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ÖN SÖZ 

Gerçek hayata dayanan ya da içinde birtakım olağanüstülükler barındıran kurgularla 

oluşturulan destanlar, insan ve toplumdan beslendiği gibi yine insan ve toplumu bizlere 

yansıtır. Destanların  ana unsurlarından olan zaman, toplumun o yıllardaki (destanların 

ortaya çıkış yılları) yaşadıklarından bahsederken, mekân da yaşanılan yerler sayesinde 

toplumdan kesitler sunar. Olaylar ve kişiler için ise doğrudan toplumdan yansıma 

denilebilir. Bahsedilen bu durumlar, farklı konularda ortaya çıkan destanlarda, az ya da 

çok kendini gösterirken, destanlardaki olağanüstü unsurlar çıkarıldığında o destanın ait 

olduğu millete dair gerçek tarih elimizde kalmaktadır. 

Toplumu etkileyen en önemli faktörlerden bazıları eğitim, tarih ve kültürel bağlardır. 

Eğitim politikası, devletlerin geleceğine yön vermelerinde önemli bir yer tutar. 

Toplumun şekillenmesi, yeniliklerin kalıcı olması için etkin olarak eğitim ve onun 

öncüsü öğretmenlerden yararlanılır. Eğitimin ana unsurlarından olan öğretmen, 

içselleştirdiği fikirler, sahip olduğu yetenekler, aldığı eğitimler, geçmişiyle ve 

kültürüyle kurduğu etkileşimler, uygulamada kullandığı yöntemlerle öğrencileri 

doğrudan, toplumu da dolaylı yönden etkiler. 

Öğretmen, aydın kimliğiyle birlikte gittiği görev yerlerinde, sadece eğitim öğretim 

yapmaz, toplumda yaşanan, yenilik getiren değişikliklerin uygulanmasına ve atalarından 

devralarak sahip olduğu köklü kültürel geçmişin tanıtılmasına da öncülük eder. Halkın 

değişiklikler karşısında gösterdiği tutumlarla birlikte öğretmenlere karşı bakış açıları da 

farklılık gösterir. Kimi zaman öğretmen ile birlikte hareket eden halk, yeniliklerin 

yayılmasını kabullenirken kimi zaman da her şeye karşı çıkan özellikle de geçmişine ait 

bazı kültürel farklılıkları reddeden bir tutum sergiler. 

Toplumu yansıtan bir ayna olarak değerlendirebileceğimiz destanlar, bizlere ortaya 

çıktıkları dönemlerde yaşanan olaylar ve sorunlar hakkında da bilgi verir. Bu çerçevede 

Türk kültürüne ait destanların da topluma ve toplumun yetişmesini sağlayan 

öğretmenlere etkileri ve bu destanların öğretmenler tarafından benimsenip topluma 

aktarılması son derece önem arz etmektedir. 
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Kam, şaman, baksı vb. öğretmen kimliği taşıyan anlatıcıların aracılığı ile ortaya çıkan 

Türk destanları, toplumun geçmişiyle ilgili algılarına, geçmişteki eğitim  sorunlarına ve 

dil problemlerine ulaşmak, kısacası toplumun geçmişine dair bir pencere açmak 

maksadıyla incelenmiş ve incelenmeye devam etmektedir. 

Yapılan bu çalışmalarla toplumun eğitim tarihi hakkında betimsel bilgilere ulaşılmış, 

eğitim ve dil sorunlarına dikkat çekilmiş, destanlar sayesinde toplumda dönem dönem 

farklı isimler alan eğitimcilerin özellikleri üzerinde durulmuştur.  

Kaynak taraması sonucunda, toplumun eğitiminde kültürel değerlerin ve çeşitliliğin 

ötelenmesi ile dil sorunlarının vuku bulduğu destanlar hakkında bir çalışma yapılmasına 

ihtiyaç olduğu düşünülmüştür. 

Bu sebeple çalışmamda, Türk dili ve edebiyatı eğitimi kapsamında Özbek 

destanlarından Polkän rivayeti olan Äväzħån Destanı’ndan (303/340 sayfalar) hareketle, 

toplumun eğitiminde destanların rolü ve destan dili sorunlarına dikkat çekmek 

hedeflenmiştir. 

Bu çalışma, Özbek destanlarından Polkän rivayeti olan Äväzħån adlı eserin 303-340 

sayfalarını kapsamaktadır. Eser, Köroğlu Destanı’nın Özbek Türkçesi varyantlarından 

bir tanesidir. Özbekistan’daki halk bahşıları Bulungur, Harezm, Nurata, Korgan, Şehr-i 

Sebz, Narpay, Şerâbâd, Kamay destancılık mektepleri olarak sekiz guruba ayrılır. 

Polkän Şair de bu sekiz mektepten Nurata Destancılık Mektebi’ne mensuptur. 

Repertuvarında ise 60 destan vardır. Bunlardan 27 tanesi, Zübeyde Hüseyinova 

tarafından derlenmiştir. Bunlardan bir tanesi de incelememize konu olan Äväzħån 

Destanı’dır. Özbek halk şairlerinden ve önemli destan anlatıcılarından olan Polkän’in bu 

şekilde destancılık mektebinden yetişmiş olması da çalışmamızın eğitim-öğretimle ilgili 

ayağına ışık tutmaktadır. 

Yetmiş beş sayfadan müteşekkil olan söz konusu destanın 341-375 sayfaları Marmara 

Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Anabilim 

Dalı Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği Bilim Dalı yüksek lisans öğrencilerinden 
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Beyza DEMİRCİ tarafından Prof. Dr. Mesut ŞEN’in danışmanlığında çalışılmaktadır. 

303-340 sayfaları tarafımızdan çalışılmıştır. 

Esas itibariyle Çağatay Türkçesinin devamı niteliğinde olan Özbek Türkçesi ile 

oluşturulan eser, yer yer karışık saha özelliği de göstermekte ve bu açıdan Türk dilinin 

hem doğu hem de batı Türkçelerine ait özelliklerini bünyesinde barındırmaktadır. Gerek 

bu dil özellikleri çeşitliliği gerekse daha önce Kiril alfabesinden Latin alfabesine 

aktarılan varyantını görmediğimiz Äväzħån Destanı’na yeni bir soluk getirecek olması 

ile çalışmaya değer görülen eser, Türk dili açısından olduğu kadar Türk halk edebiyatı 

açısından da önem taşımaktadır.    

Çalışmamız; giriş, ilgili araştırmalar/alanyazın, yöntem, bulgular, sonuç ve kaynakça 

olmak üzere altı bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde kısaca öğretmenlik ve eğitimcilik kavramları üzerinde durulurken 

destan dili incelemesi ile eğitim arasında nasıl bağlantı kurulduğundan bahsedildi. 

İlgili araştırmalar/alanyazın bölümünde eğitim, eğitim, bilimleri, destanlar, bahşılık gibi 

konular üzerinde duruldu ve destanımızın anlatıcısının eğitimci kimliği ile bahsedilen 

konular arasında ilişki kuruldu. 

Yöntem bölümünde araştırmamız için literatür taramasının ne kadar önemli olduğuna 

vurgu yapıldı. 

Bulgular bölümünde destanın tanımından kısaca bahsedilirken, Türk edebiyatındaki 

destanlar ve özellikle Köroğlu Destanı ve varyantları hakkında bilgiler verildi. 

Sonrasında çalışmamıza konu olan Äväzħån Destanı adlı eser hakkında belli başlı 

bilgilerden bahsedildi ve destanın 303-340 sayfaları arasında geçen olaylar özetlendi. 

Bunların yanında eserde geçen imla, ses ve şekil özelliklerine ait örnekler bulundu. 

Eserin belirtilen sayfalarının tıpkıbasımına ve transkripsiyon alfabesi ile Latin harflerine 

aktarılmış haline yer verildi. Bu bölümde Prof. Dr. Mehmet AKALIN'ın “Ahmedî'nin 

Dili” adlı makalesinden, Mustafa Volkan COŞKUN’un Özbek Türkçesi Grameri ve 

Muharrem ERGİN’in Türk Dil Bilgisi adlı kitabından çokça istifade edildi. Bahse konu 
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eserde geçen kelimelerin alfabetik açıklamalı dizini yapıldı. Toplam 7162 kelime 

incelendi. Bunların 4508 tanesi alt madde, 1796 tanesi madde başı olarak ele alındı. 

Özbek Dilinin İzahlı Lugati (5 ciltlik) de dahil olmak üzere hiçbir sözlükte karşılığı 

bulunamayan 13 kelimeye rastlandı. Burada sadece kelimeler değil kelime grupları ya 

da birleşik yapılar da gösterildi. Dizinde geçen kelimelerin ve birleşik yapıların 

anlamları verilirken bağlam içerisinde taşıdıkları anlamları tespit edilmeye çalışıldı ve 

bu sebeple bazen bir kelimeye birden çok anlam verildi. Her bir farklı anlam, sıra 

numaralarıyla belirtildi. 

Sonuç bölümünde ise incelenilen destan ile eğitim arasında ilişki kurulup destan dili 

eğitiminin nasıl olması gerektğine dair görüşler bildirildi. 

Kaynakça bölümünde de araştırmamızın sağlıklı bir şekilde yürütülmesi için 

yararlanılan önemli eserlere yer verildi. 

Kendisiyle Türk dilini bin kat daha fazla sevdiğim, özellikle Özbek Türkçesi çalışmaya 

onun derslerinden sonra karar verdiğim, tez çalışmalarım boyunca kapısını her 

çaldığımda bütün ilgi ve samimiyetiyle yanımda olan, eseri benimle satır satır okuyarak 

çalışma disiplini konusunda da bana örnek teşkil eden çok değerli hocam ve tez 

danışmanım Prof. Dr. Mesut ŞEN’e müteşekkirim.  

Tezimin yazılma aşamasında beni daima destekleyip yüreklendiren başta anne ve 

babama, ağabeyim Zafer SAYINER’e, kuzenim Mesut BOZAN’a,  daha sonra tezimin 

her aşamasında her türlü cefama katlanan değerli arkadaşım Beyza DEMİRCİ’ye ve 

tezimin her aşamasında fikir alışverişinde bulunduğum kıymetli arkadaşım Selin Gözde 

TOPÇU’ya, yazmış olduğu dizin programı sayesinde çalışmamın dizininin oluşmasını 

sağlayan Prof. Dr. Ceval KAYA’ya teşekkürü borç bilirim.    

 

           Yunus SAYINER  

        İstanbul, Temmuz 2018 
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ÖZET 

Çağatay Türkçesi, Türk dilinin Orta Asya’da 15.-20. yüzyılları arasındaki dönemine 

verilen addır. Günümüzde Özbek ve Yeni Uygur Türkçeleri ona en yakın olanlarıdır. 

Özbekistan’daki ağızlara dayanan Özbek Türkçesi, 1921’den itibaren Çağatay 

Türkçesinin yerini almaya başlamıştır. Bu çalışmada ünlü Özbek halk şairi ve destan 

anlatıcısı Mühämmädķul Cāmurād Oġli Polkän’in rivayeti olan, Mänsur Äfzälov 

tarafından Kiril alfabesi kullanılarak yazılmış, Mühämmädnādir Säidov ve Zubäydā 

Hüsäinovä tarafından baskıya hazırlanmış olan Äväzħån adlı destanın 303-340 sayfaları 

incelenmiştir 

Çalışma, giriş ve kaynakça dışında dört ana bölümden oluşmaktadır. En önemli bölüm 

bulgular bölümüdür. Bu bölümde; destan, Türk edebiyatında destan, Köroğlu Destanı ve 

varyantları hakkında bilgiler verildi. Äväzħån Destanı’ndan bahsedildi ve ilgili 

sayfaların özeti yapıldı. Dil incelemesi kapsamında metindeki ses ve şekil bilgisi 

özellikleri üzerinde duruldu. Eserin transkripsiyon alfabesi kullanılarak Latin harflerine 

aktarımı sağlandı ve tıpkıbasımına yer verildi. Metnin açıklamalı dizini oluşturuldu. 

Çağatay Türkçesinin günümüzdeki karşılığı olan Özbek Türkçesi ile yazılmış olan 

Äväzħån Destanı, karışık saha özelliği gösterdiği ve Köroğlu Destanı’na ait bir rivayet 

olduğu için Türk dili açısından mühim bir eserdir.  

Anahtar Kelimeler: Äväzħån Destanı, Köroğlu Destanı, destan, Çağatay Türkçesi, Türk 

dili, Özbek Türkçesi. 
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ABSTRACT 

Chagatay language is the name of the period between 15th-20th centuries in which 

Turkish language was used in Central Asia. Today, Uzbek and New Uyghur Turkish 

languages are the ones closest to it. Uzbek Turkish, based on the dialects in Uzbekistan, 

has started to replace Chagatay Language since 1921. In this study, 303-340 pages of 

the Epic Äväzħån, narrated by the famous Uzbek folk poet and epic narrator 

Mühämmädķul Cāmurād Oġli Polkän, written by Mänsur Äfzälov using Cyrillic 

alphabet, prepared to be printed by Mühämmädnādir Säidov and Zubäydā Hüsäinovä 

have been examined. 

The study consists of four main parts besides the introduction and bibliography. The 

most important part is the findings section. In this chapter; epic, epic in Turkish 

literature, Köroğlu Epic and its variants. It was mentioned about the epic of Äväzħån 

and a summary of the related folks. Within the scope of the language study, the 

characteristics of sound and morphology were emphasized. The work was transcribed 

using the transcription alphabet into the Latin alphabet and included in the title. The 

descriptive index of the text was created. 

The Epic of Äväzħån, written in Uzbek Turkish which is the contemporary of Chagatay 

language, is an important work in terms of  Turkish  because of the fact that it is a 

narrative belonging to Koroghlu Epic, which shows mixed field characteristics. 

Key words: The Epic of Äväzħån, The Epic of Koroghlu, Epic, Chagatay language, 

Turkish language, Uzbek Turkish. 
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Ar.  : Arapça   
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DİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi   

Fars.  : Farsça  

hzl.  : Hazırlayan  

Krş.  : Karşılaştırınız  

mec.  : Mecaz, mecazen  
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BÖLÜM I: GİRİŞ 

1.1. Problem 

Kültür etrafında birleşen toplum, kendisini var eden kültürü geliştirerek, geleceğe 

taşıma amacındadır. Bu amaç için yapılan çalışmaların başında eğitim vardır. “Çağdaş 

eğitimin amacı, dünü koruyarak yarını güven altına almaktır.” (Kavcar, 1994, s.12). 

Eğitim, kültürün öğretimini ve aktarımını öğretmenler öncülüğünde gerçekleştirir. 

Öğretmen, toplumun içinden gelen bir birey olması sebebiyle ondan etkilenirken, aynı 

zamanda toplumun ana unsurlarından biri olan eğitim sayesinde de toplumu etkileyen 

konumundadır. 

Türk edebiyatının dönemlerinden bir tanesi olan Destan Dönemi’nde (Sözlü Edebiyat 

Dönemi) günümüz öğretmenlerinin karşılığı olarak kam, şaman, baksı ve oyun adı 

verilen şairler bulunmaktaydı. Bu şairlerin tek işi elbette oturup sadece şiir söylemek 

değildi. Berberlikten sihirbazlığa, sünnetçilikten kadılığa, tören organizatörlüğünden 

hekimliğe kadar birçok alanda bilgi sahibi olan bu kişiler bir nevi öğretmen 

rolündeydiler. İslamiyet Öncesi Türk Edebiyatı dönemine kadar götürebileceğimiz bu 

eğitimcilik anlayışı günümüzde modern hayatın getirdikleri çerçevesinde kendini 

geliştirerek devam etmektedir. Bu vesileyle kam, şaman, baksı ve oyun geleneğinden 

öğretmen modernitesine geliş sürecinde bahsi geçen eğitimcilerin unutulmaya yüz tutan 

kültürel mirası gelecek kuşaklara aktarmadaki rolü, bu aktarımı yaparken günümüz 

öğretmenlerinin kültürel etkileşim çerçevesinde diğer Türkî cumhuriyetlerin 

edebiyatından haberdar olması ve onların destan dönemlerini-özellikle de Özbek destan 

dili dönemini- inceleme gibi konular üzerinde durulacaktır. 

Çalışma için yapılan ön okumalardan hareketle, öğretmen kimliğini tespit ederken 

öğretmenler, günümüz koşullarında öğretmenlerin mezun oldukları okulların kalitesi, 

öğretmenlerin mesleği seçme nedenleri, öğretmenlerin eğitim bilimlerine göre sahip 

oldukları öğretmen özellikleri, öğretmenlerin eğitimde kullandıkları yöntemleri ve fikir 

dünyaları gibi durumlara göre incelenecektir. 
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Çalışmadaki Özbek destanlarından Polkän rivayeti olan Äväzħån’ın destan dili ile 

ilişkin bölümleri Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

hocalarından Dr. Selami FEDAKAR’ın Özbekistan’da Destan Çalışmalarının Tarihçesi 

adlı makalesinden, Mustafa Volkan COŞKUN’un Özbek Türkçesi Grameri adlı  

kitabından ve Z. M. MARUFOV’un Uzbek Dilinin İzahlı Lughati adlı eserinden 

hareketle incelenecektir. 

“Toplumun eğitiminde kam, şaman, baksı ve oyun geleneği ile destanların etkisi nedir, 

destan dilinin günümüz öğretmenleri açısından kullanımında öğrencilere katkısı nedir, 

dil eğitimi açısından destan dilinin özellikleri nelerdir, Özbek Türklerinin kültürüyle 

Türkiye Türklerinin kültürü arasında dil bakımından ne gibi farklar vardır?” gibi sorular 

problemin temelini teşkil etmektedir. 

1.2. Amaç 

Özbek destanlarından olan Äväzħån’dan hareketle, toplumun eğitiminde destanların 

rolünü, Türk dilinin farklı şiveleri arasındaki kültürel bağlar ve dil benzerlikleri ile bu 

bağların ve benzerliklerin gelecek kuşaklara aktarılmasında günümüz öğretmenlerinin 

görevini tespit etmek hedeflenmiştir. 

Bu amaçla, Türk dilinin farklı bir şivesinden, farklı bir destan seçilirken ele alınacak 

problemlere çözüm önerisi getireceğine karar verilen Özbek destanlarından Äväzħån 

Destanı tercih edilmiştir. Bu tercih yapılırken destanın söyleyicisi olan Polkän Şair’in 

eğitimcilik yönü ve metnin dilinin dil eğitimi açısından incelenmesi de etkili olmuştur. 

Zira Özbekistan’daki halk bahşıları Bulungur, Harezm, Nurata, Korgan, Şehr-i Sebz, 

Narpay, Şerâbâd, Kamay destancılık mektepleri olarak sekiz guruba ayrılır. Polkän Şair 

de bu sekiz mektepten Nurata Destancılık Mektebi’ne mensuptur. Bu mektep, Güney 

Özbekistan’daki destancıların oluşturduğu bir mekteptir. Burada Karakalpak 

destancılarının etkisi görülür. Karakalpak destancıları gibi “Gıdyak” denilen bir müzik 

aleti kullanırlar. En önemli temsilcileri Polkän Şair ve Begmurad Curabayoğlu’dur. 
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1.3. Önem 

Çalışmadan elde edilecek bulgular, Türk dilinin gelişimine, Türk dilinin şiveleri 

arasındaki kültürel bağların güçlenmesine, Türk eğitim tarihine katkı sağlaması, 

öğretmen-eğitimci kimliğinin önemine vurgu yapması ve günümüzde Türk dilinin 

gramerini iyi bilen öğretmen yetiştirilmesinde dikkat edilmesi gereken noktalara 

değinmesi açısından önemlidir. Ayrıca bu çalışmanın, araştırmacıların konu ile ilgili 

yapacakları yeni çalışmalara da ışık tutacağı öngörülmektedir. 

1.4. Sınırlılıklar 

Araştırma; 

a. Konu açısından,  Türk dili ve edebiyatı eğitimi kapsamında Özbek 

destanlarından Polkän rivayeti olan Äväzħån Destanı’nın (303-340 sayfalar) 

destan dili açısından incelenmesi olarak sınırlıdır. 

b. Zaman açısından, Özbek destanlarından Sovyet döneminde derlenenler ile 

sınırlıdır. 

c. Örneklem açısından, kahramanlık konulu Özbek destanlarının dil özellikleri ile 

sınırlıdır.  

1.5. Sayıltılar 

a. Türk destanlarının az ya da çok, toplum-eğitim çerçevesinde karşılıklı ilişki 

içinde olduğu, Türk dilinin şiveleri arasında benzerlik ve farklılıkların olduğu 

söylenmiştir. 

b. İncelenecek eserlerin değerlendirilmesinde objektif olunacağı varsayılmıştır. 

c. Faydalanılan kaynakların doğru olduğu kabul edilmiştir. 
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1.6. Tanımlar 

1.6.1. Eğitim 

Bireyin davranışlarında kendi yaşantısı yoluyla ve kasıtlı olarak istendik değişme 

meydana getirme sürecidir. (Ertürk, 1979, s.2; Aktaran: Cafoğlu, 2010, s.14) 

1.6.2. Öğretmen 

Resmi ya da özel bir eğitim kurumunda öğrencilerin öğrenme yaşantılarına kılavuzluk 

etmek ve yön vermek amacı ile görevlendirilmiş kişi (Öncül, 2000, s.866). 

1.6.3. Öğretmenin Nitelikleri 

Bir öğretmenin, bir eğitim görevine elverişli olup olmadığını gösteren, öğrenim 

derecesi, deneyimi, bedensel, toplumsal ve anlıksal özellikleri… gibi nitelikleri (Öncül, 

2000, s.867). 

1.6.4. Destan 

Milletlerin eski çağlardaki din, fazîlet ve millî kahramanlık mâcerâlarını, başlarından 

geçenleri dile getiren büyük manzum hikâye, dâsitan, epope (Kubbealtı Lugati). 

1.6.5. Şive 

Bir dilin, bilinen târihî seyri içinde ondan ayrılmış olup bâzı ses ve şekil farklılıkları 

gösteren kolu (Kubbealtı Lugati). 

1.6.6. Şaman 

Şamanizm inanışında âyinleri yöneten ve ruhlarla ilişki kurduğuna, bu yolla hastaları iyi 

ettiğine, işlerde istenen sonuçları aldığına inanılan kimse, kam (Kubbealtı Lugati). 
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1.6.7. Kam 

Şaman (Kubbealtı Lugati). 

1.6.8. Baksı 

Bilgin, öğretmen, saz şairi, âşık, hekim (TDK Büyük Türkçe Sözlük). 

1.6.9. Oyun 

Ozan (TDK Büyük Türkçe Sözlük). 
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BÖLÜM II: İLGİLİ ARAŞTIRMALAR/ALANYAZIN 

2.1. Eğitim, Dil Eğitimi, Edebiyat Eğitimi 

Gülçür, eserinde konumuz ile ilgili karakter eğitimi için kullanılabilecek metotlardan 

birinin destan yoluyla eğitim olduğunu söylemektedir. Kültürel değerlerin kuşaktan 

kuşağa aktarımında son derece etkili olan destanlar, her seviyedeki insanın eğitiminde 

son derece etkilidir. Çünkü destan, dinleyicinin ve okuyucunun dikkatini çeker, derse 

karşı ilgiyi arttırır, bilginin en kolay şekilde sunulmasını sağlar. Özellikle çocukların 

eğitiminde daha da etkilidir, açıklaması yapılmaktadır (Gülçür, 1994). 

Sinan, ana dili eğitimi ile ilgili çalışmasında dil öğretiminin bir yığın kuru bilginin 

beyne yüklenmesi demek olmadığını söylemektedir. Kişinin diğer insanlarla olan 

iletişiminin de dile dayanmakta olduğunu, ana dilini yazılı ve sözlü olarak doğru 

kullanabilen yurttaşlar yetiştirmenin devletin eğitim sisteminin bir sorumluluğu 

olduğunu, kişinin etrafındaki insanlarla iletişim kurabilmesi, sosyal bir varlık olarak 

toplum içerisinde kendini ifade edebilmesi, bireysel gelişimini tamamlayabilmesi ve 

hayatın her aşamasında başarılı olmasının yolunun iyi bir ana dili eğitimi ve 

öğretiminden geçmekte olduğunu, edebiyat eserlerinin insana özgü bazı değer ve 

niteliklerin yerleşip kökleşmesi, toplumsal yaşamın ve çağın gerektirdiği değerlerin 

benimsenmesi yolunda önemli olduğunu ve ana dili eğitiminde de seçkin eserlerin 

kullanılması gerektiğini vurgulamaktadır (Sinan, 2006). 

2.2. Destan Dili ve Bahşılık 

Özbek destan anlatıcıları olan bahşılar, Sözlü Kompozisyon Teorisi’nin ortaya koyduğu 

unsurlar bakımından oldukça zengin bir yapı arz etmektedir. Bu yapının oluşmasında, 

Özbek destan geleneğinin farklı tarzlara sahip destan mektepleri oluşturacak kadar 

gelişmiş olmasının etkisinin yanında, Özbek bahşılarının çok sistemli bir usta-çırak 

ilişkisiyle yetişmiş olmasının da büyük bir etkisi vardır. Özbek destan geleneğinde 

acemi bir anlatıcının usta bir anlatıcı olana kadar birkaç yıl boyunca eğitim görmesi 

gerekmektedir. Usta bir anlatıcı olmaya karar veren çırağın eğitiminde belli aşamalar 

söz konusudur. 
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Özbek bahşılarının bazıları, destanlarını neredeyse hiç değiştirmeden, ustalarından 

öğrendikleri gibi anlatırken; usta destan anlatıcıları olan bahşılar, dinleyicilerin 

taleplerini de göz önüne alarak, ustalarından öğrendikleri formülleri ve temaları 

geliştirmişler ve zaman içinde bu unsurların yenilerini oluşturmuşlardır. Özbek bahşıları 

arasında yüksek yaratıcılık kabiliyetine sahip olan Ergaş Cumanbülbüloğlu, Fazıl 

Yoldaşoğlu, İslam Nazaroğlu, Muhammedkul Canmuradoğlu Polkan gibi usta 

anlatıcılar gösterilen saygının bir ifadesi olarak da “Halk Şâiri” unvanını almışlardır. 

(Fedakar, 2004). 

Bu araştırmalar neticesinde incelemiş olduğumuz eserimizin anlatıcısı Mühämmädķul 

Cāmurād Oġli Polkän’in Özbek destan mekteplerinden gelen eğitimci kimliği göz 

önünde bulundurularak bu kimlik ile şahsımın Türk dili ve edebiyatı eğitimci kimliği 

harmanlanıp kapsamlı bir Özbek Türkçesi destan dili incelemesi yapılmıştır. 

 
Bu çalışmalardan da anlaşılacağı üzere araştırma konumuz ile ilgili farklı çalışmaların 

olduğu ortaya çıkmaktadır. Bunların ve benzeri çalışmaların araştırmamıza ışık tutacağı 

düşünülmektedir. 
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BÖLÜM III: YÖNTEM 

3.1. Araştırmanın Modeli 

Bu araştırmada, Özbek destanlarından Polkän rivayeti olan Äväzħån Destanı destan dili 

açısından inceleneceği için araştırma, “literatür taraması” modeline uygun olarak 

düzenlenmiştir. Bu amaçla, konu ile ilgili kaynaklar taranmış, tez ve makaleler 

incelenmiş, örneklem olarak seçilen destan okunup belirlenen başlıklar altında 

değerlendirilmiştir.  

3.2. Evren ve Örneklem 

Çalışmanın evreninde, Sovyet döneminde derlenen Özbek destanları,  örnekleminde ise, 

bu destanlar arasında, kahramanlık konulu Äväzħån Destanı yer almaktadır.  

3.3. Veri Toplama Araçları 

Çalışma ile ilgili kitap, sözlük tez, makale vb. yazılı kaynaklar taranıp analiz edilmiş, bu 

çalışmada, veri aracı olarak “doküman incelemesi” tekniği kullanılmıştır.  

3.4. Verilerin Toplanması 

Veriler, literatür taraması sonucu ulaşılan kaynakların, doküman incelemesi tekniği ile 

analiz edilmesiyle toplanmıştır.  

3.5. Verilerin Çözümlenmesi 

Literatür taraması sonucu elde edilen bilgiler, doküman incelemesi tekniği ile analiz 

edilmiş, Sovyet döneminde derlenen Özbek destanlarından Polkän rivayeti olan 

Äväzħån Destanı’nın dil özellikleri tespit edilmiştir.  

 

 

 



9 

 

 
 

BÖLÜM IV: BULGULAR 

4.1. Giriş 

4.1.1. Destan, Destan Tanımı ve Türk Edebiyatında Destan 

Bilindiği ve bu konudaki çoğu kaynaklarda kaydedildiği gibi, destan kelimesi dilimize, 

İslâmiyet’in kabulünden sonra “efsane, mesel, hikâyet-i güzeştegân” anlamında 

kullanılan Farsça kökenli “dâstân” kelimesinden ses ve anlam değişikliğiyle girmiştir.      

(Oğuz, 2004, s. 5-7). Batı dillerinde ise destan karşılığında epopee kelimesi 

kullanılmaktadır. 

Destan, en genel tanımıyla büyük, olağanüstü toplum ve kahramanlık olaylarını uzun ve 

manzum olarak anlatan edebiyat türüdür. (TDEA, tarihsiz, s. 263-271). 

İnsanı ve toplumu ilgilendiren ya da etkileyen hemen her olay, destan konusu olabilir.   

Destanların genellikle üç dönemde oluştuğu görülmektedir. 1. Doğuş. Milletin ortak 

şuurunda ve hayal gücünde iz bırakan birtakım tarihî ve sosyal olaylar meydana gelir, 

bunlarda rol alan bazı kahramanlar yüceltilerek ön plana çıkarılır. 2. Yayılış. Olay ve 

kahramanlarına yenileri eklenerek destan bölgeden bölgeye ve kuşaktan kuşağa geçer. 

3. Yazıya geçiriliş. Bu dönemde sözlü geleneği bilen güçlü bir şair ortaya çıkar ve 

destanı bir şiirler bütünü halinde nazma çeker. (TDEA, tarihsiz, s. 263-271). 

Türk destanları başka pek çok şekilde de gruplandırılmakla birlikte edebiyatçılar 

tarafından İslâmiyet’ten Önceki Türk Destanları ve İslâmî Dönem Türk Destanları 

olarak da tasnif edilmektedir. Bu bağlamda Yaratılış Destanı, Alp Er Tunga Destanı, Şu 

Saka Destanı, Oğuz Kağan Destanı, Kurttan Türeyiş Destanı, Ergenekon Destanı, 

Türeyiş ve Göç Destanı, Manas Destanı ve Cengiznâme İslâmiyet’ten önceki Türk 

destanları arasında iken Satuk Buğra Han Destanı, Battal Gazi Destanı, 

Dânişmendnâme, Saltuknâme ve nihayet Köroğlu Destanı da İslâmi dönem Türk 

destanları arasında sayılmaktadır. (Yetiş, tarihsiz, s. 202-205). 

İslâmî dönem Türk destanları arasında yer almakla beraber Köroğlu destanında dinî bir 

özden söz etmek mümkün değildir. Ancak hikâyelerin musannif ve nâkilleri kendi 
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mezhep ve tarikat özelliklerini yer yer hikâyelerde yansıtarak bunların belli yerlerinde 

dinî öğütlere, dualara, peygamber ve evliya kıssalarına yer vermiş, hikâyelere İslâmî bir 

muhteva kazandırmaya çalışmışlardır. (Sümer ve Albayrak, tarihsiz, s. 268-270).  

4.1.2. Köroğlu Destanı ve Varyantları 

Köroğlu; Balkanlar’dan Doğu Türkistan’a, Güneybatı Anadolu’dan Sibirya’ya kadar 

uzanan Türk dünyasında hikâyeleri anlatılan ve okunan tarihî bir şahsiyettir. (Sümer ve 

Albayrak, tarihsiz, s. 268-270). Köroğlu’nun nereli olduğu tam bilinmemekte ve konu 

üzerinde muhtelif araştırmacılar tarafından çok çeşitli görüşler ileri sürülmektedir.   

Köroğlu, destanî daireleri vücuda getiren kahramanların bütün özelliklerini 

taşımaktadır. Onun etrafında, her muhitin mahallî hurafelerinin, muhtelif asırların tarihî 

olaylarının ve birçok hikâyedeki epizotların toplandığı görülmektedir. Türk-İran 

savaşları, Türkmen-Kızılbaş mücadeleleri ve Celâlî İsyanları hep Köroğlu etrafında 

toplanmıştır. Özbekler onu “sultan” olarak tasavvur ederken Anadolu halkı zulüm gören 

halkın hâmisi bir “haydut” olarak kabul etmişlerdir. (Boratav, 1931, s. 6). İşte bu tarihî 

şahsiyet etrafında meydana gelmiş olan destan, bütün Türk boyları tarafından sevilip 

sahiplenilmiş ve bunun neticesinde de tarihî süreç içerisinde destanın pek çok varyantı 

zuhur etmiştir. Asırlar boyunca Anadolu ve Anadolu dışındaki Türkler tarafından 

söylenmiş ve hâlâ söylenmekte olan Köroğlu Destanı, Türk kültür birliğini muhafaza 

eden nadide eserlerden biridir. (Ergun, 1990, s. 45-47). 

Zaman içerisinde pek çok kola ayrılmış olan Köroğlu Destanı iki ana kol hâlinde 

varlığını sürdürmektedir. Buna göre destanın doğu versiyonunu Türkmen, Kazak, 

Özbek ve Doğu Türkistan (Uygur) Türklerinin anlatmaları, batı versiyonunu ise 

Azerbaycan ve Türkiye Türklerinin anlatmaları oluşturmaktadır ( Ayrıntılı bilgi için Bk. 

Ekici, 2004). Äväzħån Destanı adı ile incelememize konu olan bu eserimizin olay 

örgüsü, şahıslar ve mekânlar gibi çeşitli unsurları göz önüne alındığında, Köroğlu 

Destanı’nın Özbek varyantlarından birisi olduğu anlaşılmaktadır. Özbekistan’da 

derlenmiş olan pek çok Köroğlu metni içinde özellikle Polkän Şair ve Rahmetullah 

Yusufoğlu’ndan derlenen metinler kayda değer olup yaptığımız karşılaştırmalar 
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neticesinde bahsedilen metinlerin, bizim incelediğimiz metinle de epeyce benzeştiği 

görülmektedir.   

Köroğlu Destanı ile ilgili ilk derlemelerin 19. yüzyılda başladığı bilinmektedir. Bu 

bağlamda İ. Şopen ve A. Chodzko eseri ilk neşredenlerdir. (Sümer ve Albayrak, 

tarihsiz, s. 268-270). Söz konusu destanın ilk Türkçe yayını ise Kâtip Molla Hasan Mir 

Babaoğlu tarafından yapılmıştır. Babaoğlu’nun derlediği rivayet, Özbek rivayeti olup 

1890’da Kazan Üniversitesi Matbaasında “Hikâyet-i Köroglı Sultan” adıyla basılmıştır. 

P. Naili Boratav’ın “Köroğlu Destanı” adlı kitabında Özbek rivayeti olarak kabul edip 

kısa bir özetini verdiği bu eser ile Köroğlu’nun Özbek Türkçesi varyantlarından olup 

incelememize konu olan Äväzħån Destanı adlı metin arasında önemli benzerlikler 

olduğu da yapılan karşılaştırmalar neticesinde anlaşılmıştır.   

4.1.3. Äväzħån Adlı Eser Hakkında Bilgi 

Eserimiz Özbekistan Ssr Fenler Akademisi A. S. Puşkin Dil ve Edebiyat Enstitüsünde 

(Bu enstitü, Özbekistan bağımsızlığını kazandıktan sonra Alişir Nevaî Dil ve Edebiyat 

Enstitüsü adını almıştır) muhafaza edilen eserlerin kayıtlarından ibaret olup 1965-1967 

arasında Taşkent’te 8 cilt olarak çalışılan (Köroğlu’nun Doğuşu, Äväzħån, Çembil 

Kamalı, Gülnar Peri, Hasanhan, Miskal Peri, Hurşidey ve Yunus Peri), Fen Neşriyatı ve 

Gafur Gulam Bediiy Edebiyat Neşriyatı öcülüğünde Mänsur Äfzälov tarafından Kiril 

alfabesi kullanılarak yazılmış, Mühämmädnādir Säidov ve Zubäydā Hüsäinovä 

tarafından baskıya hazırlanmış, Köroğlu Destanları’nın Özbek varyantları 

anlatıcılarından olan  Mühämmädķul Cāmurād Oġli Polkän’in rivayetidir. Destan 

nazım-nesir karışık bir surette yazılmışsa da nazım bölümlerinin çoğunlukta olduğu 

görülmektedir. Mensur kısımlar asıl hikâyenin anlatıldığı bölümlerdir.    

İncelememize konu olan Äväzħån Destanı adlı bu eser, esas itibariyle Özbek Türkçesi 

metni olup yer yer karışık saha özelliği de göstermektedir. Bilhassa Kıpçak Türkçesinin 

çağdaş şivelerinden Kırgız Türkçesi ile Kuzey Özbekçe adı verilen şivenin, dil 

özellikleri bakımından esere tesir ettiği görülmektedir. Bunun yanında Batı 

Türkçelerinden özellikle Azerbaycan Türkçesinin dil özellikleri de metnimizde 
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mevcuttur. Çalışmamızın “Dil İncelemesi” bölümünde yeri geldikçe bu hususlardan 

bahsedilecektir.    

4.1.4. İncelememize Konu Olan 303-340 Sayfalarının Özeti 

Köroğlu’nun yurdu Çembil, yıllar geçtikçe daha da gelişmekteyken bir gün bir mecliste 

Köroğlu, Kırk Yiğit’i ile Haldar, Şadman ve Sahman pehlivanlarına bir eksikleri olup 

olmadığını sorar. Bunun üzerine Sahman, diğer pehlivanları ve Kırk Yiğit adına söz 

alarak Köroğlu’na, onun evladının olmamasının tek eksikleri olduğunu söyler. 

Sahman’ın bu sözü karşısında hüzünlenen Köroğlu’na, Kırk Yiğit’i sefer düzenleyerek 

Hunhar Şah’ın yurduna gidip padişahın hizmetini gören Avaz’ı getirmek istediklerini 

söylerler. Yiğitler, güzelliği aya benzeyen Avaz’ı getirip sohbete saki yaparlarsa, onu 

avlara götürürlerse çok mutlu olacaklarını, kendilerinin dileklerinin yerine geleceğini 

Köroğlu’na söylerler. Yiğitlerinin bu sözleri üzerine Köroğlu, Vayengen şehrinden 

getirip oğlu yerine koyduğu Hasan Han’a güzel giysiler giydirip mertebe verir ve Kırk 

Yiğit’ine onun sözünü yerine getirmelerini emrederek Hasan Han’ı Kırk Yiğit’inin 

başında Avaz’ı almaları için Hunhar Şah’ın yurduna gönderir.  

Köroğlu’nun Gırat’ına binip Kırk Yiğit’le beraber yola koyulan Hasan Han, kırk beş 

gün yol gittikten sonra Bedbaht Dağı’na varır. Geceyi dağda geçiren yiğitler, sabah 

olunca dağın başını kaplayan yeşil ala dumanı görüp yolculuğun tehlikeli olduğunu, 

Hunhar şehrine girince şehir halkının kendilerini öldüreceğini anlar ve Avaz’ı almaktan 

vazgeçerek Çembil’e dönmeye karar verirler. Hasan Han’ın şehre girip Avaz’ı almadan 

geri dönmeyeceklerini söylemesine rağmen Vayengen’den Hasan Han için gelmiş olan 

Sahman da dâhil olmak üzere yiğitlerin hiçbiri Hasan Han’ı dinlemez ve Çembil’e 

dönüş yoluna koyulurlar. Bu durum karşısında çaresiz kalan Hasan Han da üzüntüyle 

Çembil’e doğru tek başına yola koyulur.  

Çembil’e girişlerinde askerlerini toplamış bir şekilde Köroğlu’nu gören Kırk Yiğit, 

Köroğlu’yla yüzleşmeye cesaret edemez ve gizli saklı, tepeleri aşarak Çembil’e girerler. 

Şehrin girişinde bekleyen Köroğlu, tek başına gelmekte olan Hasan Han’ı görünce Kırk 

Yiğit’in onun sözünü dinlemediğini ve onu tek başına bıraktıklarını anlar. Oldukça 

üzgün olan Hasan Han’ı teselli eden Köroğlu, Çembil’i ona emanet edip Gırat’ına 
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binerek Äväzħån’ı almak için yola koyulur. Bir süre yol gittikten sonra Bedbaht 

Dağı’na ulaşan Köroğlu’nun karşısına kalabalık bir ordu çıkar. Ordunun karşısında tek 

başına ve savunmasız bir şekilde kalan Köroğlu, Gırat’ıyla birlikte askerlerden kaçmaya 

başlar. Köroğlu ve Gırat, yorgunluktan bitkin düşer ve Köroğlu, geride yurdunu 

bırakacak kimsesi olmadan ölüp gideceğini düşünerek dertlenip ağlamaya başlar. 

Köroğlu, kendisini bu zor durumdan kurtarması için Allah’a yalvardığı sırada gözünü 

açıp baktığında ordunun yok olduğunu, ordunun yerinde süslü bir çadır durduğunu 

görür. Hazreti Hızır, Kırk Çilten ve bütün erenlerin oturduğu çadıra selam verip giren 

Köroğlu’na Hazreti Hızır, Bedbaht Dağı’nı aşıp Kemik İhtiyar adlı çobanı bulmasını 

söyler.  

Äväzħån’ı çok seven Kemik İhtiyar’ın, her kurban bayramında Äväzħån’ın babası 

Bulduruk Kasap’tan aldığı iki tenge bayram harçlığı karşılığında koyunlarını Äväzħån’a 

gösterdiğini anlatan Hazreti Hızır, Kemik İhtiyar’ı yakalayıp onun koyunlarını alarak 

Hunhar şehrine girmesini Köroğlu’na söyler. Hazreti Hızır ayrıca koyunlarını satın 

almak isteyecek olan Bulduruk Kasap’a kendisini Äväzħån’ın annesi olan Gülayım’ın 

kardeşi Kongırvay olarak tanıtmasını Köroğlu’na söyler ve böylece Bulduruk Kasap’ın 

kendisine sahip çıkacağını da ekleyerek Äväzħån’ı kolayca alabileceğini anlatır. Derken 

Köroğlu gözünü açıp bakar. Ortada ne Hazreti Hızır ne erenler ne de çadır kalmıştır. 

Hazreti Hızır’ın sözlerini dinledikten sonra yoluna devam eden Köroğlu, koyunlarını 

gütmekte olan Kemik İhtiyar’ı görür. Äväzħån’ı almaya geldiğini söyleyerek Kemik 

İhtiyar’ı kızdıran Köroğlu, çobanla vuruşmaya başlar. Sonunda çobanın burnuna 

parmağıyla on yedi kere vurup onun canını çıkartan Köroğlu, çobanın giysilerini çıkarıp 

giyer ve Gırat’a Kemik İhtiyar’ın başında bekleyip kaçmaması için ona sahip çıkmasını 

tembih ederek tek başına Hunhar şehrine doğru yola koyulur.  

Kemik İhtiyar’ın koyunlarıyla beraber Hunhar şehrine gelen Köroğlu, koyunları satmak 

için çıktığı pazarda Bulduruk Kasap’la karşılaşır. Hazreti Hızır’ın kendisine öğrettiği 

gibi Bulduruk Kasap’a kendisini Yavmit’ten gelen kayınbiraderi Kongırvay olarak 

tanıtan Köroğlu’nu, Bulduruk Kasap sevinçle kucaklar. Hemen Hunhar Şah’a haber 

gönderen Bulduruk Kasap, hizmetindeki oğlu Äväzħån’a dayısını görmesi için bir gün 
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izin vermesini ister. Hunhar Şah, çok sevdiği Äväzħån’a bir günden fazla zaman 

harcamamasını söyleyerek izin verir.  

Köroğlu, yanına gelen Äväzħån’ı yeğenim diye sevinçle kucaklar ancak Äväzħån, onun 

dayısı Kongırvay olduğuna inanmaz ve onu küçümseyici sözler söyler. Bu tavrı 

karşısında Äväzħån’a öfkelenen babası, oğluna Köroğlu’nu alıp annesi Gülayım’ın 

yanına götürmesini söyler. Köroğlu, kendisini kardeşim diye kucaklayan Gülayım’ın 

evinde bir an rol yapmayı unutur ve kendisini Çembil’deymiş sanarak Äväzħån’a 

“Benimle ve beylerle birlikte Çembil’de yaşamak ister misin?” diye sorar. Bunun 

üzerine Köroğlu’nun dayısı olmadığını öğrenen Äväzħån, hızla evden çıkar ve kapıyı 

Köroğlu’nun üzerine kilitler. Bütün bekçileri çağıran Äväzħån, onlara dayısı olduğunu 

söyleyen kişinin aslında Köroğlu olduğunu söyler. Bu sırada evine gelmekte olan 

Bulduruk Kasap’a hiç kimse korkusundan olan biteni anlatamaz ve Bulduruk Kasap, 

hâlâ Kongırvay zannettiği Köroğlu’na ondan satın aldığı koyunların parasını verir. 

Parayı dörde bölen Köroğlu, kendi payını aldıktan sonra Bulduruk Kasap, Gülayım ve 

kızları Balayım’a da paylarını verir. Äväzħån’ın para almamasına anne-babasının 

üzüldüğünü gören Köroğlu, yanında getiremeyip Bedbaht Dağı’nda bıraktığı kuzularını 

Äväzħån’a getirebileceğini söyler.  

Sabah olunca Äväzħån’ı da alıp yola çıkmaya hazırlanan Köroğlu, Gülayım’a 

kendisinin kardeşi Kongırvay olmadığını açıklar. Köroğlu’nun oğlunu götürüp bir daha 

getirmeyeceğini anlayan Gülayım, oğlunu Köroğlu’na emanet eder. Kendisini hâlâ 

Kongırvay zanneden Bulduruk Kasap ile Äväzħån’ı yanına alıp yola çıkan Köroğlu, 

Bedbaht Dağı’na geldiklerinde Bulduruk Kasap’a kendisini tanıtır ve ona Hunhar Şah’a 

gidip olan biteni anlatmasını söyler ve şahın gelip kendisiyle savaşmasını istediğini 

belirtir.  

Äväzħån’ı Köroğlu’nun yanında bıraktığı için ağlayarak Hunhar şehrine doğru yola 

koyulan Bulduruk Kasap, Hunhar Şah’ın yanına ulaşarak şaha olan biteni anlatır. 

Duydukları karşısında çok öfkelenen Hunhar Şah, hemen ordusunu hazırlatıp 

askerlerine Köroğlu’nu öldürme emrini verir. Hunhar Şah’ın oldukça kalabalık olan 

ordusunun Bedbaht Dağ’a doğru geldiğini gören Köroğlu, Äväzħån’ı bir tepeye bırakıp 

Gırat’la birlikte düşmanla savaşmaya başlar. İki gün süren savaşın sonunda bütün 
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düşmanları öldüren Köroğlu’nun kahramanlığından etkilenen Äväzħån, fikrini değiştirip 

onunla Çembil’e gitmeye karar verir.  

Äväzħån’la birlikte Çembil’e varan Köroğlu’nu karşılayan Yunus ve Miskal Peri’ler ile 

Köroğlu’nun bütün beyleri, Äväzħån’ın güzelliğinden çok etkilenirler. Köroğlu, başına 

taç giydirip makam verdiği Äväzħån için üç gün süren bir düğün yapar. Bütün Çembil 

halkı mutlu olur ve yaşamlarını sürdürmeye devam ederler. (Kırbaşoğlu, 2000, s. 1011-

1091). 

4.1.5. Destandaki İnsan Yardımcı Tipler 

Kırk Yiğit:  

1) Rolü – Özellikleri: Köroğlu’nun yurdu Çembil, yıllar geçtikçe daha da 

gelişmekteyken bir gün bir mecliste Köroğlu, Kırk Yiğit’ine bir eksikleri olup 

olmadığını sorar. Bunun üzerine Sahman, Kırk Yiğit adına söz alarak Köroğlu’na, onun 

evladının olmamasının tek eksikleri olduğunu söyler.  

2) Yardımları: Sahman’ın sözleri karşısında hüzünlenen Köroğlu’na onun Kırk Yiğit’i, 

sefer düzenleyerek Hunhar Şah’ın yurduna gidip padişahın hizmetini gören Avaz’ı 

getirmek istediklerini söylerler. Güzelliği aya benzeyen Avaz’ı getirip sohbete saki 

yaparlarsa çok mutlu olacaklarını söyleyen Kırk Yiğit, Köroğlu’na yol gösterir.  

4.1.6. Destandaki Hayvan Yardımcı Tipler 

 Gırat:  

1) Rolü – Özellikleri: Adamlarının kendisinden Äväzħån’ı getirmesini istemeleri üzerine 

Hunhar Şah’ın yurduna doğru yola çıkan Köroğlu’nun yanında sadece atı Gırat vardır.  

2) Yardımları: Köroğlu, Hazreti Hızır’ın kendisine yol göstermesiyle Kemik İhtiyar’ı 

bulur. Äväzħån’ı almaya geldiğini söyleyerek Kemik İhtiyar’ı kızdıran Köroğlu, 

çobanla vuruşmaya başlar. Sonunda çobanın burnuna parmağıyla on yedi kere vurup 

onun canını çıkartan Köroğlu, çobanın giysilerini çıkarıp giyer ve Gırat’a Kemik 

İhtiyar’ın başında bekleyip kaçmaması için ona sahip çıkmasını tembih ederek tek 

başına Hunhar şehrine doğru yola koyulur. Gırat, Köroğlu gittikten sonra kendine gelip 
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böğürmeye başlayan Kemik İhtiyar’ı göbeğinden ısırarak onu yerin yedi kat altına 

girmiş gibi yere yatırıverir ve korkusundan kıpırdayamayan çobanın başında 

Köroğlu’nun dönmesini bekler.  

4.1.7. Destandaki Doğaüstü Yardımcı Tipler 

 Hazreti Hızır ve Kırklar:  

1) Rolü – Özellikleri: Köroğlu, bir mecliste Kırk Yiğit ile onun pehlivanlarına 

kendisinden bir istekleri olup olmadığını sorar ve adamlarının Hunhar Şah’ın hizmetkârı 

olan Äväzħån’ı getirip meclislerine saki yapmasını istemeleri üzerine Äväzħån’ı almak 

için Hunhar Şah’ın yurduna doğru yola koyulur. Gırat’ıyla birlikte Bedbaht Dağı’na 

ulaşan Köroğlu’nun karşısına Hunhar Şah’ın kalabalık ordusu çıkar. Ordunun karşısında 

tek başına ve savunmasız bir şekilde kalan Köroğlu, Gırat’la birlikte askerlerden 

kaçmaya başlar. Bir süre sonra yorgunluktan bitkin düşen Köroğlu, geride yurdunu 

bırakacak kimsesi olmadan ölüp gideceğini düşünerek dertlenip ağlamaya başlar. 

Köroğlu, kendisini bu zor durumdan kurtarması için Allah’a yalvardığı sırada gözünü 

açıp baktığında ordunun yok olduğunu, ordunun yerinde süslü bir çadır durduğunu 

görür. Köroğlu, selam verip içine girdiği çadırda Hazreti Hızır ve erenlerle karşılaşır.  

2) Yardımları: Hazreti Hızır, Köroğlu’na Bedbaht Dağı’nı aşıp Kemik İhtiyar adlı 

çobanı bulmasını söyler. Äväzħån’ı çok seven Kemik İhtiyar’ın, her kurban bayramında 

Äväzħån’ın babası Bulduruk Kasap’tan aldığı iki tenge bayram harçlığı karşılığında 

koyunlarını Äväzħån’a gösterdiğini anlatan Hazreti Hızır, Köroğlu’na Kemik İhtiyar’ı 

yakalayıp onun koyunlarını alarak Hunhar şehrine girmesini söyler. Hazreti Hızır ayrıca 

Köroğlu’na, koyunlarını satın almak isteyecek olan Bulduruk Kasap’a kendisini 

Äväzħån’ın annesi olan Gülayım’ın kardeşi Kongırvay olarak tanıtmasını ve böylece 

Bulduruk Kasap’ın kendisine sahip çıkacağını da söyleyerek Äväzħån’ı kolayca 

alabileceğini anlatır. Derken gözünü açıp bakan Köroğlu, ortada ne Hazreti Hızır ne 

erenler ne de çadır görür. 
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4.2. Dil İncelemesi 

4.2.1. Yazılış (İmla) Özellikleri 

Äväzħån Destanı’nın incelememize konu olan bölümünde, genellikle Eski ve Yeni 

Özbek imlasının özelliklerine rastlanmaktadır. Ünlü Özbek halk şairi ve destan 

anlatıcısı Mühämmädķul Cāmurād Oġli Polkän’in rivayeti olan destan, Mänsur Äfzälov 

tarafından Kiril alfabesi kullanılarak yazıya geçirilmiştir. 

4.2.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

4.2.1.1.1. a ünlüsünün yazılışı 

Metnimizde geçen a ünlüleri a ve о şeklinde yazılırken а, ä, å veya ā şeklinde transkribe 

edilmiştir. İçerisinde kalın ünsüz barındıran, kendisinden önce veya sonra kalın ünsüz 

gelen kelimelerde a olarak bırakılırken ince ünsüzlü kelimelerde, kendisinden önce veya 

sonra ince ünsüz gelen kelimelerde ve tek şekilli eklerde ä şeklinde okunmuştur. o 

olarak yazılan ses ise Türkçe kökenli kelimelerde å, Arapça ve Farsça kökenli 

sözcüklerde ā, Batı kökenli sözcüklerde ise o olarak okunmuştur. Bunların yanında iki 

sesli я harfinde Türkiye Türkçesine uygun olarak bazı kelimelerde ya bazı kelimelerde 

yä olarak, yine iki sesli ѐ harfinde ise yå olarak okunması tercih edilmiştir: äççıķlän- 

(Gücenmek, rencide olmak) (аччиқлан-) 326/31, Asķar (Yer adı) (Aсқар) 323/26, äyil 

(Yassı bağ, göbek bandı) (айил) 325/11, ābād (Mamur, şen) (обод) 308/30, åġır 

(Yavaş) (оғир) 324/07, Äfzälov (Yazarın soyadı) (Афзалов), suya- (Dayamak) (суя-) 

311/27, yåş (Ömür, yaş) (ѐш) 333/04. 

4.2.1.1.2. e ünlüsünün yazılışı 

Metnimizde е ve э şeklinde iki farklı e sesi bulunmaktadır. Her ikisi de kapalı e (é) 

olarak okunmuştur. e sesi kelime başında ise yé şeklinde okunmuştur: élgä yét- (İle 

ulaşmak)  (элга ет-) 324/07, élbégi (İlbeyi) (элбеги) 324/25, éy (Ey) (эй) 331/30. 

4.2.1.1.3. ı, i ünlülerinin yazılışı 

Metnimizde geçen ı ve i ünlüleri и şeklinde yazılmıştır. İçinde kalın ünsüz barındıran 

kelimelerde, kendisinden önce veya sonra kalın ünsüz gelen kelimelerde ı; içinde ince 

ünsüz barındıran kelimelerde, kendisinden önce veya sonra ince ünsüz gelen 
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kelimelerde, tek şekilli eklerde i olarak okunmuştur: ıħlās (Sadakat) (ихлос) 304/09, 

ışķıbāzligi (Hayranlığı) (ишқибозлиги) 317/05, içäk (Bağırsak) (ичак) 317/01. 

4.2.1.1.4. u, ü ünlülerinin yazılışı 

Metnimizdeki u ve ü sesleri Kiril alfabesindeki у harfi ile karşılanmıştır. İçinde kalın ve 

ince ünsüz harf barındıran kelimelerin durumuna göre okuma işlemi gerçekleştirilmeye 

çalışılmışsa da genellikle Türkiye Türkçesine daha uygun bir okumaya bağlı kalınmıştır. 

Ayrıca iki ses niteliğinde olan ю harfi okunurken de Türkiye Türkçesine uygun olarak 

bazı kelimelerde yu bazı kelimelerde yü şeklinde okunmuştur: üst (Üst) (уст) 310/19, ul 

(Oğul) (ул) 330/02, üç (Üç) (уч) 319/18, uç- (Uçmak) (уч-) 323/19, yulduz (Yıldız) 

(юлдуз) 326/27, yüz (Yüz, surat) (юз) 330/18. 

4.2.1.1.5. o, ö ünlülerinin yazılışı 

Metnimizdeki o ve ö sesleri Kiril alfabesindeki ў harfi ile karşılanmıştır. İçinde kalın ve 

ince ünsüz harf barındıran kelimelerin durumuna göre okuma işlemi gerçekleştirilmeye 

çalışılmışsa da genellikle Türkiye Türkçesine daha uygun bir okumaya bağlı 

kalınmıştır: oġri (Hırsız) (ўғри) 328/19, on (On) (ўн) 309/01, öl- (Ölmek) (ўл-) 328/25, 

öy (Düşünce, fikir) (ўй) 338/39.  

4.2.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

Metnimizdeki ünsüzlerden 6 tanesinin yazılışı metnin genel okunuş özelliklerini 

etkilemiştir. Bu ünsüzlerden 3 tanesi (қ / ķ, ғ / ġ, х / ħ) Özbek Türkçesinde kalın ünsüz, 

3 tanesi (к / k, г / g, ҳ / h) de ince ünsüz olarak geçmektedir. Metnimizdeki kalın 

ünsüzlü kelimeler ve bu ünsüzlerin kendisinden önce veya sonra gelen ünlüler kalın 

olarak okunmaya çalışılmış; içinde ince ünsüz barındıran kelimeler, ince ünsüzün 

kendisinden önce veya sonra gelen ünlüler ince olarak okunmaya çalışılmıştır. Ancak 

tek şekilli eklerin kısmen bu durumu bozduğu tespit edilmiştir. Bunun dışında 

yumuşatma işareti olarak kullanılan ь / ‘ ifadesi de Arapça kökenli sözcüklerde 

gözlemlenmiştir: gäzzāb (?) (газзоб) 328/14, daġdaġa (Çığlık) (дағдаға) 303/10, ķış 

(Kış mevsimi) (қиш) 318/22, türtkilä- (Dürtüklemek) (турткила-) 335/32, ħaltä (Çanta, 

kese) (халта) 318/15, hängämä (Kavga, gürültü) (ҳангама) 306/11, ma’ķul (Akla 

uygun) (маьқул) 305/31. 
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4.2.1.2.1. k ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde k ünsüzü kalın (қ) ve ince (к) olarak iki şekildedir. Kalın olan ķ ile 

gösterilirken ince olan k şeklindedir: kättä (Büyük) (катта) 306/30, ķåzıķ (Sivri demir 

veya ağaç, kazık) (қазиқ) 319/19. 

4.2.1.2.2. g ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde g ünsüzü kalın (ғ) ve ince (г) olarak iki şekildedir. Kalın olan ġ ile 

gösterilirken ince olan g şeklindedir: gürpäk (Düzensiz) (гурпак) 324/19, ġulġulä 

(Keder, tartışma, şüphe) (ғулғула) 328/37. 

4.2.1.2.3. h ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde h ünsüzü kalın (х) ve ince (ҳ) olarak iki şekildedir. Kalın olan ħ ile 

gösterilirken ince olan h şeklindedir: ħabär (Haber) (хабар) 339/15, hämişä (Sürekli) 

(ҳамиша) 322/05. 

4.2.1.2.4. ‘ yumuşatma işaretinin yazılışı 

Metnimizde Arapça kökenli sözcüklerin bazılarında yumuşatma işareti ь şeklinde 

yazılmış ‘ şeklinde transkribe edilmiştir: nāma’ķul (Akla uymayan) (номаьқул) 329/16, 

ma’ķul (Akla uygun) (маьқул) 305/31. 

4.2.1.3. Bazı Ek ve Şekillerin Yazılışı 

a) Metnimizde nadir olarak kelimenin sonuna – ile eklenen bir a seslenme ifadesi edat 

olarak bulunmaktadır: tulpår-ä (Cins at) (тулпор-а) 312/25, zār-ä (Ağlama) (зор-а) 

312/26. 

b) Metnimizde nadir olarak +dä edatı kelimeden ayrı yazılmıştır: yétgäy-dä (Ulaştğında) 

(етгай-да) 312/26. 

c) Metnimizde mi soru eki tek şekillidir ve daima kelimelere bitişik yazılmıştır: yoķmidi 

(Yok muydu?) (йўқмиди) 320/24, oķmidi (Ok muydu?) (ўқмиди) 320/19. 



20 

 

 
 

4.2.2. Ses Bilgisi 

4.2.2.1. Ünlüler 

Özbek Türkçesinde, Türkiye Türkçesindeki a (а, ä, å, ā), e (е, э), ı-i (и), o-ö (ў), u-ü (у) 

ünlülerinin yanısıra iki ses niteliği taşıyan (я /ya, yä; ю / yu, yü; ѐ / yå) harflerle de 

ünlüler karşılanabilmektedir. 

4.2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

Türkçenin tarihî ve modern dönemlerine ait dil malzemeleri incelendiğinde, devirler 

arasındaki en büyük farklılığın ses olaylarıyla ilgili olduğu anlaşılmaktadır. Ses olayları 

içinde de ses değişmeleri büyük bir yer tutar. (Kara, 2004, s. 37). Metnimizin 

incelediğimiz kısmında görülen ünlü değişmeleri şunlardır:  

4.2.2.1.1.1. e > é değişmesi 

Eski Türkçe kök hece e’si Hakaniye ve Harezm Türkçelerinde korunmakla birlikte yer 

yer kapalı e (é) ya da i’ye çevrilmektedir. Çağatay Türkçesi ise tamamen kapalı e (é) ya 

da i tarafındadır. (Şen, 2016, s. 155). Eski Türkçede esasen e olan ve Türk dilinin daha 

sonraki dönemlerinde kapalı e (é) yahut i’ye dönüşen kök hece vokallerinin nasıl 

okunması gerektiği konusunda herhangi bir birlikten söz etmek mümkün değildir. W. 

Radloff başta olmak üzere bir grup Türkolog bu sesi, yazımına dikkat etmeksizin e 

şeklinde okurken başka Türkologlar kapalı e (é) veya i şeklinde okumayı tercih 

etmektedirler. (Eckmann, 2014, s. 84). 

Biz bu kök hece vokallerini, Çağataycanın devamı olan bugünkü Özbekçedeki ä 

telaffuzunu da göz önünde bulundurarak kapalı e (é) şeklinde okumayı tercih ettik.   

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Eski Türkçedeki kök hece e vokallerinin tamamı 

Çağatay Türkçesinde kapalı e (é) ya da i tarafındadır ve Özbek Türkçesi de bu Çağatay 

Türkçesinin devamı niteliğinde olduğu için geleneği sürdürmüştür. 

Eski Türkçede e olup metnimizde daima kapalı e (é) ile yazılan kelimelerden bazıları 

şunlardır: éllik (Elli) (эллик) 334/17, élbégi (İlbeyi) (элбеги) 324/25, égär (Eyer) (эгар) 

311/16. 
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4.2. 2.1.1.2. ı > i o > ö ve u> ü değişmesi 

Bilindiği gibi Kiril harfli metinlerde ı ve i; o ve ö; u ve ü aynı yazılışlarla karşılanır. Bu 

bakımdan yanlarındaki ünsüzlerin kalınlık-incelik durumlarına bakarak ı ve i’yi; o ve 

ö’yü; u ve ü’yü birbirinden ayırt etme imkânımız vardır. Fakat bu durum Özbek 

Türkçesindeki eklerin tek şekilli olması ve bu yüzden de ünlü uyumlarının olmaması 

sebebiyle bazı kelimelerde farklılıklar gösterebilmektedir. Nitekim Özbekçede kalın 

ünsüzlerin bulunduğu kelimelerde bu ünsüzlerden sonra veya önce gelen ünlüler kalın 

okunmaktadır. Ancak +ni, +dä, +im, +ning, -sä, +däy gibi tek şekilli eklerle veya 

birleşik sözcüklerdeki ince ünsüzlerle bu kalın ünsüzler yan yana geldiğinde bazı okuma 

farklılıkları ortaya çıkabilmektedir. Bundan dolayı bugün, Güney–Batı ağızlarında bu 

sesleri bazıları kalın bazıları ise ince okumaktadır. Mesela, biri çölni okurken, bir diğeri 

çolni; biri yür- (veya yüri-)  okurken, bir diğeri yurı-; biri oġrı okurken bir diğeri oġri 

vb. okumaktadır. (Akalın, 1989, s. 27). Bahsedilen farklı okumalardan hangisinin daha 

doğru olduğunu tespit etmek pek mümkün olmadığı için kelimeleri kalın ya da ince 

ünlülü okumak tercih meselesidir. Bu bağlamda Äväzħån Destanı’nda geçen ilgili 

kelimeler için yaptığımız tercihlerde, kelimelerin Özbekçedeki söylenişleri ve bu 

kelimelerin bazılarının da Türkiye Türkçesindeki karşılıkları dikkate alınmaya 

çalışılmıştır. 

Metnimizde bu duruma örnek teşkil edebilecek kelimelerden bazıları şunlardır: undän 

soġın (Ondan sonra) (ундан сўғин) 306/16, üçtä (Üç tane) (учта) 319/21, öldir- 

(Öldürmek) (ўлдир-) 328/20, ortälik (Ortalık, meydan) (ўрталик) 304/18, orın (Yer) 

(ўрин) 303/14, ıssıķ (Sıcak) (иссиқ) 318/08, ikki (İki) (икки) 311/26, iş (İş) (иш) 

309/30, ışķıbāz (Hayran, aşık) (ишқибоз) 331/08. 

4.2.2.1.1.3. e > ü değişmesi 

Özbek Türkçesinde bazı kelimelerde ikinci hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle ilk 

hecedeki düz ünlü yuvarlaklaşmaktadır. Bu değişim iki yöndedir: 1. ü’nün etkisiyle       

e > ö değişimi; 2. ü’nün etkisiyle i > ü değişimi. (Eckmann, 2014, s. 112). Äväzħån 

Destanı’nın incelediğimiz kısmında bu duruma örnek teşkil edebilecek kelimeye 

rastlanmamıştır. Ancak çeşitli ses olaylarına bağlı olarak ilk hecede  e > ü değişimi söz 

konusudur: év > üy 330/40, sév- > süy- 303/04. 
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4.2.2.1.2 . Ünlü Uyumu 

Türkçede gerek kelimelerin köklerinde, gerek kelime kökleri ile ekler arasında birtakım 

uyumlar vardır. Bu uyumlar Türkçe kelimelerde ancak muayyen seslerin bir arada 

bulunmasını icap ettirir. (Ergin, 2009, s. 69). Söz konusu uyumlardan ilki ünlü 

uyumudur. Ünlü uyumu, kalınlık - incelik uyumu ve düzlük - yuvarlaklık uyumu olmak 

üzere ikiye ayrılır.   

4.2.2.1.2.1. Kalınlık - İncelik Uyumu 

Ural-Altay dillerinin en belirgin özelliklerinden biri olan kalınlık-incelik uyumu, 

başlangıçtan bugüne Türk dilinde bulunmaktadır. Bu uyuma göre bir kelimede bulunan 

ünlüler, kalınlık-incelik bakımından birbirine uygun olmalıdır. Yani ilk hecesi kalın 

ünlülü olan bir kelimenin sonraki heceleri de kalın, ince ünlülü olan kelimelerin ise 

sonraki heceleri de ince ünlülü olmalıdır.   

Dilimizde kalınlık-incelik uyumuna büyük ünlü uyumu da denmektedir. Ancak bu ses 

olayına kalınlık-incelik uyumu veya damak uyumu denmesi daha doğrudur. Çünkü 

kelimeye tâbi olan ekin kalın ya da ince olmasında, ön veya arka damaktan çıkarılan 

ünlüler yanında, ön veya arka damaktan çıkarılan kalın/ince k ve ince l gibi ünsüzler de 

belirleyici konumdadır. Dolayısıyla bu uyum, aslında hem bir ünlü uyumu, hem de bir 

ünlü-ünsüz uyumudur. (Şen, 2000, s. 1695). 

Türkçenin en temel ses bilgisi kurallarından olan ve başlangıçtan günümüze kadar Türk 

dilinin her devresinde hâkimiyetini koruyan kalınlık-incelik uyumu, Özbek Türkçesinde 

görülmemektedir. Bunun temel sebebi de birçok ekin tek şekilli olarak kendisini 

göstermesidir. Metnimizde, Özbek Türkçesinde ünlü uyumu olmadığını gösteren birçok 

örnek mevcuttur: uşlä- (Avuçlamak) (ушла-) 328/13, ħancär (Hançer) (ханжар) 319/33, 

tuyuġlik (Kapalılık) (туйуғлик) 319/13, bülkétmäy (Silkelemek) (булкетмай) 314/04, 

tulpårmidi (Cins at) (тулпормиди) 331/30. 

4.2.2.1.2.2. Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu, Türkçe bir kelimedeki düz ünlüleri düz ünlülerin, yuvarlak 

ünlüleri ise ya düz-geniş ya da dar-yuvarlak ünlülerin takip etmesi durumudur. Ancak 
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bu uyum yukarıda bahsettiğimiz kalınlık-incelik uyumu kadar yaygın değildir. Hatta 

Türkiye Türkçesine gelinceye kadar tarihî Türk lehçelerinde düzlük yuvarlaklık uyumu 

yoktur. Bu uyumsuzluk çağdaş Türk lehçelerinde de devam etmektedir. (Argunşah, 

2014, s. 81). Hatta Özbek Türkçesindeki eklerde kalınlık-incelik uyumu da yoktur. 

Metnimizdeki eklerde de bu uyumların olmadığını gösteren birçok örnek mevcuttur: 

Ünlü uyumlarına tâbi olmayan ekler  

Özbek Türkçesinde ünlü uyumlarına tâbi olmayan ve Äväzħån Destanı’nın 

incelediğimiz kısmında karşımıza çıkan ekler şunlardır:   

1. İyelik eki +(i)m; +(i)ng; +i, +si; +(i)ngiz; +(i), +si: ķånini (Kanını) (332/10), ästärim 

(Astarım) (319/18), özing (Kendisi) (334/04), tépäsi (Tepesi) (334/25), taħtingizgä 

(Tahtınıza) (305/19). 

2. Görülen geçmiş zaman eki -di: sänçdim (Sapladım, diktim) (309/03), såldi (Yaydı, 

serdi)  (311/17), ķıldi (Kıldı) (303/07). 

3. Emir eki –(ä)y, -(ä)yin; -gin; -sin; -(i)ng(lär): ķıläy (Kılayım) (320/09), åķızäyin 

(Akıtayım) (333/04), bolsin (Olsun) (304/26), bérgin (Versin) (330/19), bolinglär  

(Olsunlar) (313/24). 

4. Zarf-fiil eki ve birinci tip duyulan geçmiş zaman eki –(i)b: bolib (Olup) (305/03), 

ķılibsän (Kılmışsın) (329/16). 

5. İlgi durumu eki +ning: därdning (Derdinin) (325/27), özining (Kendinin) (325/13), 

åtining (Atının) (336/25). 

6. Yükleme durumu eki +ni: åtni (Atını) (327/01), bizni (Bizi) (312/19), ķaddini 

(Boyunu) (333/24). 

7. Yönelme durumu eki: +gä, +kä, +ķa: ķåpgä (Çuvala) (329/12), kättälikkä 

(Büyüklüğe) (326/08), Ħaķķa (Allah’a) (313/12). 
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8. Bulunma durumu eki +dä: kéçädä (Gecede) (336/31), bāzārdä (Pazarda) (319/06), 

ķårnimdä (Karnımda) (339/25). 

9. Çıkma durumu eki +dän: ķårnimdän (Karnımdan) (317/19), méndän (Benden) 

(313/25). 

10. Vasıta durumu bilän edatı ile yapılır: yorġa bilän (Rahvan at ile) (311/13), Ħāldār 

bilän (Haldar ile) (315/19).  

11. Eşitlik-benzerlik durumu eki +çä, +däy: dumçä (Kuyruk gibi) (339/10), göştdäy (Et 

gibi) (317/01), ķırdäy (Kır gibi) (325/01). 

12. İsimden isim yapma eki +çi: ķoyçi (Çoban) (331/26), ķutluķçi (Kutlayan) (307/02). 

13. Soru eki +mi: yoķmi (Yok mu?) (338/15), åçmi (Aç mı?) (338/20). 

14. İsimlerde şimdiki zaman +dir ve fiilden fiil yapma (faktitif) eki –dir: bårdir (Vardır) 

(338/07), bäççädir (Çocuktur) (314/17), bildirdi (Bildirdi) (311/21), öldirär (Öldürür) 

(330/29). 

15. Fiilden isim yapma eki -ġu: ķayġu (Kaygı, tasa) (312/29).  

16. Fiilden fiil yapma (faktitif) eki -gir: ķålgir (319/35), ölgir (332/24). 

17. İsimden isim yapma eki +li, +lik: ädālätli (Adaletli) (326/05), pādşālik (Padişahlık) 

(326/10), tuyuġlik (Kapalılık, çıkmazlık) (319/13). 

18. İsimlerde görülen geçmiş zaman olumsuzu émäs: äyb émäs (Ayıp değildi) (340/09). 

19. İsimlerde duyulan geçmiş zaman ékän: şähär ékän (Şehir imiş) (316/37). 

20. Birinci grup fiil şahıs ekleri –män; -sän, -siz; -miz: ålmäymän (Almayacağım) 

(317/12), kétämiz (Gideceğiz) (317/02), çåpärsän (Sürersin) (313/18), köräsiz 

(Göreceksiniz) (312/19). 



25 

 

 
 

21. İkinci grup fiil şahıs ekleri –m; -ng, -ngiz; -k; -nglär: kéldim (Geldim) (313/29) 

dénglär (Söyleyiniz) (312/28), kélding (Geldin) 312/16, åtländik (Ata bindik) (312/27), 

ölsängiz (Ölseniz) (305/23). 

22. Sıfat-fiil ve geniş zaman eki –r/-är ile olumsuzu –mäs: äytär (Söyler) (305/10), ķåçär 

(Kaçar) (321/25), tårtmäs (Çekmez) (340/05), uşlär (Avuçlar) (304/33). 

23. Birinci tip şimdiki zaman eki –yäp: kélyäpsän (Geliyorsun) (329/17), såvutyäpti 

(Soğutuyordu) (325/11). 

24. İkinci tip şimdiki zaman eki –(ä)yåtir: kéläyåtir (Geliyor) (316/08). 

25. Sıfat-fiil ve ikinci tip duyulan geçmiş zaman eki –gän, -kän, -ķan: kélgän ādäm 

(Gelen insan) (323/12), tékkän (Değmiş) (322/30), åķķan (Akmış) (314/21). 

26. Birinci tip gelecek zaman eki –ä(y): ålämiz (Alacağız) (338/23). 

27. Sıfat-fiil ve beşinci tip gelecek zaman eki –äyåtgän, -ädigän:  äytäyåtgän söz 

(Söylenecek söz) (339/03), yåtädigän (Yatacak) (303/05). 

28. Şart kipi –sä: yétsäm (Ulaşsam) (327/11). 

29. Birinci tip istek kipi -gäy: ålgäy (Al, alır mısın?) (339/15). 

30. Zarf-fiil eki –ä: äytävér- (Söyleyivermek) (303/11). 

31. Zarf-fiil eki –gäni, -ķani: äytgänini (Söylediğini) (323/22), çıķķanimdä (Çıktığımda) 

(317/30). 

32. Zarf-fiil eki –kän: ķoygän ékän (Koymuş imiş) (336/33). 

33. Olumsuz zarf-fiil eki –mäy(in): körmäy (Görmeden) (323/05). 

34. Zarf-fiil fonksiyonundaki birleşik şekil –gändä, -ķandä: kétgändä (Gittiğinde) 

(327/21), çıķķandä (Çıktığında) (322/14). 
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Yukarıda bahsedilen eklerin uyuma girmeme sebeplerinden bir tanesi de Eski 

Türkçedeki aslî şekillerini devam ettirmeleridir. 

4.2.2.1.3. Ünlü Düşmesi 

Türkiye Türkçesinde vurgusuz olan orta hece vokalinin çoğunlukla düştüğü 

bilinmektedir. Bu durum Özbek Türkçesi için de geçerlidir. Bunun dışında zarf-fiil eki 

ve birinci tip duyulan geçmiş zaman eki –(i)b alan bazı sözcüklerde ünlü düşmesi 

gözlenmiş ve düşmenin etkisiyle b sesi p’ye dönüşmüştür: åġzidän (Ağzından) (325/07), 

köngli (Gönlü) (322/25), Göroġli (Köroğlu) (336/31), bol-ib > bop (Olup) (305/17),   

ķıl-ib > ķıp (Kılıp) (303/05), ål-ib kél-ib > åpkép (Alıp gelip) (306/11). 

4.2.2.1.4. Ünlü Birleşmesi 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan başka bir kelime geldiğinde iki 

ünlüden biri düşer ve böylece iki kelime birleşerek tek bir kelime oluşturur. Bu duruma 

ünlü birleşmesi adı verilir. Metnimizde tespit edebildiğimiz örnekler şunlardır:            

şul < şu+ol (328/14), bul < bu+ol (330/01). 

4.2.2.1.5. Ünlü Türemesi  

Metnimizde ünlü türemesine uğrayan Farsça kökenli şu örneğimiz mevcuttur:           

şehr > şähärdä (340/16). 

4.2.2.2. Ünsüzler 

4.2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

 Metnimizde tesadüf ettiğimiz ünsüz değişmeleri aşağıdaki gibidir.   

4.2.2.2.1.1. b > p değişmesi 

Özbek Türkçesinde kelime başı b- sesi esas itibariyle korunmuştur. Metnimizde b > p 

değişimine örnekler mevcuttur: biş- > piş- (Pişmek) (333/26), bişir- > pişir- (Pişirmek) 

(327/33). 
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4.2.2.2.1.2. b > m değişmesi 

Metnimizde geniz sesinden önce gelen bazı kelime başı b- vokallerinin m’ye çevrilmiş 

olduğu görülmektedir. Özbek Türkçesine has olmayan bu değişimi Türk dilinin en eski 

metinlerinde de görmek mümkündür. Metnimizde b > m değişikliğinin söz konusu 

olduğu kelimelerden bazıları şunlardır: ben > mén (317/04), bin- > min- (311/25). 

Bazen geniz sesi bulunmayan kelimelerde de bu değişimi görmekteyiz: biz > miz 

minämiz (338/21). 

4.2.2.2.1.3. b > v değişmesi 

Eski Türkçede kelime ortası ve sonundaki -b-, -b sesleri, Uygurcada -v-, -v, 

Karahanlıcada -w-, -w, Çağatay Türkçesi ve onun devamı olan Özbek Türkçesinde ise   

-b-, -v-, -y- şeklindedir. Metnimizde kelime sonundaki b > v ses değişimine örnek 

bulunamamıştır. Kelime başı b > v değişimi de vér- tasvir fiilinde mevcuttur:              

bér > çıķavér- (Çıkıvermek) (323/27), äytävér- (Söyleyivermek) (303/11). Bunun 

yanısıra év ve sév- ses gruplarının üy ve süy- şekline çevrildiği görülmektedir: év > üy 

(317/29), sév- > süy-  (303/04). 

4.2.2.2.1.4. p > f değişmesi 

Çağatay Türkçesinin önemli ses özelliklerinden birisidir. Bizim metnimizde örneğine 

rastlanmamıştır.  

4.2.2.2.1.5. t > d değişmesi 

Özbek Türkçesinde kelime başı t- sesi umumiyetle muhafaza edilmekle birlikte birkaç 

kelimede d’ye çevrilmiştir: dé- < té-,  dégrü < tegürü, dék < teg, daġı < taķı. 

Äväzħån Destanı’nda t > d değişiminin söz konusu olduğu bazı kelimeler şunlardır:    

té- > dé- déb (Deyip) (304/20), dégän (Diyen) (321/18). 

4.2.2.2.1.6. ķ > ġ değişmesi 

Metnimizde ķ > ġ değişimine örnek teşkil eden kelimeler şunlardır: ķır > ġır Ġırini 

(Köroğlu’nun atı) (328/02), Ġıråt (Köroğlu’nun atı) (326/27), Ġırkök (Köroğlu’nun atı)  

(307/07). 
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4.2.2.2.1.7. ġ/g > v değişmesi 

Özbek Türkçesinde iç ses durumunda olan -ġ-/-g-’lerin bazı kelimelerde v’ye çevrildiği 

bilinmektedir. -aġu/-egü > -åv değişimine örnek teşkil eden kelimeler mevcuttur:  

biregü > biråv biråvi (325/16), héç biråv (314/13). 

4.2.2.2.1.8. ġ /g > y değişmesi 

Özbek Türkçesinde kelime ortasında ve sonunda bulunan -ġ-/-g-, -ġ/-g seslerinin bazı 

kelimelerde -y-, -y’ye çevrildiği bilinmektedir. Metnimizde de söz konusu değişimi iki 

yerde görmekteyiz: baġla- > båylä- (Bağlamak) (308/01, 331/14). 

4.2.2.2.1.9. d > y değişmesi 

Eski Türkçe -d-/-d sesi, Harezm Türkçesinde -ḏ-/-ḏ ve –y-/-y, Çağatay Türkçesinde ve 

devamında –y-/-y olmuştur. Äväzħån Destanı’nda şu kelimelerde bu değişimi 

görmekteyiz: adır- > aḏır- > äyir- (Ayırmak) (336/21), adaķ > aḏaķ > åyåķ (Ayak) 

(337/21), boḏ > boy (Boy) (338/40), ķadġu > ķaḏġu > ķayġu (Kaygı) (312/29),         

ķod- > ķoḏ- > ķoy- (Koymak) (330/27). 

Eski Türkçe d’den meydana gelen y ise ince vokalli kelimelerde bazen g’ye çevrilir:   

idi > égä (İye, sahip) (325/29), eḏer > égär (Eyer) (311/16).  

4.2.2.2.1.10. ç > ş değişmesi 

Bu değişime metnimizde rastlanmamıştır. 

4.2.2.2.1.11. z > s değişmesi 

Özbek Türkçesinde geniş zamanın olumsuzunda tonlu /z/ ünsüzü tonsuzlaşarak /s/ olur. 

(Argunşah, 2014, s. 95). Nadir olarak kullanılan -mäz biçimine metnimizde rastlanmaz. 

Daima -mäs biçimi tercih edilmektedir: bolmäs (Olmaz) (311/09). 

4.2.2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

Metnimizde tespit ettiğimiz ünsüz düşmesi örnekleri aşağıdaki gibidir.   



29 

 

 
 

4.2.2.2.2.1. b düşmesi 

Bu düşmeye metnimizde rastlanmamıştır. 

4.2.2.2.2.2. r ve l düşmesi 

Metnimizdeki r düşmesi örnekleri: birle > bilän (İle) (336/10), bilä (İle) (334/02),       

er- > é- (İmek) 310/26. Ancak bu düşmelerin Özbek Türkçesinden önceki devirlerde 

meydana geldiği unutulmamalıdır. Yine akıcı bir ses olan l’nin de bazı kelimelerde 

düştüğü görülmektedir: ålib kélib > åpkép (Alıp gelip) (306/11), bol-ib > bop (Olup) 

(305/17), ķıl-ib > ķıp (Kılıp) (303/05). 

4.2.2.2.2.3. g-k düşmesi 

Klasik öncesi ve klasik dönem Çağatay Türkçesinde /g/ sesi birden fazla heceli 

kelimelerin sonunda çoklukla kendisini korur. Bu ses klasik dönem sonrası metinlerinde 

düşme eğilimindedir. (Argunşah, 2014, s. 96). Metnimizde bir örneği yoktur. Bunun 

dışında -lik isimden sıfat yapma ekindeki son ses k ünsüzü de kendini korumuştur. 

4.2.2.2.2.4. v düşmesi 

Bir kelimede v düşmesi söz konusudur: tüwkür- > tüvkür- > tükir- (Tükürmek) 

(335/04).  

4.2.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

Metnimizde tespit ettiğimiz ünsüz türemesi örnekleri aşağıdaki gibidir.   

4.2.2.2.3.1. y türemesi 

Metnimizde y türemesine umumiyetle Arapça asıllı kelimelerin iç seslerinde 

rastlanmaktadır: ķā’il > ķåyil (Razı, memnun) (309/02). 

4.2.2.2.3.2. n türemesi 

Bilindiği üzere Özbek Türkçesinde zamir n’si çoğu kez türememektedir. Metnimizde de 

bunun pek çok örneği olmakla birlikte bazı yerlerde tıpkı Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibi 3. şahıs zamirlerinden  sonra hal ekleri getirildiğinde araya bir -n- yardımcı sesinin 

geldiği görülmektedir: uni kör- (Onu görmek) (318/04). 



30 

 

 
 

4.2.2.2.3.3. d türemesi 

Metnimizde tespit ettiğimiz d sesi türemesi, birçok yerde geçen “ål” kelimesinde 

karşımıza çıkmaktadır: ål+idä > åldidä (Önünde, huzurunda) (303/04). 

4.2.2.2.4. Ünsüz ikizlenmesi 

Metnimizde ünsüz ikizlenmesine örnek teşkil eden kelimeler birçok yerde geçmektedir: 

Fars. heme > hämmä (Hepsi) (309/02), ottiz ikki tiş (Otuz iki diş) (333/07), säkkiz çāräk 

(Sekiz çeyrek) (318/21). 

4.2.2.2.5. Ünsüz Benzeşmesi 

Bir gramer birliğinde bir kelimede bazen yan yana gelen veya biraz aralıklı olarak bir 

arada bulunan iki sesten birinin diğerine tesir ederek onu kendisine benzettiği, böylece 

iki sesin birbirine benzeştiği görülür. (Ergin, 2009, s. 52). Bu ses olayına benzeşme adı 

verilir.   

Özbek Türkçesinde ünsüz uyumunun olmadığı söylenebilir. Çünkü ekler tek şekillidir: 

åtdän (Attan) (318/34), ķıyāmätdä (Kıyamette) (309/07). 

4.2.2.2.6. Ünsüz Yumuşaması 

Bazı sert sessizlerin, kendilerinden sonra sesliyle başlayan bir ek gelmesi sonucu 

yumuşak sessize dönüşmesi, sedalılaşmasıdır. Metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

kämlik > kämligi (Eksikliği) (304/34), yüräk > yürägimdä (Yüreğimde) (337/06). 

4.2.2.2.7. Göçüşme (Metatez) 

Bir kelime içindeki iki sesin bazı durumlarda yer değiştirmesi hadisesine göçüşme adı 

verilir. Göçüşme çoğu zaman açıklığı daha yüksek olan bir sesin kelime başına, daha 

düşük olanın kelime sonuna doğru kayması şeklinde olur. (Banguoğlu, 2007, s. 70). 

Özellikle çocuk dilinde ve Anadolu ağızlarında çok sık meydana gelen bu ses 

hadisesine Äväzħån Destanı’nın incelediğimiz kısmında da mevcuttur:                 

yaġmur > yåmġır (Yağmur) (325/30). 
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4.2.2.2.8. Hece Düşmesi (Haploloji) 

Bir gramer birliğinde arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki 

heceden birinin bazen eridiği, düştüğü görülür. Böylece o iki hece bir hece hâline gelir. 

(Ergin, 2009, s. 52). Metnimizde örnekleri mevcuttur: Fars. āheste > ästä (Yavaşça) 

(335/10). 

4.2.3. Şekil Bilgisi 

4.2.3.1. İsim 

4.2.3.1.1. Çokluk Eki 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de çokluk, isimlerin sonuna –lär 

ekinin getirilmesi ile yapılır. Bu ek tek şekillidir: béklär (Beyler) (323/11), tåġlär 

(Dağlar) (305/27). 

4.2.3.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri, ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu ifade 

eden eklerdir. Bir nesnenin başka bir nesnenin malı olduğu, başka bir nesneye bağlı 

olduğu veya başka bir nesnenin parçası olduğu ifade edilmek istenirse o nesneyi 

karşılayan ismin sonuna iyelik eki getirilir. (Ergin, 2009, s. 221). Özbek Türkçesindeki 

ve dolayısıyla metnimizdeki iyelik eklerinin fonksiyonları da Türkiye Türkçesindeki 

iyelik eki fonksiyonlarının aynısıdır. Tek fark metnimizdeki eklerin tek şekilli 

olmasıdır. 

Teklik 1. şahıs +m, +(i)m  

Özbek Türkçesinde ve metnimizde teklik 1. şahıs iyelik ekleri +m, +(i)m şeklindedir: 

taħtim (Tahtım) (325/34), ķoynimdä (Koynumda) (317/37), äkäm (Ağabeyim) (305/12). 

Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna tâbi değildir. Konuya “Ses Bilgisi” bahsinde 

de değinilmiştir.  
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Teklik 2. şahıs +(i)ng, +(i)ngiz 

Teklik 2. şahıs iyelik ekleri +(i)ng, +(i)ngiz şeklindedir: ķåvming (Halkın, topluluğun) 

(305/09), özingizdän (Kendinizden) (304/24). 

Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna tâbi değildir. Konuya “Ses Bilgisi” bahsinde 

de değinilmiştir. 

Teklik 3. şahıs +i, +si 

Teklik 3. şahıs iyelik eki ünlü ile biten kelimelerden sonra +si; ünsüz ile biten 

kelimelerden sonra +i şeklindedir: özini (Kendini) (322/27), sāzändäsi (Çalgıcısı) 

(303/07), daġdaġasidän (Gürültüsünden) (303/10). 

Çokluk 1. şahıs +(i)miz  

Özbek Türkçesinde çokluk 1. şahıs iyelik eki +(i)miz şeklindedir. Metnimizde örneği 

bulunamamıştır.  

Çokluk 2. şahıs +(i)ngiz  

Özbek Türkçesinde +(i)ngiz şeklinde olan çokluk 2. şahıs iyelik ekinin metnimizdeki 

örneklerinden bazıları şunlardır: ķårningiz (Karnınız) (338/20), taħtingizgä (Tahtınıza) 

(305/19). 

Çokluk 3. şahıs +i, +si 

Çokluk 3. şahıs iyelik eki +i, +si şeklindedir: möminlärning tävbäsi (Müminlerin 

tövbesi) (339/19). Türkiye Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de çokluk 3. şahıs 

iyelik eki yerine bazen teklik 3. şahıs iyelik eki gelebilmektedir.   

4.2.3.1.3. İsimlerde Tamlama 

Aralarında anlamca ilgi bulunan en az iki ismin meydana getirdiği kelime grubuna isim 

tamlaması adı verilir. Arada ilgi durumu ekinin kullanılıp kullanılmamasına veya 

tamlayanın da bir ad tamlaması olup olmamasına göre isim tamlamaları; belirtili isim 
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tamlaması, belirtisiz isim tamlaması ve zincirleme isim tamlaması olmak üzere üç gruba 

ayrılır. (Korkmaz, 2009, s. 270). 

4.2.3.1.3.1. Belirtili İsim Tamlamaları 

Hem tamlayan hem de tamlananın ek aldığı belirtili isim tamlamaları, bir şeyin kime, 

neye ait olduğunu belirtir. Bu tür tamlamalarda tamlayan ilgi hâli eki alırken tamlanan 

iyelik eki alır: möminlärning tävbäsi (Müminlerin tövbesi) (339/19), Kämikning sözi 

(Kemik’in sözü) (331/29). 

4.2.3.1.3.2. Belirtisiz İsim Tamlamaları 

Bu tür tamlamalarda tamlayan ek almazken tamlanan 3. teklik şahıs iyelik eki alır. 

Belirtili ad tamlamasında tamlayanın tamlanana bağlılığı ağacın dalı, insanın iyisi, 

gözlerinin rengi, mavinin tonu örneklerinde görüldüğü gibi belirli fakat geçici olduğu 

hâlde, belirtisiz ad tamlamalarında tamlayanın tamlanana bağlılığı belirsiz fakat 

süreklidir. Anlamca da tamlananın ayrılmaz bir parçasıdır. Bundan dolayı tamlamanın 

iki ögesi arasına bir başka gramer ögesi giremez. (Korkmaz, 2009, s. 272). 

Metnimizdeki örneklerden bazıları şunlardır: Çämbil mämläkäti (Çembil memleketi) 

(308/08), Çämbil yurti (Çembil yurdu) (324/05). 

4.2.2.1.3.3. Zincirleme İsim Tamlamaları 

Zincirleme ad tamlaması, bir ad tamlamasının başka bir adla oluşturduğu ikinci bir ad 

tamlamasıdır. Böylece, tamlayanı, tamlananı veya her ikisi de ad tamlaması biçiminde 

olan iç içe girmiş yeni bir tamlama türü ortaya çıkmaktadır. (Korkmaz, 2009, s. 275). 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: bädbaħt çålning hāli (Bahtsız ihtiyarın hali) (336/18), 

tépäsi tåypåķ doppisi (Üstü yassı takkesi) (334/25). 

4.2.3.1.4. İsim Çekimi Ekleri 

İsimler kelime grupları ve cümleler içinde diğer kelimelerle münasebetleri sırasında, 

münasebetin cinsine göre çeşitli hâllerde bulunurlar. (Korkmaz, 2009, s. 226). Türkçede 

isimlerin şu hâlleri vardır: yalın (nominatif) hâl, ilgi (genitif) hâli, yönelme (datif) hâli, 

yükleme (akkuzatif) hâli, bulunma (lokatif) hâli, uzaklaşma (ablatif) hâli, eşitlik 

(ekvatif) hâli, yön gösterme (direktif) hâli,  vasıta (instrumental) hâli.  
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4.2.3.1.4.1. Yalın (Nominatif) Hâl : eksiz 

Yalın hâl, ismin hiçbir çekim eki almamış hâlidir. Bu durumdaki bir isim, başka hiçbir 

unsura bağlı değildir. Metnimizdeki şu kelimeler, yalın hâle örnek teşkil etmektedir: 

témir (Demir) (319/08), tér (Ter) (329/22), köl (Göl) (323/08). 

4.2.3.1.4.2. İlgi (Genitif) Hâli : +ning 

Bu hâl, ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden hâlidir. İlgi hâli ismin 

bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tâbi bulunduğunu gösterir. 

İsmin bu hâli bazen eksiz, çok defa da ekli olur. (Ergin, 2009, s. 228). Özbek 

Türkçesinde ve metnimizde söz konusu ek tek şekillidir: Ħunħārning éli (Hunhar’ın ili) 

(320/38), Özbékning éli (Özbek’in ili) (339/11), Türkmänning éli (Türkmen’in ili) 

(339/21). 

4.2.3.1.4.3. Yönelme (Datif) Hâli : +gä, +ķa 

Cümlede ismi fiile bağlamakla görevli durumlardan biridir. Yönelme durumu eki Özbek 

Türkçesinde +gä, sert (ötümsüz) ünsüzlerden sonra çoklukla +ķa şeklindedir. 

Metnimizin incelediğimiz kısmında datif ekininin umumiyetle +gä, birkaç kelimede de 

+ķa ve +ä şeklinde olduğunu görmekteyiz. Klasik sonrası Çağatay Türkçesinde ünsüz 

uyumunun gitgide bozulduğunu ve metnimizin de Çağatay Türkçesinin devamı olan 

Özbek Türkçesiyle oluşturulduğunu göz önüne alarak datif ekinin -ķa’lı ve ä’li birkaç 

şeklini istisna olarak değerlendirebiliriz.  

Metnimizde datif eki almış kelimelerden bazıları şunlardır: élgä (İle) (327/11), izimä 

(İzime) (304/08), oķķa (Oka) (323/19), ķoligä (Eline) (310/05). 

4.2.3.1.4.4. Yükleme (Akkuzatif) Hâli : +ni 

Yükleme hâlindeki bir isim, cümledeki geçişli fiilin etkisi altındadır. Eski Türkçede 

isimlerden sonra +ġ/+g (sonradan +ıġ/+ig, +uġ/+üg); iyelik ekli kelimelerden sonra +n; 

zamirlerden sonra +nı/+ni olmak üzere üç türlü akkuzatif eki kullanılmıştır. Türkiye 

Türkçesinde genel akkuzatif eki ise +ı/+i, +u/+ü’dür.  
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Özbek Türkçesinde tek tür akkuzatif eki kullanılmıştır: +ni. Metnimizin incelememize 

konu olan kısmında ise akkuzatif ekinin kullanımında hem Doğu hem de Batı 

Türkçesinin izleri görülebilir. Nitekim metnimizde genel akkuzatif eki +ni iken bunun 

yanında söz konusu ekin seyrek olarak +n şeklini de görmekteyiz: kākilin ördir- 

(Kakülünü ördürmek) (333/31), girdini (Etrafını) (338/35), dābilni (Davulu) (333/10). 

4.2.3.1.4.5. Bulunma ( Lokatif) Hâli : +dä 

Bulunma hâli, fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren hâldir. Lokatif eki Özbek 

Türkçesinde ve metnimizde +dä şeklindedir: häftädä (Haftada) (318/17), mäkānidä 

(Mekanında) (315/37). 

4.2.3.1.4.6. Uzaklaşma (Ablatif) Hâli : +dän 

Eklendiği isme, fiilin gösterdiği işin kendinden uzaklaştığını gösterme durumudur. Bu 

durumda, fiilin hareketi çıkma durumundaki addan dışarıya doğru yönelmiştir. 

(Korkmaz, 2009, s. 24). Özbek Türkçesinde ve metnimizde ablatif eki +dän şeklindedir: 

märddän (Mertten) (305/18), méndän (Benden) (313/25), şähärdän (Şehirden) (304/23). 

4.2.3.1.4.7. Eşitlik (Ekvatif) Ekleri : +çä, +däy 

Eşitlik eklerinin esas fonksiyonu gibilik, benzerlik ifade etmektir. Fakat görelik, 

kadarlık gibi hâller de ifade ederler. (Ergin, 2009, s. 239). Batı Türkçesinde -ca/-ce;       

-ça/-çe şeklinde karşımıza çıkan eşitlik eki, Özbek Türkçesinde ve incelediğimiz 

metinde Eski Türkçeye paralel olarak yalnızca +çä şeklindedir. Örneklerimiz şunlardır: 

dumçä (Kuyruk gibi) (339/10), änçä (Oldukça) (327/21), işnimçä (İşim gibi) (318/40). 

Metnimizde çok sık kullanılan +däy şeklindeki  eşitlik eki ise başlangıçta edat olmasına 

rağmen zamanla uyuma girmeye başlamış ve nihayetinde ekleşmiştir. Gibilik, benzerlik 

ifade etmektedir: ķırdäy (Kır gibi) (325/01), otdäy (Ot gibi) (326/29), Rüstämdäy 

(Rütem gibi) (321/12). 

4.2.3.1.4.8. Yön (Direktif) Ekleri : +rä, +käri, +ķari 

Özbek Türkçesinde kullanılan yön gösterme ekleri +rä, +käri, +ķari şeklinde ise de 

metnimizin incelememize konu olan kısmında söz konusu eklere rastlanmamıştır. 
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4.2.3.1.4.9. Vasıta (İnstrumental) Hâli: bilän 

Özbek Türkçesinde kullanılan vasıta hâli bilän edatı ile yapılmaktadır: Sähmān bilän 

(Sehman ile) (314/18), täyåķ bilän (Sopa ile) (334/14). 

4.2.3.1.5. Sayı İsimleri 

Äväzħån Destanı’nın incelediğimiz kısmında karşımıza çıkan sayı isimlerinden bazıları 

şu şekildedir: bir (Bir) (320/03), ikki (İki) (333/16), üç (Üç) (319/18), tört (Dört) 

(303/01), béş (Beş) (303/01), ålti (Altı) (327/26), yétti (Yedi) (336/26), säkkiz (Sekiz) 

(310/28), ottiz (Otuz) (303/06), Ķırķ Yigit (Kırk Yiğit) (303/16), säksån (Seksen) 

(303/02), toķsån (Doksan) (303/03), ming (Bin) (336/20). Görüldüğü gibi sayı isimleri, 

bazı ses değişiklikleri dışarıda tutulursa, Türkiye Türkçesinden çok da farklı değildir.  

4.2.3.1.6. İsim Yapım Ekleri 

Metnimizde tespit edebildiğimiz isimden isim ve fiilden isim yapma ekleri aşağıdaki 

gibidir.   

4.2.3.1.6.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+åç: İşlek olmayan bir ektir, sadece bir örneğine rastlanmıştır: (Coşkun, 2014, s. 54). 

yälänġåçlä- (Soymak, çekmek) (310/03). 

+äk: Bu ek, benzerlik ve küçültme ifade eder: içäk (Bağırsak) (317/01). 

+år: Sayı isimleri yapar. Bir sayısına eklenir. İşlek değildir: birår zuryåd (Birer kalanlar) 

(305/18). 

+åv, +åvi: Ona kadar olan sayı isimleri yapmakta kullanılır. Beraberlik ifadesi taşır: héç 

biråving (Hiç birinin) (314/13). 

+çi: Türkçenin en işlek eklerinden biri olan bu ekin başlıca görevi isimlerden meslek ve 

uğraşı isimleri yapmaktır. Metnimizde şu örneklerine rastlanır: yolåvçi (Yolcu) 

(332/26), ķoyçi (Çoban) (331/26). 

+dåş: Çok işlek olmayan bu ek, ortaklık ve beraberlik bildirir: émçäkdåş (Süt kardeş) 

(305/12), sirdåş (Sırdaş) (329/31). 
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+dıķ, +tıķ: Yer ve alet isimleri yapar. İşlekliği azdır: ķoltıķ (Koltuk altı, kucak) 

(307/14). 

+düz: Sadece bir örneğine rastlanmıştır: kündüz (Gündüz) (315/29). 

+gi: İsimlerden sıfat ve zamir olarak kullanılan isimler yapan aitlik ekidir. Bulunma, 

bağlılık ve aitlik ifade eder: båşidägi (Başındaki) (316/34). 

+ginä, +kinä, +ķınä: Küçültme ve sevgi isimleri yapar. Çok işlek bir ektir: ämälginäng 

(Küçük emelin) (309/04), ésginängdän (Akılcığından) (340/27), süyäkkinä (Kemikçik) 

(324/09), çirāķķınä (Küçük ışık) (309/08). 

+l: İşlek olmayan bu ek, benzerlik ifade eder. Metnimizde örnekleri vardır: ķızil 

(Kırmızı) (308/11).  

+kån, +ķån: Aşırılık ifade eden isimler yapar. İşlek değildir: kättäkån (Çok büyük) 

(339/24), ķoyuşķån (Sağlam kayış) (310/28). 

+läy: Bu ek, zarf yapar: tirikläy ķayt- (diri diri dönmek) (314/15). 

+li: İsimden isim ve sahip olma anlamında sıfat türetir. Metnimizdeki bazı örnekleri: 

täyåķli (Sopalı) (324/27), ädālätli (Adaletli) (326/05). 

+lik: Eski Türkçe döneminden beri kullanılan Türkçenin işlek eklerinden biridir. Başlıca 

fonksiyonları isimlerden yer, âlet, topluluk isimleri, mücerret isimler ve sıfatlar 

yapmaktır. (Ergin, 2009, s. 155). Nadir olarak +lıķ şekline rastlanır. Metnimizde 

görülen örneklerden bazıları şunlardır: ärpäfürüşlik (Zahirecilik) (319/05), égälik 

(Sahiplik) (305/14), färzändlik (Çocukluk) (325/39), ķåråvullıķ (Bekçilik) (318/36). 

+råķ: Karşılaştırma fonksiyonunda kullanılan bu ek kalıplaşmış olarak karşımıza 

çıkmaktadır: åzråķ (Daha az) (319/14). 

+siz: İsimlerden isim ve sıfat yapan bu ek +li ekinin olumsuzudur. Eski Türkçeden beri 

vokal uyumuna giren ekin yuvarlak ünlülü şekillerine metnimizde tesadüf edilmemiştir: 

Äväzħånsiz (Avazhansız) (317/02). 
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+tä: Sayı isimlerine gelerek onlara tane anlamı katar: üçtä (Üç tane) (319/21), béştä 

(Beş tane) (319/22), ikkitä (İki tane) (319/23). 

bā+ : Farsça bir ektir. Genellikle Özbek Türkçesindeki +li ile aynı anlamda sıfatlar 

yapar: bāħabär (Haberli, haberdar) (314/19). 

bé+ : Farsça bir ektir. +siz anlamında sıfatlar yapar: bétävfıķ (Ahlaksız) (333/11), 

béhisāb (Hesapsız) (337/08). 

nā+ : Farsça bir ektir. Olumsuz sıfatlar yapar: nāma’ķul (Akla uygun olmayan) 

(322/24). 

+bān: Meslek ismi yapan Farsça bir son ektir: därvāzäbān (Kapıcı, muhafız) (336/38). 

+bāz: Oynatan, oynayan anlamlarında Farsça bir emir gövdesidir. Özbek Türkçesinde 

ek olarak kullanılır ve isim yapar: ışķıbāz (Hayran, aşık, taraftar) (331/08). 

+bin: Bakan, bakıcı anlamlarında Farsça bir emir gövdesidir. Özbek Türkçesinde ek 

olarak kullanılır ve isim yapar: dürbin (Dürbün) (323/26). 

+cān: Can anlamında Farsça bir kelimedir. Özbek Türkçesinde ek olarak kullanılabilir; 

sevgi, yakınlık ve dostluk bildiren isimler yapar: båbåcān (Mert) (338/39), åtäcān 

(Babacığım, can atam) (312/15). 

+çä: Farsça küçültme ekidir: zaġçä (Küçük karga) (318/31). 

+dār: Tutan, sahip olan anlamlarında Farsça bir emir gövdesidir. Özbek Türkçesinde ek 

olarak kullanılır; mülkiyet bildirir, meslek ismi ve sıfat yapar: ämäldārning båşi 

(Memurların başı, amir) (337/26), cilāvdār (Dizgin tutan) (309/25). 

+fürüş: Satan anlamında Farsça bir emir gövdesidir. Özbek Türkçesinde ek olarak 

kullanılır ve meslek ismi yapar: bozfürüş (Kumaş satıcısı) (312/03), ärpäfürüş (Arpa 

satıcısı, zahireci) (319/05). 

+gär, +kär: Farsça bir son ektir, meslek ve işi yapanı bildiren isimler yapar: sävdāgär 

(Tüccar) (337/07), nävkär (Acemi asker) (317/05). 
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+gin, +ķın: İsim ve sıfat yapan Farsça bir son ektir: şåvķın (Gürültü) (335/20), åtgin (?) 

(335/14). 

+ħānä: Farsça ev, mesken anlamlarında bir kelimedir. Özbek Türkçesinde birleşik 

isimler yapar: åşħānä (Mutfak, aş evi) (303/01). 

+ħor: Yiyen anlamında Farsça bir emir gövdesidir. Özbek Türkçesinde sıfat ve isim 

yapar: mäyħorlik (Sarhoşluk) (303/07). 

+väççä, +bäççä < Fars. beççe: İnsan yavrusu anlamında bir isimdir. Özbek Türkçesinde 

birleşik isimler yapar: békbäççä (Bey oğlu) (314/01), pādşāväççä (Padişah oğlu) 

(305/28). 

+zād: Farsça oğul anlamına gelen bir emir gövdesidir. Özbek Türkçesinde birleşik 

isimler yapar: békzād (Bey oğlu)  (321/12). 

4.2.3.1.6.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-ġa: Fiil kök veya gövdelerine eklenerek isim ve sıfatlar türetir: yorġa (yorı- 

“yürümek”ten Rahvan yürüyüşlü at) (311/13).  

-gin, -ġın: Çoğunlukla tek heceli fiil köklerine gelerek isimler türeten bir ektir. 

Metnimizde  örnekleri vardır: tizgin (324/29), ķırġın (Savaş, kırım) (310/16)  

-ġu: Eski Türkçeden beri yalnızca yuvarlak vokalli şekilleri kullanılan, Batı Türkçesinde 

vokal ve konsonant uyumuna giren -ġu/-gü eki metnimizde soyut ad yapma işlevinde 

karşımıza çıkmaktadır: ķayġu (Kaygı) (308/31).  

-ķ/-k; -(i)k; -(u)ķ: Eski Türkçeden beri işlek olan eklerden biridir. Somut ve soyut 

manada isimler yapar: dumälåķ (Yuvarlak) (317/07), ölik (Ölü) (323/20), süyäk 

(Kemik) (328/21). Metnimizde ekin Eski Türkçeden kalma sadalı şekline de tesadüf 

edilmektedir: yåruġ (Işık) (316/31).  

-(i)m: Birkaç fonksiyonu olmakla birlikte fiillere gelen -m eki çoklukla tek seferde veya 

kısa sürede oluşan işlere ad olur: kiyim (Giyim) (316/14), ölim (Ölüm) (319/10). 
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-måķ: Masdar eki olarak da bilinen bu ek, bütün fiil kök veya gövdelerine getirilebilir. 

Fiilerdeki hareket ve oluşun soyut ismini yapar: sänçmåķ (Saplamak, dikmek) (304/04). 

-(i)n: Klasik Çağatay Türkçesinde çokça kullanılan -n fiilden isim yapma eki somut ve 

soyut adlar türetmektedir: ķoşin (Ordu) (325/12). 

-(i)ş: Fiillerden hareket ve oluş isimleri yapan bir ektir: yüriş (Yürüyüş) (310/26). 

-z: Topluluk veya ikilik bildirir. İşlek bir ek olmayıp kalıplaşmış bazı kelimelerde 

görülmektedir: köz (Göz) (310/01).  

-aġån: Türkçede eskiden beri görülen bir ektir. Aşırı ve devamlı yapan veya olanı 

karşılayan isimler yapar: ķataġån (Baskı, yasak) (311/18). 

-äk: Bir hareketin yerini veya sonucunu bildiren isimler, alet isimleri ve sıfatlar yapar: 

(Coşkun, 2014, s. 64): kiyim-kéçäk (Giyim ve azık sözlerinin tekidir) (316/14). 

-ån: İşlek olmayan bir ektir: tozånlät- (Tozutmak) (326/24). 

-çäk: Çoğunlukla sıfat yapar: émçäkdåş (Süt kardeş) (305/12). 

-gän, -kän, -ķan: Aslında sıfat-fiil ekidir. Kalıcı isim ve sıfat yapar: tuķķan (Doğmuş) 

(315/11), bérgän ämäl (Verilmiş emel) (309/09), tékkän (Değmiş) (322/30),  

-ki: Fiilin gösterdiği hareketle ilgili çeşitli nesneleri karşılar. Alet isimleri ve soyut 

isimler yapar: türtkilä- (Dürtüklemek) (335/32). 

4.2.3.2. Sıfat 

İsimleri çeşitli yönlerden belirten ve niteleyen kelimelerdir. Aslında Türkçede hiçbir 

kelime tek başına sıfat değildir. Bir kelimenin sıfat olabilmesi için mutlaka bir isimden 

önce gelmesi ve onu nitelemesi gerekir. İşlevlerine göre sıfatlar niteleme sıfatları ve 

belirtme sıfatları olmak üzere iki ana gruba ayrılır.  
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4.2.3.2.1. Niteleme Sıfatları 

İsimlerin çeşitli vasıflarını niteleyen sıfatlardır. Metnimizde çok sık görülen niteleme 

sıfatlarına şu örnekler verilebilir: ålis yol (Uzak yol) (336/37), ålġır ķuş (Avını iyi 

yakalayan kuş) (303/20). 

Niteleme sıfatları, kendi içerisinde karşılaştırma sıfatları, pekiştirme (berkitme) sıfatları 

ve küçültme sıfatları olmak üzere üçe ayrılır.     

4.2.3.2.1.1. Karşılaştırma Sıfatları 

Özbek Türkçesinde, sıfatlarda karşılaştırma yapmak için -råķ eki kullanılmaktadır: 

åzråķ (Daha az) (319/14). 

4.2.3.2.1.2. Pekiştirme (Berkitme) Sıfatları 

Anlamı güçlendirme işlevinde kullanılan berkitme sıfatları, bazı kurallar çerçevesinde 

sıfatın başına eklenen hecelerle oluşturabildiği gibi sıfatın tekrarlanması suretiyle de 

karşılanabilir: ķıpķızil (Kıpkırmızı) (338/22). 

4.2.3.2.1.3. Küçültme Sıfatları 

Nitelik sıfatları, bazı ekler alarak kendilerinden sonra gelen adların anlamlarında bir 

“küçültme”, bir “azaltma” meydana getirirler. (Korkmaz, 2009, s. 377). Bu yolla 

kurulan sıfatlara, küçültme sıfatları adı verilir. Metnimizde örneği bulunamamıştır.   

4.2.3.2.2. Belirtme (Tayin) Sıfatları 

Nesneleri şu veya bu şekilde belirten sıfatlardır. Yani niteleme sıfatları, nesnenin 

bünyesinde olan bir vasfı gösterirken belirtme sıfatları nesneyi yalnızca birkaç 

bakımdan belirtir. Belirtme sıfatları, belirtme şekillerine göre işaret sıfatları, sayı 

sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları olmak üzere dörde ayrılır.    

4.2.3.2.2.1. İşaret Sıfatları 

İşaret yoluyla varlıkların yerlerini belirten kelimelerdir. Metnimizde tespit edilen işaret 

sıfatları bul, bu, şul, şu şeklindedir: bu säfär (Bu defa) (316/29), bul uruş (Bu savaş) 

(330/01), şu yér (Şu yer) (307/09), şul gäzzāb (?) (328/14). 
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4.2.3.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Varlıkları, sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. Sayı sıfatları, işlevlerine 

göre asıl sayı sıfatları , sıra sayı sıfatları , üleştirme sayı sıfatları , kesir sayı sıfatları ve 

topluluk sayı sıfatları olmak üzere beşe ayrılır.   

4.2.3.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 Metnimizde geçen asıl sayı sıfatlarından bazıları şunlardır: Ķırķ Yigit (Kırk Yiğit) 

(303/16), üç yüz civaħānäli Çämbil (Üç yüz civahaneli Çembil) (303/02), béş yüz 

ķassāb kāşidä (Beş yüz kasap önünde) (338/34), üç tonli ästär (Üç donlu astar) (319/18). 

4.2.3.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Özbek Türkçesinde, sayı isimlerine +(i)nçi ekinin ilave edilmesiyle oluşturulan sıra sayı 

sıfatlarına metnimizde tesadüf edilmemiştir.   

4.2.3.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de asıl sayı isimlerine +tä ve +dän 

eklerinin getirilmesiyle oluşturulan üleştirme sayı sıfatlarına metnimizde tesadüf 

edilmemiştir.  

4.2.3.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

+dän ekiyle ifade edilen kesir sayı sıfatlarının metnimizde örneği yoktur.   

4.2.3.2.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

Özbek Türkçesinde, asıl sayı isimlerine +älä ve +läb eklerinden birinin ilave 

edilmesiyle teşkil edilen topluluk sayı sıfatlarına metnimizde tesadüf edilmemiştir.  

4.2.3.2.2.3. Soru Sıfatları 

Varlıkları ve nesneleri soru yoluyla belirten soru sıfatlarının metnimizde örneği çok 

azdır: ķaysi él (Hangi il?) (338/18), nä hädding (Ne haddin?) (331/04). 
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4.2.3.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Varlık ve nesneleri belirsiz bir biçimde bildiren sıfatlardır. Metnimizde geçen şu 

kelimeler, belirsizlik sıfatlarına örnek teşkil etmektedir: bir käm (Bir küçük) (303/06), 

hämmä gäp (bütün söz) (318/01), här kim (Her kim) (311/30), néçä sülüvning (Nice 

güzelin) (311/05). 

4.2.3.3. Zarf 

Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce gelerek 

onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve sorma gibi 

çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma getiren 

sözlerdir. (Korkmaz, 2009, s. 451). Türkçede zarflar, işlevleri bakımından zaman 

zarfları , yer zarfları , miktar zarfları ve tarz (suret) zarfları olmak üzere dörde ayrılır.   

4.2.3.3.1. Zaman Zarfları 

Metnimizde geçen belli başlı zaman zarfları şunlardır: éndi (Şimdi) (304/16), därråv 

(Acil) (304/15), értä (Yarın) (316/27), ävväl (Evvel) (313/12). 

4.2.3.3.2. Yer Zarfları 

Boşlukta yer ifade eden kelimelerdir. Az da olsa metnimizdeki örneği mevcuttur: 

bäländ-päst (Yüksek-alçak) (327/02). 

4.2.3.3.3. Miktar Zarfları 

Metnimizde miktar zarfı özelliği gösteren kelimelerin sayısı pek fazla değildir. Tespit 

edebildiğimiz örneklerden bazıları şunlardır: köp (Çok) (324/27), änçä (Nice) (333/25). 

4.2.3.3.4. Tarz (Suret) Zarfları 

Hâl, tavır, nasıllık-nicelik ifade eden kelimelerdir. Zarfların büyük bir bölümünü tarz 

zarfları oluşturur. Metnimizde de sayıları oldukça fazla olan tarz zarflarına şu örnekler 

verilebilir: ästä (Yavaşça) (310/20), bundäy (Böyle) (331/04), taġı (Dahi) (316/15), 

undäy (Öyle) (333/24), yaħşi (Güzel) (317/39). 
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4.2.3.4. Zamir 

Zamirler, en geniş tanımıyla ismin yerini tutan kelimelerdir. Nesneleri, temsil ve işaret 

yoluyla karşılarlar. Tek başlarına anlamları yoktur.   

Zamirler, kişilerin ve nesnelerin yerini tutan belirli kelimeler oldukları için sayıları da 

çok sınırlıdır. Ne var ki, her adın yerini tutabildikleri, her adı işaret ederek 

gösterebildikleri için kapsamları çok geniş ve sınırsızdır. Bu özellikleriyle de şu veya bu 

nesneye bağlı olmadan bütün nesneleri karşılayabilen, bütün nesnelerin ortak adları 

durumunda olan gramer ögeleridir. (Korkmaz, 2009, s. 399). Zamirler kendi içerisinde 

şahıs zamirleri, dönüşlülük zamirleri, işaret zamirleri, soru zamirleri, belirsizlik 

zamirleri ve bağlama zamirleri olmak üzere altı gruba ayrılırlar. Bizim metnimizde 

bağlama zamiri bulunmamaktadır. 

4.2.3.4.1. Şahıs Zamirleri 

Kişi adlarının yerini tutan zamirlerdir. Türkçede üç teklik üç de çokluk olmak üzere altı 

şahıs zamiri bulunur. Şahıs zamirleri, adlar gibi işletme eklerini alarak çekime girerler. 

Bu çekimler sırasında da bünyelerinde bazı değişiklikler meydana gelebilir. Metnimizde 

geçen bazı örnekleri aşağıdaki gibidir. 

Teklik 1. şahıs zamiri: méndän (Benden) (313/25), méngä (Bana) (304/15). 

Teklik 2. şahıs zamiri: séngä (Sana) (325/38), séning (Senin) (340/02), sénsän (Sensin) 

(325/33). 

Teklik 3. şahıs zamiri: uni (Onu) (339/07), uning (Onun) (330/40). 

Çokluk 1. şahıs zamiri: bizär (Biz) (305/34), bizlärgä (Bizlere) (323/30). 

Çokluk 2. şahıs zamiri: sizdäy (Sizin gibi) (305/18), sizin (Sizin) (313/22). 

Çokluk 3. şahıs zamiri: Metnimizde yoktur. 



45 

 

 
 

4.2.3.4.2. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, onları anlamca 

katmerli kılan pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir. (Korkmaz, 2009, s. 414). Türkiye 

Türkçesinde “kendi” kelimesine iyelik eklerinin getirilmesiyle kurulan dönüşlülük 

zamiri, Özbek Türkçesinde umumiyetle öz ve bazen de ħod kelimelerinin 

çekimlenmesiyle kurulmaktadır. Äväzħån Destanı’nda ise dönüşlülük zamiri olarak 

daima “öz” kelimesi tercih edilmiştir: özi (Kendi) (323/17), özim (Kendim) (317/08), 

özimmän (Ben kendim) (332/17). 

4.2.3.4.3. İşaret Zamirleri 

Varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan zamirlerdir. Metnimizde işaret zamiri 

olarak tespit edilen kelimeler şunlardır: bu, şu, bul, şul. Bu zamirlerin metnimizde geçen 

bazı örnekleri şunlardır: bundä (Bunda) (306/28), bul (Bu) (330/01), şundä (Şunda) 

(327/28), şul (Şu) (328/14). 

4.2.3.4.4. Soru Zamirleri 

Kişi ve nesneleri soru yoluyla temsil eden zamirlerdir. Metnimizdeki örnekleri şu 

şekildedir: kimdi (Kimdi?) (340/22), nimä (Ne?) (313/23). 

4.2.3.4.5. Belirsizlik Zamirleri 

Kişileri ve nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. Metnimizdeki örnekleri 

şu şekildedir: biri (Biri) (338/14), biråvi (Birisi) (325/16). 

4.2.3.5. Edat 

Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer 

bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri 

arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir. (Korkmaz, 2009, s. 1052).  

Edatlar kendi içerisinde ünlem edatları, bağlama edatları, son çekim edatları ve tekerrür 

edatları olmak üzere dörde ayrılır.   
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4.2.3.5.1. Ünlem Edatları 

Bunlar her türlü duygu ve heyecanı ifade etmek için kullanılan sözlerdir. Menşe ve yapı 

bakımından ya tabiat seslerini taklit suretiyle, yahut da hislerin yorumlanarak “ses” 

şeklinde terennümü neticesinde meydana gelmişlerdir. Bu bakımdan bir kısmı aşağı 

yukarı bütün dillerde müşterektir. Ancak mânâlı dil birliklerinin kalıplaşmak suretiyle 

teşkil ettikleri müstesna örnekler de vardır. (Hacıeminoğlu, 2015, s. 293). 

Ünlem edatları, kendi içerisinde beşe ayrılır:   

4.2.3.5.1.1. Ünlemler: åhi våy (Ah vay!) (340/04), våy våy (Vay vay!) (319/27). 

4.2.3.5.1.2. Seslenme Edatları: éy båbå (Ey baba!) (338/18), häy ättäng (Hey yazık!) 

(304/26). 

4.2.3.5.1.3. Gösterme Edatları: änä éndi (İşte şimdi!) (305/31). 

4.2.3.5.1.4. Sorma Edatları : Sayıları oldukça az olan sorma edatlarının metnimizde 

örneği yoktur.    

4.2.3.5.1.5. Cevap Edatları: yoķ (Yok) (310/26).  

4.2.3.5.2. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları cümleleri, cümledeki kelimeleri ve kelime gruplarını şekil ve anlam 

bakımından birbirine bağlayan sözlerdir. Metnimizde tespit edebildiğimiz bağlama 

edatları, fonksiyonlarına göre şu şekildedir:   

4.2.3.5.2.1. Sıralama Edatları : bilän (İle) (321/20), bilä (İle) (334/02).   

4.2.3.5.2.2. Denkleştirme Edatları : Metnimizde yoktur. 

4.2.3.5.2.3. Karşılaştırma Edatları : gāh (Bazen) (315/20), gāhi (Bazen) (316/31). 

4.2.3.5.2.4. Cümle Başı Edatları : Daima cümle başında bulunan bu edatlar, cümleleri 

mânâ bakımından birbirine bağlarlar. Fonksiyonlarına göre şu gruplara ayrılırlar: 

4.2.3.5.2.4.1. Fakat ifadesini taşıyanlar: Metnimizde yoktur.   
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4.2.3.5.2.4.2. Eğer ifadesini taşıyanlar: ägär (Eğer) (340/27). 

4.2.3.5.2.4.3. Çünkü ifadesi taşıyanlar: Metnimizde yoktur.   

4.2.3.5.2.4.4. Netice ve izah ifade edenler: éndi (Şimdi) (340/13). 

4.2.3.5.2.4.5. Benzerlik ifade edenler: Metnimizde yoktur.   

4.2.3.5.2.5. Sona Gelen Edatlar: Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, 

cümlelerin sonuna gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime 

gruplarına ve cümlelere bağlayan edatlardır. (Ergin, 2009, s. 357). Metnimizde tespit 

edebildiğimiz örnekleri şunlardır: tulpår-ä (Cins at) (312/25), zār-ä (Ağlama) (312/26). 

Kuvvetlendirme edatları: Sona gelen bağlama edatlarının tamamı aynı zamanda 

kuvvetlendirme fonksiyonu da taşımaktadırlar. Bu sebeple bahse konu edatlar, 

kuvvetlendirme edatı olarak da değerlendirilebilir.  

4.2.3.5.3. Son Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında zaman, 

mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. bakımlardan çeşitli ilgiler kuran kelimelere 

çekim edatı denir. Bunlar, mutlaka bir isimden sonra gelmeleri ve ancak o isim 

sayesinde mânâ kazanmaları sebebi ile isim hâl eklerine çok benzerler. (Hacıeminoğlu, 

2015, s. 1). Metnimizde geçen son çekim edatları, kullanılışlarına ve fonksiyonlarına 

göre aşağıdaki gibidir.  

4.2.3.5.3.1. Kullanılışlarına Göre Son Çekim Edatları 

4.2.3.5.3.1.1. Yalın hâl ile birleşenler: bilän (İle) (323/16), bilä (İle) (334/02) üçün (İçin) 

(311/30), burun (Önce) (317/18). 

4.2.3.5.3.1.2. Yönelme hâli ile birleşenler: song (Son, sonra) (313/27). 

4.2.3.5.3.1.3. Uzaklaşma hâli ile birleşenler: song (Son, sonra)  (306/128), soġın (Son, 

sonra) (306/16), kéyin (Sonra) (306/03). 
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4.2.3.5.3.2. Fonksiyonlarına Göre Son Çekim Edatları 

4.2.3.5.3.2.1. Vasıta ve beraberlik bildirenler : bilän (İle) (323/16), bilä (İle) (334/02). 

4.2.3.5.3.2.2. Sebep bildirenler : üçün (İçin) (311/30). 

4.2.3.5.3.2.3. Benzerlik bildirenler : Metnimizde yoktur.   

4.2.3.5.3.2.4. Başkalık bildirenler : Metnimizde yoktur.   

4.2.3.5.3.2.5. Miktar bildirenler : Metnimizde yoktur.   

4.2.3.5.3.2.6. Zaman bildirenler : song (Son, sonra) (306/128), soġın (Son, sonra) 

(306/16), kéyin (Sonra) (306/03). 

4.2.3.5.3.2.7. Yer ve yön bildirenler : Metnimizde yoktur.   

4.2.3.5.4. Tekerrür Edatları 

Metnimizde bu edat türünden bir örneğe rastlanmamıştır.  

4.2.3.6. Fiil 

4.2.3.6.1. Fiil Yapım Ekleri 

Metnimizde tespit edebildiğimiz isimden fiil ve fiilden fiil yapma ekleri aşağıdaki 

gibidir.  

4.2.3.6.1.1. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+ä- : Hem oluş bildiren geçişsiz hem de geçişli fiiller türetmektedir: tünä- (Uyumak) 

(316/26). 

+ål- : İşlek değildir: yoķål- (Kaybolmak) (338/12). 

+ay- : Genellikle oluş bildiren geçişsiz fiiller yapmaktadır. Eski Türkçeden beri 

yaşamaktadır: munġay- (Kederlenmek) (305/31). 

+dä- : İşlek değildir: häydä- (Sürmek) (336/15). 
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+ġı- : Genellikle tabiat taklidi isimlere eklenir. İşlek değildir: ırġı- (Zıplamak) (315/39). 

+ķırä- : Genellikle ses taklitlerinden fiiller yapar. İşlek değildir: ġarķırä- (Mahvetmek) 

(314/21). 

+lä- : Bütün Türk lehçelerinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de karşımıza çıkan bir 

ektir: (Coşkun, 2014, s. 75). täşlä- (Atmak, savurmak) (319/37). 

+lä-n- : Birleşik bir ektir; oluş bildiren geçişsiz fiiller yapar: äççıķlän- (Gücenmek) 

(323/37). 

+lä-ş- : Birleşik bir ektir; oluş bildiren geçişsiz fiiller ve işteş fiiller yapar: sözläş- 

(Konuşmak, söyleşmek)  (316/36). 

+lä-t- : Birleşik bir ektir, geçişli fiiller türetir: tişlät- (Dişletmek) (33/05). 

+sä- : İşlek değildir: suvsät- (Susatmak) (332/19). 

+şä- : İşlek değildir: şåvşä- (Ağrımak) (324/09). 

4.2.3.6.1.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek fiiller türeten eklerdir. Sayıları az olmakla birlikte 

işleklikleri oldukça fazladır. Fiilden fiil türeten eklerin bir kısmı, eklendikleri fiillerde 

köklü anlam değişiklikleri meydana getirirken bir kısmı da anlamda köklü değişiklikler 

yapmayıp şekil ve durum değişikliği yaparlar ki bunlar çatı ekleridir. Metnimizde tespit 

edebildiğimiz fiilden fiil yapma ekleri şu şekildedir: 

-ä- : İşlek değildir: sorä- (sormak) (340/09). 

-älä- : İşlek değildir. Fazlaca yapmak anlamı verir: särälä- (Sınıflandırmak, ayırmak) 

(336/21). 

-är- : Ettirgenlik ekidir, ayrıca geçişsiz fiilleri geçişli yapar. İşlek değildir: ķaytärib 

täşlä- (Döndürüp atmak) (311/35). 

-ät- : Ettirgenlik ekidir: yarķırät- (Parlatmak) (320/27). 
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-dir- : Ettirgenlik ekidir: bildir- (Bildirmek) (311/21). 

-ķız- : Ettirgenlik ekidir, tek heceli kelimelere eklenir: yåtķızib ķoy- (Yatırıp koymak) 

(336/29). (Coşkun, 2014, s. 78). 

-(i)l- : Edilgenlik ekidir: åçilgändäy yaşnä- (Açılmış gibi çiçeklenmek) (312/12). 

-mä- : Türkçede eskiden beri kullanılan ve en çok işleklik derecesi olan fiilden fiil 

yapma ekidir. Görevi olumsuz fiil yapmaktır. Bu ekten sonra, hiçbir zaman fiilden fiil 

yapma eki getirilemez ancak fiilden isim yapma ekleri ve çekim ekleri getirilebilir: 

åpkélmäsäng (Alıp gelmesen) (314/14), bolmädi (Olmadı) (304/24). 

-(i)n- : Dönüşlü ve edilgen fiiller türetir: yüvin- (Yıkanmak) (311/33). 

-(i)r- : Geçişsiz fiilleri geçişli yapar. Ettirgenlik ekidir: pişiringlär (Pişirsinler) (327/33). 

-sät- : Ettirgenlik ekidir. Tek bir örnekte mevcuttur: körsät- (Göstermek) (340/19). 

-(i)ş- : Karşılıklı ve birlikte yapılma anlamları veren işteş fiiller türetir: köriş- 

(Görüşmek) (330/35), süriş- (Sürmek, sürüşmek) (312/21).  

-(i)t-: Ettirgenlik ekidir: şuyit- (Ördürmek) (326/18). 

-tä- : İşlek değildir: ķıstäb két- (Israr edip gitmek, zorlamak) (327/01). 

-(ı)z- : Tek heceli kelimelere eklenen ettirgenlik ekidir: åķız- (Akıtmak) (333/04). 

4.2.3.6.2. Fiillerde Olumsuzluk 

Fiillerde olumsuzluk, Eski Türkçeden beri işleklik derecesi en geniş olan fiilden fiil 

yapma eki -mä- ile yapılmaktadır. Söz konusu ek, i- fiili hariç bütün fiil kök ve 

gövdelerine gelebilir: äylämäyin (Eylemeyin) (326/17), étmädi (Etmedi) (336/28), 

ķåçmägän (Kaçmayan) (319/16). 

Geniş zamanın olumsuzu ise -mäs ile yapılmaktadır: tårtmäs (Çekmez) (340/05), 

bolmäs (Olmaz) (311/09). 
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4.2.3.6.3. Fiil Çekimi 

4.2.3.6.3.1. Şahıs Ekleri 

Çekimli fiillerdeki şahıs ekleri, fiilin bildirdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar tarafından 

yapıldığını gösteren eklerdir. Şekil ve zaman eklerinden sonra gelirler ve kendilerinden 

sonra yalnızca soru eki alabilirler.  

Türkçede zamir kökenli şahıs ekleri , iyelik eki kökenli şahıs ekleri ve emir kipindeki 

şahıs ekleri olmak üzere üç tip şahıs eki vardır.   

4.2.3.6.3.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik 1. şahıs: -män: ķılämän (Kılacağım) (318/39), ķoyämän (Koyacağım) (334/13). 

Teklik 2. şahıs: -sän: ķoyäsän (Koyacaksın) (329/18), suġuräsänmi (Sökecek misin?) 

(334/22). 

Teklik 3. şahıs: eksiz: uşlär (Avuçlar) (304/33), biçär (Biçer) (321/27). 

Çokluk 1. şahıs: -miz: kélämiz (Geleceğiz) (312/07), kétämiz (Gideceğiz) (317/02). 

Çokluk 2. şahıs: -sänlär, -siz(lär): Metnimizde örneği mevcut değildir. 

Çokluk 3. şahıs: -lär: Metnimizde örneği mevcut değildir. 

4.2.3.6.3.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik 1. şahıs: -m: ķıldim (Yaptım) (312/35), sorädim (Sordum) (340/09). 

Teklik 2. şahıs: -ng: tårtding (Çektin) (324/14). 

Teklik 3. şahıs: eksiz: äylädi (Eyledi) (307/35), éşitdi (İşitti) (324/23). 

Çokluk 1. şahıs: -k: yürsäk (Yürüsek) (306/24), ålsäk (Alsak) (306/19). 

Çokluk 2. şahıs: -nglär, -ngiz: kéldinglär (Geldiniz) (323/01), ölsängiz (Ölseniz) 

(305/23). 
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Çokluk 3. şahıs: -lär: Metnimizde örneği mevcut değildir. 

4.2.3.6.3.1.3. Emir Kipindeki Şahıs Ekleri 

Aslında şekil ekleri olan emir ekleri, aynı zamanda şahıs da ifade ederler. Bu sebeple 

kip ekinden sonra ayrı bir şahıs eki almazlar. Emir kipindeki şahıs ekleri, her şahıs için 

ayrı ayrıdır. Söz konusu ekler, “Emir Kipi” bölümünde anlatılacaktır.   

4.2.3.6.3.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

Şekil ve zaman ekleri, fiil kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve zamana 

bağlayan eklerdir. (Ergin, 2009, s. 288). 

Türkçede dokuz çekim kalıbı vardır ve bu çekim kalıpları, bildirme kipleri ve tasarlama 

(dilek) kipleri olmak üzere iki ana gruba ayrılır.  

4.2.3.6.3.2.1. Bildirme Kipleri 

4.2.3.6.3.2.1.1. Geniş Zaman 

Geniş zaman ekinde esas itibariyle “her zaman”ı içine alan bir sürerlilik işlevi vardır. 

Bu işlevi dolayısıyla sık sık yapılan, alışkanlık ya da âdet hâline gelen veya her zamanı 

kapsayan ve genellik taşıyan oluş ve kılışlar hep bu kiple anlatılır. (Korkmaz, 2009, s. 

637). Metnimizde geçen geniş zaman ekleri -r, -är şeklindedir: ķılär (Yapar) (309/31), 

ķonär (Konar) (320/17), uşlär (Avuçlar) (304/33). 

Geniş zamanın olumsuzu -mäs ekleri ile teşkil edilir: tårtmäs (Çekmez) (340/05), 

bolmäs (olmaz) (311/09). Özbek Türkçesinde geniş zamanın olumsuzunu ifade eden bu 

eklerden sonra şahıs zamirleri de gelmektedir. Ancak metnimizde örneğine tesadüf 

edilmemiştir.   

4.2.3.6.3.2.1.2. Şimdiki Zaman 

Fiildeki oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda ortaya çıktığını ya da yapıldığını 

bildirir. Özbek Türkçesinde üç tip şimdiki zaman vardır. (Coşkun, 2014, s. 123). 

Metnimizde bunların sadece ikisi kullanılmıştır. Şimdiki zaman çekimi fiil kök veya 

gövdelerine –yäp veya –(ä)yåtir eklerinin eklenmesi ile teşkil edilmektedir: såvutyäpti 

(Soğutuyordu) (325/11), båräyåtir (Varıyor) (315/05). Özbek Türkçesinde bahse konu 
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şimdiki zaman yapısından sonra şahıs zamirleri gelmekteyse de metnimizde yalnızca 

eksiz olan teklik üçüncü şahıs çekimine rastlanmıştır.   

Şimdiki zamanın olumsuz çekimi -mä eklerinden sonra şahıs zamirleri getirilmek 

suretiyle yapılmaktadır. Olumsuz şekli metnimizde geçmemektedir.  

4.2.3.6.3.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman 

Fiildeki oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan önceki bir zamanda tamamlanmış ya 

da yapılmış olduğunu bildirir. Özbek Türkçesinde iki tiptir ancak metnimizde bir tanesi 

mevcuttur. Görülen geçmiş zaman çekimi fiil kök veya gövdelerine -di ekinden sonra 

iyelik kökenli şahıs eklerinin getirilmesi ile teşkil edilir: ķıldim (Yaptım) (312/35), 

sorädim (Sordum) (340/09). 

Görülen geçmiş zamanın olumsuzu –mä ile yapılmaktadır: ķılmädi (Yapmadı) (305/15), 

bolmädi (Olmadı) (304/24). 

4.2.3.6.3.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen ya da duyulan geçmiş zaman kipi; fiilin karşıladığı oluş ve kılışın içinde 

bulunulan zamandan daha önce gerçekleştiğini, ancak konuşanın bunu görmediğini, 

bilmediğini, başkasından duyup öğrendiğini veya farkında olmadan işlediğini ve 

sonradan fark ettiğini ya da gördüğünü bildiren şekil ve zaman kalıbıdır. (Korkmaz, 

2009, s. 599). 

Özbek Türkçesinde üç tip öğrenilen geçmiş zaman kipi bulunmaktadır:  

1. tip öğrenilen geçmiş zaman: -(i)b zarf-fiil eki + şahıs zamirleri; olumsuzu -mä + şahıs 

zamirleri şeklinde teşkil edilmektedir: ķılibsän (Yapmışsın) (329/16). 

2. tip öğrenilen geçmiş zaman: -gän sıfat-fiil eki + şahıs zamirleri şeklindedir: 

çärçägänmän (Yorulmuşum) (339/16), yürgänsän (Yürümüşsün) (334/12). Olumsuzu    

-gän ekinden sonra érmes getirilerek veya bu ekten önce –mä eki getirilerek teşkil 

edilmekte ise de metnimizde örneği yoktur.  
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3. tip öğrenilen geçmiş zaman: -gändir/-kändir/-ķandir+ şahıs zamirleri şeklindedir. 

Metnimizde bulunmamaktadır. 

4.2.3.6.3.2.1.5. Gelecek Zaman 

Fiilin ifade ettiği oluş ve kılışın henüz gerçekleşmemiş olduğunu, ancak gelecekteki bir 

zaman diliminde gerçekleşeceğini bildirir. Özbek Türkçesinde beş tip gelecek zaman 

vardır. Metnimizde iki tipi görülmektedir. Birincisi, fiil kök veya gövdelerine –ä(y) 

ekinden sonra şahıs zamirleri getirilmek suretiyle teşkil edilir. İkincisi ise fiil kök veya 

gövdelerine -äyåtgän veya -ädigän eklerinden sonra şahıs zamirleri getirilmek suretiyle 

teşkil edilir. Ancak metnimizde eklerden sonra şahıs zamirleri getirilmemiştir: 

yåtädigän (Yatacak) (303/05), äytäyåtgän (Söyleyecek) (339/03), kélämän (Geleceğim) 

(323/21). 

Gelecek zamanın olumsuzu –mä(y) + şahıs zamiri şeklinde teşkil edilmiştir: ķılmäymän 

(Yapmayacağım) (317/09). 

Özbek Türkçesinde bir de -ġu gelecek zaman sıfat-fiil eki + iyelik eki + -dir şeklinde 

çekimlenen ve mutlak gelecek zamanı bildiren bir yapı vardır. Harezm Türkçesinde de 

görülen bu yapı, Çağatay Türkçesinin en belirleyici özelliklerinden biridir ancak 

metnimizde örneğine rastlanmamıştır.    

4.2.3.6.3.2.2. Tasarlama (Dilek) Kipleri 

Tasarlama kiplerinde, bildirme kiplerindeki gibi bildirme, haber verme biçiminde bir 

oluş ve kılış yoktur. Bu kipler, daha gerçekleşmemiş olan, ancak gerçekleşmesi istek, 

emir, şart ve gereklilik şekillerinde tasarlanan kiplerdir. (Korkmaz, 2009, s. 647). 

4.2.3.6.3.2.2.1. Emir Kipi 

Fiilin ifade ettiği hareketin emirle yapılmasını işaret eden kiptir. Emir ekleri hem şekil 

hem de şahıs bildirirler. Yani diğer fiil çekimlerinden farklı olarak emir kipinde her 

şahsın ayrı ayrı ekleri vardır.  

Teklik 1. şahıs eki: -(ä)yin –(ä)y: ķoyäyin (Koyayım) (333/12), ķoyäy (Koyayım)  

(320/16). 
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 Teklik 2. şahıs eki: eksiz, -gin: ķuvgin (Kov) (309/14), sål (Ver, koy) (331/26). 

Teklik 3. şahıs eki: -sin: sürinsin (Sürünsün) (329/03), tüşsin (Düşsün) (328/37). 

Çokluk 1. şahıs eki: Metnimizde örneği yoktur.   

Çokluk 2. şahıs eki: -(i)ng(lär): yåtinglär (Yatın) (314/03). 

Çokluk 3. şahıs eki: Metnimizde örneği yoktur.   

Emir kipinin olumsuz şekli -mä + şahıs ekleri şeklinde oluşturulur: årttirmägin 

(Arttırma) (340/20). 

4.2.3.6.3.2.2.2. Şart Kipi 

Esas cümledeki oluş ve kılışı şarta bağlayan tasarlama kipidir. Şart kipi -sä + iyelik 

kökenli şahıs ekleri şeklindedir.  

Teklik 1. şahıs: -sä-m: bilsäm (Bilsem) (339/29). 

Teklik 2. şahıs: -sä-ng: bilsäng (Bilsen) (332/30). 

Teklik 3. şahıs: -sä: bolsä (Olsa) (304/14). 

Çokluk 1. şahıs: -sä-k: bolsäk (Olsak) (306/09). 

Çokluk 2. şahıs: -sä-ngiz: buyursängiz (Buyursanız) (305/34). 

Çokluk 3. şahıs: -sä-lär: Metnimizde yoktur. 

Şart kipinin olumsuz şekli -mä + -sä + şahıs ekleri şeklinde oluşturulur: åçmäsänglär 

(Açmasalar) (337/23). 

4.2.3.6.3.2.2.3. İstek Kipi 

Tasarlanan hareketin istendiğini veya bir işe niyet edildiğini gösteren kiptir.  

Metnimizde istek kipi -Eski Türkçede de olduğu gibi- aslında gelecek zaman eki olup 

bünyesinde geniş zaman, tahmin ve istek anlamlarını da barındıran –gäy eki ile 
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kurulmaktadır: ålgäy mén (Alayım) (339/15). Bilindiği üzere bugün Türkiye 

Türkçesinde kullanılan -a/-e istek kipi de buradan gelmektedir.  

4.2.3.6.3.2.2.4. Gereklilik Kipi 

Tasarlanan hareketin gerekli olduğunu bildiren kiptir. Özbek Türkçesinde gereklilik kipi 

kéräk ile yapılmaktadır. Ancak metnimizde örneği yoktur. 

4.2.3.6.4. Cevherî Fiil ve Bildirme Ekleri 

-i fiili Eski Türkçede er- şeklinde idi. Normal bir yardımcı fiil olan ve bütün kipleri 

bulunan er- fiilinin Batı Türkçesine geçerken r’si düşmüş, e > i değişmesi ile vokali de 

değişerek i- şekli ortaya çıkmıştır. Öte yandan fiilin çekim sahası da daralmış ve i- fiili 

Batı Türkçesinin başından beri dört çekim şekli içinde kullanıla gelmiştir. (Ergin, 2009, 

s. 316). 

Metnimizde söz konusu filin é- şeklinde geçtiği tespit edilmiştir. İsim fiili, ek fiil, 

cevher fiili, cevherî fiil ya da ana yardımcı fiil olarak adlandırılan i- fiili, tek başına 

belirli bir anlam ifade etmeyip bir yandan isimleri yüklem yaparken bir yandan da 

fiillerin birleşik çekimlerini oluşturmaktadır.  

i- fiili Batı Türkçesinde isimlerle birlikte kullanıldığında şimdiki zaman, görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi çekimlerinde bulunmaktadır. Metnimizdeki 

bazı örnekleri şu şekildedir: édi (İdi) (310/26), ésän (İsen) (315/37), ékän (İmiş) 

(316/34). 

Cevherî fiilin olumsuzu Özbek Türkçesinde genellikle émäs (340/09) ile yapılırken 

Çağatay Türkçesinde bazen é(r)mes yerine dögül/dégül edatı da tercih edilmektedir. 

Bilindiği üzere bahse konu fiilin menfisi, Batı Türkçesinde de değil edatı ile ifade 

edilmektedir.  

4.2.3.6.5. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen geçmiş 

zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya çıktığını veya çıkacağını 
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ifade etmek için birleşik çekimlere başvurulur. Birleşik çekim iki çekimli fiilin bir araya 

gelmesinden, birlikte kullanılmasından ibarettir. (Ergin, 2009, s. 320). 

Türkiye Türkçesinde birleşik çekim, tek başına belli bir anlamı olmayan i- fiilinin 

yardımıyla yapılmaktadır ve fiil çekimlerinde basit tarzın dışında hikâye tarzı, rivayet 

tarzı ve şart tarzı olmak üzere üç tarz daha vardır. Metnimizdeki é- ile yapılan birleşik 

çekimlerin bazı örnekleri ise şu şekildedir:   

Hikâye Tarzı:  

Geniş zamanın hikâyesi: Metnimizde örneği yoktur. 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: çıķib édim (Çıkmıştım) (318/14). 

Şartın hikâyesi: Metnimizde örneği yoktur. 

Rivayet Tarzı:  

Geniş zamanın rivayeti: körär ékän (Görürmüş) (310/11). 

Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti: ķoygän ékän (Koymuş imiş) (336/33). 

Şart Tarzı:   

Şart tarzındaki birleşik çekimli fiillerin metnimizde örneği yoktur.   

4.2.3.6.6. Fiillerde Soru 

Metnimizde, fiillerde soru -mi eki ile yapılmaktadır. Fiil çekimlerinde söz konusu ekin 

yeri, bugünkü yazı dilimizdekinden farksızdır ve daima kendinden önceki kelime ile 

birleşik yazılır: bårmidi (Var mıydı?) (331/33).  

4.2.3.6.7. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller, bir isim ile bir yardımcı fiilin birleşmesinden veya belirli kurallar 

çerçevesinde bir araya gelmiş iki ayrı fiilin anlamca kaynaşmasından oluşan fiil 

türleridir. Yardımcı fiil daima isim veya asıl fiilden sonra gelir.   
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Birleşik fiilleri isimlerden yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiiller ve tasvir fiilleri 

olmak üzere iki ana gruba ayırarak inceleyebiliriz:   

4.2.3.6.7.1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

Bunlar bir ad veya sıfat ile et-, eyle-, yap-, kıl-, ol- ve bulun- yardımcı fillerinin 

birleşmesinden oluşmuştur. Birleştikleri yardımcı fiilin görevi, bir adı fiil durumuna 

getirmektir. Dolayısıyla, esas anlam ad üzerindedir. Yardımcı fiil, yalnızca adı “etmek”, 

“yapmak”, “kılmak” ve “olmak” anlamları katarak fiilleştiren ve çekim eklerini alan bir 

işlev yüklenmiştir. (Korkmaz, 2009, s. 792). 

Metnimizde isimlerden birleşik fiil yapmak için ét-, äylä-, ķıl- ve bol- ana yardımcı 

fiilleri kullanılmıştır. Bunlardan özellikle bol- ve ķıl- oldukça işlektir. Hemen hemen 

her isimle birleşerek onları fiilleştirmişlerdir. Bunların yanında bir de çok işlek olmayan 

ancak bazı isimlerle birleşerek yeni bir anlam meydana getiren fiiller vardır. Yardımcı 

fiil olarak sayılmasalar da bunların oluşturdukları kelime grupları birleşik fiil olarak 

kabul edilmektedir. Metnimizdeki birleşik fiil örneklerinden bazıları şunlardır: 

ét- ile yapılanlar: ābād ét- (Modern, mamur hale getirmek) (315/24). 

äylä- ile yapılanlar: rähm äylä- (Merhamet etmek) (326/17). 

ķıl- ile yapılanlar: duā ķıl- (Dua etmek) (312/36). 

bol- ile yapılanlar: āmān bol- (Mesut olmak) (336/19). 

åt- ile yapılanlar: oķ åt- (Ok atmak) (313/15). 

bår- ile yapılanlar: ästä bår- (Yavaşça varmak) (331/13). 

bér- ile yapılanlar: däm bér- (Nefes vermek) (325/09). 

bil- ile yapılanlar: özi bil- (Kendini bilmek) (318/01). 

buz- ile yapılanlar: köngling buz- (Gönlünü bozmak, kırmak) (325/28). 

öt- ile yapılanlar: ķışim öt- (Kış geçmek) (318/22). 
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sål- ile yapılanlar: ķulåķ sål- (Dinlemek, kulak vermek) (304/09). 

ur- ile yapılanlar: båş ur- (Başvurmak) (325/35). 

4.2.3.6.7.2. Tasvir Fiilleri 

Tasvir fiilleri, belirli zarf-fiil eklerini almış fiillere yine belirli yardımcı fiillerin 

getirilmesi suretiyle yapılan birleşik fiil tabanlarıdır. Bu birleşik yapı içerisinde asıl 

anlam, zarf-fiil eki almış olan ilk fiildedir. İkinci fiil ise zarf-fiil hâlindeki esas fiilin 

oluş ve kılış biçimini tasvir etmektedir. (Korkmaz, 2009, s. 811). Tasvir fiilleri kendi 

içinde yeterlik (iktidar) fiili, tezlik fiili, süreklilik (devamlılık) fiili ve yaklaşma fiili 

olmak üzere dörde ayrılır.  

4.2.3.6.7.2.1. Yeterlik (İktidar) Fiili 

Metnimizde yeterlilik fiilini karşılayan yapı fiil kök veya gövdelerine –ä(y) zarf-fiil 

eklerinden sonra ål- yardımcı fiili getirilmek suretiyle oluşturulan yapıdır ve bu yapıda 

–ä eki ål fiiliyle kaynaşır: bérål- (Verebilmek) (325/15), körål- (Görebilmek) (338/32). 

4.2.3.6.7.2.2. Tezlik Fiili 

Tezlik fiili, metnimizde bér-/-vér- yardımcı fiili ile yapılmaktadır: suyab bér- 

(Destekleyip vermek) (311/27), çıķavér- (Çıkıvermek) (323/27). 

4.2.3.6.7.2.3. Süreklilik (Devamlılık) Fiili 

Çağatay Türkçesinde kél- ve tur- yardımcı fiilleri yapılan süreklilik fiili, metnimizde 

tur-, yåt- ve kél- yardımcı fiilleri ile yapılmaktadır.  

tur-: tutib tur- (Tutup durmak) (323/26). 

yåt-: Özbek Türkçesinde süreklilik bildiren tasvirî fiiller yapmak için kulanılan yåt- 

yardımcı fiilinin bu işlevine, metnimizde de rastlamaktayız: ķorķıtib yåt- (Korkutup 

yatmak) (335/21). 

kél-: häydäb kél- (Sürüp gelmek) (339/17). 
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4.2.3.6.7.2.4. Yaklaşma Fiili 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de yåz- yardımcı fiili ile yapılan 

yaklaşma fiilinin örneğine metnimizde tesadüf edilmemiştir.   

Yarı Tasvir Fiilleri  

Tahsin Banguoğlu, -ip zarf-fiilleri ile yapılmış olup birleşik fiil görünümünde olan 

fiilleri yarı tasvir fiili olarak kabul etmektedir. Bu yapıyı yeni bir gelişme olarak gören 

Banguoğlu, dilimizde tek olarak kullanılışı daralan -e zarf-fiillerinin, yerini -ip         

zarf-fiillerine bıraktığını söyler. (Banguoğlu, 2007, s. 493). Konu üzerinde fikir beyan 

eden bilim adamlarından biri olan Mesut Şen de söz konusu yapıları yarı tasvirî fiil veya 

birleşik kelime olarak değerlendirmektedir. (Şen, 1999, s. 1071-1092). 

Metnimizde tespit edebildiğimiz örneklerden bazıları şunlardır: kömib ķoy- (Gömüp 

koymak) (334/27), bolib yåtävér- (Olup yatıvermek) (336/27), çıķib ķål- (Çıkıp kalmak) 

(323/32), kélib ålib két- (Gelip alıp gitmek) (337/24), körib äyt- (Görüp söylemek) 

(316/37), bolib ķål- (Olup kalmak) (331/18), ålib ķoy- (Alıp koymak) (310/13), ötib 

otir- (Geçip oturmak) (330/35), türtkiläb öt- (Dürtükleyip geçmek) (335/32), såçib täşlä- 

(Saçıp atmak) (319/37), yaķınläb yét- (Yaklaşıp varmak) (325/06), båķib yür- (Bakıp 

yürümek) (331/20). 

4.2.3.7. Sıfat - Fiiller (Partisipler) 

Sıfat-fiiller, bir yanları ile sıfat bir yanları ile fiildirler. Fiil özellikleri dolayısıyla, 

kendilerinde var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak 

varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak 

vasıflandırırlar. (Korkmaz, 2009, s. 909). Bazı durumlarda kalıcı isimler de yapabilen 

sıfat-fiil ekleri, böyle olduğunda zaman gösterme özelliklerini kaybederler.   

Metnimizde tespit edebildiğimiz sıfat-fiiller, bünyelerinde barındırdıkları zaman 

ifadelerine göre üç kısımda ele alınabilir:  
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4.2.3.7.1. Geçmiş Zaman İfadeli Sıfat-Fiiller 

Çağatay Türkçesinde, önceki devirlerin aksine oldukça az kullanılan ve geçmiş zaman 

ifade eden -miş sıfat-fiiline metnimizde tesadüf edilmemiştir. 

-gän, -kän, -ķan: Kullanım alanı oldukça geniştir: åçilgän bāġ (Açılmış bağ) (304/30), 

bérgän ämäl (Verilmiş emel) (309/09), tékkän (Değmiş) (322/30), åķķan (Akmış) 

(314/21). 

4.2.3.7.2. Geniş Zaman İfadeli Sıfat-Fiiller 

-är: Menfisi -mäs ile yapılan sıfat-fiil ekinin, düz-dar ünlülü biçimi hiç kullanılmamıştır: 

uçärgä ķanāt (Uçuran kanat) (334/35). 

-mäs: Olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekidir: Metnimizde örneği yoktur. 

4.2.3.7.3. Gelecek Zaman İfadeli Sıfat-Fiiller 

-gü, -kü, ķu: Ekin dek/dék edatı ile kullanılışı Çağatay Türkçesinde oldukça yaygındır. 

Gelecek zaman dışında, bağlama göre gereklilik ya da mecburiyet de ifade edebilir. 

Metnimizde örneği yoktur. 

Bunların dışında metnimizde tespit edilen sıfat-fiillerden bazıları şunlardır: bér-ädigän 

åş (Verilecek yemek) (321/38), äyt-äyåtgän söz (Söylenecek söz) (339/03). 

4.2.3.8. Zarf - Fiiller (Gerundiumlar) 

Zarf-fiiller, bir yanıyla fiil, bir yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer kategorileri 

oldukları için fiil yönleriyle yalnızca hareket ve zaman kavramını karşılarlar; zarf 

yönleriyle de bir oluş ve kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptirler. Bu 

nedenle cümlede, şahsa ve zamana bağlı bir yargı bildirmeyen; ancak, yargı bildiren 

fiiller yanında, onlardaki oluş ve kılışın durum ve tarzını belirleyen zarf görevi 

yüklenirler. (Korkmaz, 2009, s. 983). İsimler veya fiiller gibi çekime girmeleri mümkün 

değildir.   

Metnimizde tespit edebildiğimiz zarf-fiil ekleri ve örnekleri aşağıdaki gibidir.  



62 

 

 
 

-ä(y): Ünsüz ile biten fiillere -ä, ünlü ile biten fiillere ise -y zarf-fiili gelmektedir. Özbek 

Türkçesinde, özellikle tasvirî fiillerin teşkil edilmesinde ve ikilemelerde çokça 

kullanılır: äytävér- (Söyleyivermek) (303/11). 

-gändä, -ķandä: -ġan/-gen sıfat-fiil eki ile -da/-de bulunma hâli ekinin birleşmesinden 

oluşan bu zarf-fiil eki, “-dığında/-diğinde” anlamını verir: ķılgändä (Yaptığında) 

(319/05), çıķķandä (Çıktığında) (322/14). 

-günçä: -ġu/-gü sıfat-fiil eki, n yardımcı sesi ve -ça/-çe eşitlik ekinin birleşmesinden 

oluşan bu zarf-fiil fonsiyonundaki birleşik şekiller “-dıkça/-dikçe” ve   “-ıncaya/-inceye 

kadar” anlamlarını verir: kélgünçä (Gelinceye kadar) (325/29). 

–gäni, -ķani: Eski Türkçedeki “-ġalı, -geli” eklerine dayanır. “-mek için, -mak için;        

-meye, -maya” anlamları verir: çıķķanimdä (Çıktığımda) (317/30), äytgänini 

(Söylediğini) (323/22). 

–kän: é- fiilinin zarf-fiil ekidir. Geçmiş zaman anlamı verir: ķoygän ékän (Koymuş 

imiş) (336/33). 

-mäy(in): -ä(y) ve –(i)b zarf-fiillerinin olumsuz şekillerini ifade etmek için kullanılır.   

“-meden, -madan; -meksizin, -maksızın” anlamları verir: körmäy (Görmeden) (323/05), 

yolıķmäy (Rastlamadan) (334/12). 

-(i)b: Ünlü ile biten fiillere doğrudan eklenirken ünsüz ile biten fiillere, araya bir “i” 

yardımcı ünlüsü geldikten sonra getirilir. Oldukça işlektir: bolib (Olup) (305/03), 

ķılibsän (Yapmışsın) (329/16). Söz konusu zarf-fiil ekinin, bugün Azerbaycan 

Türkçesinde gördüğümüz -ıp/-ip şeklinden genişlemeyle oluşan -äb şekline de 

metnimizde rastlanmaktadır: såldiräb (Saldırıp) 320/04), uzäb két- (Koparıp gitmek) 

(314/16). 

 

 



63 

 

 
 

4.3. Metin 

4.3.1. Äväzħån Destanı 

 

ÄVÄZĦÅN 

Äytüvçi 

MÜHÄMMÄDĶUL CĀMURĀD OĠLİ POLKÄN 

Näşrgä Täyyårlāvçilär 

MÜHÄMMÄDNĀDİR SÄİDOV, ZUBÄYDĀ HÜSÄİNOVÄ 

Mühärrir 

MÄNSUR ÄFZÄLOV 

[303] (1) Årädän tört yil, bėş yil ötib kėtdi. Åltmiş åşħānäli (2) Çämbil, üç yüz 

civaħānäli Çämbil, säksån särdābäli (3) Çämbil, toķsån toyħānäli Çämbil. 

Göroġli vällāmät kėçä - (4) kündüz süygäni Yunus, Misķāl Pärizād, åldidä    

kėçä - (5) kündüz hängāmä ķıp yåtädigän Ķırķ Äzämät, toķsån  ålti särkärdäsi, 

(6) bir käm ottiz särdāri, läşkäri, Sāķıbulbulin (7) sāzändäsi, bir kün ķıldi ötiriş 

mäyħorlikni. Yarim kėçädän (8) ötdi. Göroġlibėk Ķırķ Yigitlärigä Ħāldār, 

Sähmān, (9) Şādmān säp pālvānlärgä ķaräb, ävci kėlib, zörlik, (10) bårlik 

daġdaġasidän ötirgän yåri yårān äzämätlärgä ķaräb (11) bir söz äytävėrdi. 

Göroġli Pādşā:  

(12) Här uruġdän äzämätni yıġmåķdän, 

(13) Ħıtāyi kāsägä mäyni ķuymåķdän, 

(14) Ķız ornigä pärilärdän süymåķdän. 

(15) Här räng tonni yaşnätişib kiymåķdän, 
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(16) Süymäkdän kämliging bårmi, Ķırķ Yigit? 

(17) Duşmän körsäng ķåvåġingni uymåķdän, 

(18) Polät dābil Bålli kölgä toymåķdän, 

(19) Boz tårlånni tålpintirib çuymåķdän, 

(20) Ġåz, ördäkkä ålġır ķuşni ķoymåķdän, 

(21) Ķoymåķdän ärmāning bårmi, Ķırķ Yigit? 

(22) Här täräfdän yaħşi yiġit ålmåķdän, 

(23) Ämäldār ķıp ħızmätlärgä sålmåķdän, 

(24) Duşmänlärni ķıyġås ķılib kėlmåķdän, 

[304] 

(1) Äräblärni nimtä-nimtä bolmåķdän, 

(2) Çåpmåķdän ärmānning bårmi, şėrlärim? 

(3) Ölmäy turib käfän tonni biçmåķdän 

(4) Yåvning küni duşmänlärni sänçmåķdän, 

(5) Uruş ķılib, çäçädän ķån kėçmåķdän, 

(6) Kökrägidän näyzä bilän sänçmåķdän, 

(7) Sänçmåķdän ärmāning bårmi, şėrlärim? 

(8) Ėndi duşmän tüşmäs mėning izimä, 

(9) Ķulåķ sånglär ıħlās bilän sözimä! 

(10) Bir närsädän kämlingiz bolsä-çi, 
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(11) Uyalmäyin, äyting, bėklär özimä! 

(12) Şān-şävkät daġdaġalär ėtinglär, 

(13) İnşāāllā müddäāgä yėtinglär! 

(14) Bir kämliging bolsä bėgim särdārlär, 

(15) Ķırķ Yigitlär, därråv mėngä äytinglär! 

(16) Änä ėndi Sähmān, Ħāldārbėk, Ķırķ Yigit toķsån ålti (17) bėgi, bir käm ottiz 

särdāri hämmäsi cāyidän turib, Häsänħån (18) güldäy yaşnäb, ortälikdä otiribdi. 

Änä Sähmān (19) pālvān Göroġlibėkkä ķaräb “Ħudāyå ħārlik körmäng 

dunyådä”,  (20) dėb bir söz äytävėrdi: 

(21) Duşmän kėlib, Çämbilbėldä ėl boldi, 

(22) Tėvärägi zängläb yåtgän çöl boldi. 

(23) Här şähärdän ålgän olcä mol boldi. 

(24) Özingizdän birår färzänd bolmädi, 

(25) Bu bėklärning bir kämligi şu boldi. 

(26) Häy ättäng, “ķutli bolsin”, dėmädi, 

(27) Hämmä ādäm toy ķıp åşlär yėmädi. 

(28) Ķırķ Yigitning bir kämligi şu boldi, 

(29) Özingizdän birår färzänd bolmädi.
1
 

(30) Åçilgän bāġlärdä räyhān güling yoķ, 

                                                           

1
 Ķolyåzmädä “bomädi” 



66 

 

 
 

(31) Söylämåķķa şiringinä tiling yoķ, 

(32) Äcäl yėtib ölsäng Çämbil ėlidä, 

(33) “Våy åtäm!” dėb, täyåķ uşlär uling
2
 yoķ. 

(34) Ķırķ Yigitning  bir kämligi şu boldi. 

[305] 

(1) Sälām äläyküm Çämbilning şāyi,
3
 

(2) Bėpilik yånmäydi çirāķning māyi. 

(3) Çämbil ėldä bolib färzänd gädāyi, 

(4) Ķırķ Yigitning bir kämligi şu boldi. 

(5) Ķaytmäyin, särġaygän åydäy yüzing yoķ, 

(6) Gäpirmåķķa här zämāndä sözing yoķ. 

(7) Äcäl yėtib ölsäng Çämbil şähridä, 

(8) “Våy åtäm” dėr, såçin yåyär ķızing yoķ. 

(9) Ķāvming yoķ, ķarindåşing yoķ, 

(10) Äkä-ini, därd äytär sirdåşing yoķ, 

(11) Äcäl yėtib öläķoysäng Çämbildä, 

(12) “Våy äkäm” dėr sėning ėmçäkdåşing yoķ. 

                                                           

2
 Oġling 

3
 Şāhi 
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(13)  Ķırķ Yigitning bir kämligi şu boldi. 

(14) Häy ättäng-ä, ėl ėgälik bolmädi, 

(15) Dosti duşmän “ķutli bolsin” ķılmädi: 

(16) Åy Yunusdän birår färzänd bolmädi. 

(17) Çämbil ėli ėgälik bop ķålmädi; 

(18) Sizdäy märddän birår zuryåd bolmädi. 

(19) Taħtingizgä ėgä bolib ķålmädi. 

(20) Ķırķ Yigitning bir kämligi şu boldi. 

(21) Ättäng-ä duşmäning yürägi küyib, 

(22) Yunus, Misķāl yåş bäççädäy munġayib, 

(23) Äcäl yėtib siz ölsängiz Çämbildä, 

(24) Şundäyin Çämbil ėl ķåldi bėsāhib. 

(25) Ķırķ Yigitning bir kämligi şu boldi. 

(26) Ķåzivåzlik ķılib, bårmäy dåvlärgä, 

(27) Şikār ķılib çıķmäy Bålķån Tåġlärgä, 

(28) “Pādşāväççäm”, dėyişib cıġalär sänçib 

(29) İyärtib bårmädik bizlär yåvlärgä. 

(30) Ķırķ Yigitning bir kämligi şu boldi. 

(31) Änä ėndi ma‛ķul sözning kåruvi yoķ. Göroġlibėk munġaydi. (32) Ķırķ Yigit 

turib, Dāniyår Åtälıķ Göroġli Pādşāgä (33) ķaräb bir söz äytävėrdi: 
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(34) Bir ħızmät buyursängiz bizär ķılärdik, 

(35) Tinmäy çöldä bėdāvlärni yėlärdik, 

[306] 

(1) Ħunħār şāhning Bål Äväzcān mährämin, 

(2) Siz buyursängiz bizär ålib kėlärdik. 

(3) Ändän kėyin biz bėärmān bolärdik. 

(4) Kömir ķılib kälsäk tåġning bādāmin 

(5) Duşmänning yüräkdän kėtkärmäy ġamin, 

(6) Sülüvligi åydäy ėmiş Äväzning, 

(7) Ålib kälsäk Münsik ħånning mährämin, 

(8) Bėllärgä ġayrät ķıp ħancärni çålsäk, 

(9) Ġayrät ķılib bizär Ħunħārdä bolsäk. 

(10) Ħunħār şāhning Bål Äväzdäy mährämin 

(11) Hängämägä åpkėp, kāsägül ķılsäk. 

(12) Toķsån bėkning bir ümidi şu boldi. 

(13) Båtir bolmäy nuķrä ħancär çälmäydi, 

(14) Ħudāydän bėfärmān hėç iş bolmäydi. 

(15) Äväzħånni ålib kälsäk Çämbilgä, 

(16) Undän soġın hėç kämi köst ķålmäydi. 

(17) Ķırķ Yigitning bir murādi şu boldi. 
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(18) Duşmän kėlsä, undän song säväş ķılsäk 

(19) Şėrdäy bop Äväzni ortägä ålsäk, 

(20) Åydäy ķıp ortägä kāsägül ķılsäk… 

(21) Ķırķ Yigitning bir ümidi şu boldi. 

(22) Änä ėndi Ķırķ Yigit [nāmidän Tėmirħån] äytdi: (23) – Äväzħånning 

sülüvligigä üy yåruġ bolib kėtärmiş. (24) Şuni ålib kėlib, åvlärgä, yåvlärgä 

iyärtib yürsäk, hėç ärmān (25) yoķ, – dėdi. Göroġlibėk ħurüşgä kėlib, 

Tėmirħångä (26) ķaräb, bir söz äytävėrdi: 

    (27) Ķulåķ sålgin, Tėmirħånim, 

    (28) Yaħşi särpā åpkėl bundä! 

    (29) Häsänħångä kiydiringlär, 

    (30) Häsänħån bėklärgä kättä. 

    (31) Häsänħångä ämäl bėring. 

    (32) “Dävlät ķutli bolsin”, ķıling! 

    (33) Cıġalär sänçib båşigä, 

    (34) Ķırķ Yigitgä särdār ķıling! 

    (35) Ķaddingdän kėtäyin bėklär, 

    (36) Hämmängiz ħızmätkār boling! 

[307] 

(1) Tur cāyingdän, kėling ėndi, 

(2) Häsängä ķutluķçi boling! 
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(3) Dāim yåvgä iyärtirib, 

(4) Äytgänining bärin ķıling! 

(5) Tėmirħån, åpkėl tonlärni, 

(6) Häsänni ämäldār ķıling! 

(7) Mindiringlär Ġırkök åtni, 

(8) Ħån Häsänni yåvgä såling! 

(9) Kättä-kiçik şu yėrdäsän,  

(10) Bāittifāķ hämmäng bėklär, 

(11) Häsäncānni särdār ķıling! 

(12) Tėmirħån çåpķılläb kėtdi, 

(13) Şärbätħānäsigä yėtdi. 

(14) Ķoltıķ-ķoltıķ särpā åpkėp, 

(15) Häsänħån åldigä ötdi. 

(16) Göroġligä yakın yėtdi, 

(17) Töläk “Båtir” idräyib, 

(18) Közi çänġaråķläb kėtdi. 

(19) Bėklär vaķtini ħuşlädi, 

(20) Häsän ķolini tişlädi. 

(21) Göroġlining Tėmirħåni, 

(22) Kündäl, kimħāb, şål tonlärni, 
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(23) Åpkėp ortägä täşlädi. 

(24) Yaħşi ħızmätgä yarädi, 

(25) Häsänħån kākilin tärädi. 

(26) Åppāķ dästār çınġıllätib, 

(27) Häsänħån båşgä orädi. 

(28) Āynägä kirib ķarädi. 

(29) Piyålägä bål ķuydirdi, 

(30) Yåmån kökäyin ķıydirdi. 

(31) Boyigä ölçägändäy ķıp, 

(32) Kündäl, lättä, här räng tonni, 

(33) Häsän bålägä kiydirdi. 

(34) Häsän här maķām söylädi, 

(35) Yaħşi iltifāt äylädi. 

(36) Polät ķıliç, tillä ġılāf, 

(37) Morātsä ķılgän kämärni, 

[308] 

(1) Häsänħån bėlgä båylädi; 

(2) Kiçilikkinäsin täylädi.
4
 

                                                           

4
 Täşlädi. 
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(3) Yålġåni yoķ gäpning rāsti, 

(4) Bolsin bėklärning häväsi. 

(5) Åyåķķa oħşätib kiydi, 

(6) Şikāri kävş-mähsi. 

(7) Yåd ķıldi häzrät Dāvudni; 

(8) Ābād Çämbil mämläkäti. 

(9) Çār āynä båşigä kiyib, 

(10) Kiydi kiråvkä såvutni. 

(11) Häsänħån ķızil çoġ boldi, 

(12) Töläk “Båtir” bäy-bäy dėb, 

(13) Därding ursin özimä, dėb, 

(14) Közi ķaynäb, içi küyib, 

(15) Çörttä dimāġi çåġ boldi. 

(16) Cānimgä ur, cānimgä ur, dėb 

(17) Töläk “Båtir”, ħėzråv, dėb, 

(18) Cönämåķlikkä çāķ boldi. 

(19) Tāmāşä äyläng kişigä, 

(20) Åt çåpär boldi däştigä. 

(21) Häsänħånni särdār ķılib, 

(22) Cıġalär sänçdi båşigä. 
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(23) Kākil sildiräb tüşigä 

(24) Ķalķånni yėlkägä ķoyib, 

(25) Polät näyzä yånbåşidä. 

(26) Änä ėndi Häsänħånni särdār ķılib, “şundäy dävlät (27) ķutli bolsin”, 

dėyişdi. Göroġlibėk Häsänħånä ķaräsä, åydäy (28) bälķib turibdi. Ħuşvaķt bolib 

“dävlät ķutli bolsin” (29) ķılib, bir söz äytävėrdi Göroġlibėk: 

    (30) Ābād bolsin, ķozim, Çämbildäy cāyim, 

    (31) Yürägimdän kėtdi ķayġumän våyim. 

    (32) Ķutli bolsin färzändginäm särpāying, 

    (33) Särdārliging ķutli bolsin, Häsäncān! 

[309] 

    (1) Häsän, közim, sėn on ålti yåşingdä, 

    (2) Hämmä ķåyil bolsin ķılgän işinggä! 

    (3) Yåş häm bolsäng cıġa sänçdim båşinggä, 

(4) Ämälginäng ķutli bolsin, färzändim! 

(5) Ħuşvaķt bop, tänämdän kėtdi därmānim, 

(6) Märtäbäli bolsin sålgän mäkānim! 

(7) Ķıyåmätdä şuytib tursäng åldimdä, 

(8) Äsli yoķdi, çiraķķınäm, ärmānim. 

(9) Bėrgän ämäl ķutli bolsin, Häsäncān! 

(10) Åppāķ dästār yaräşädi båşinggä 
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(11) Hämmä ķåyil bolsin ķılgän işinggä! 

(12) Şuytib tursäng mėning öng yånbåşimdä, 

(13) Ümrginäng uzåķ bolsin, färzändim! 

(14) Dāim ķuvgin, hėç ķåçmägi, färzändim! 

(15) Änä ėndi Ķırķ Yigitgä särdār ķılib, “hämmäsi ölgünçä  (16) ħızmätkāring” 

dėdi. Änä ėndi Sākıbulbulgä ķaräb, (17) Göroġlibėk bir söz äytävėrdi: 

    (18) Sāķıyå ėşitgin mėning dādimni, 

    (19) Ābād ķınglär
5
 Çämbildäy ėlätimni! 

    (20) Ķoling därd körmäsin Sāķı Mirāħor, 

    (21) Täblädän ėgärlä Ġırkök åtimni! 

    (22) Bilmägänin çirāġimning bildiring, 

    (23) Ėlning bärin åpkėp ķulluķ ķıldiring!  

(24) Ķızdäyin oynätib cānvār Ġırkökni, 

(25) Ħån Häsängä cilāvdār bop mindiring! 

(26) Sāķıyå åpkėlgin cānvār Ġıråtni! 

(27) Åşnäsining märd nāmärdin sinädi, 

(28) Sāķı turib cāyidän, 

(29) Gül täblägä cönädi. 

                                                           

5
 Ķılinglär. 
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(30) Tāmāşä äyläng säyislärning işigä, 

(31) Ħumsä corä häsād ķılär kişigä. 

(32) Säp yaräşgän äbzällärni kötärib, 

(33) Sāķıbulbul bårdi Ġırning båşigä. 

(34) Ziyårät ķıp åtning vaķtin ħuşlädi 

[310] 

(1) Cānivār Ġıråt közginäsin yåşlädi. 

(2) İkki säyis turibdi ikki yånidä, 

(3) Täblädä bėdåvni yälänġåçlädi. 

(4) Tıġ tėkkänlär boyaldi ķånigä, 

(5) Güldän yorib polät ķaşåv ķoligä. 

(6) Ķaşåv urdi Ġıråtning bädänigä. 

(7) Rėgistāndä mästlär tårtär bängini. 

(8) Käm ės ādäm ķåçirädi ångini 

(9) Sipirgi-män ħop sipirib säyislär, 

(10) Kiş romālmän siypäb åldi çängini. 

(11) Müsāfirlär körär [ėkän] ħorlikni, 

(12) Tulpår mingän ķılädäkän
6
 ėrlikni 
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 Ķılädi ėkän 
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(13) Ästäginä åt bėligä åpķoydi, 

(14) Säp ipäkdän bolgän yaħşi tėrlikni. 

(15) Särbāzbåşi körädikän dürbini, 

(16) Ustä ålär rändä bilän ķırġıni. 

(17) Tėrlikning üstidän şundäy åpķoydi, 

(18) Kümüş çälmäli bänāt çirgini. 

(19) Üstidän åpķoydi yaħşi bėllikni. 

(20) Ästä båsdi ķunduz caħaldirikni. 

(21) Däraħt yıķķan
7
 ålär båltä, täbärni, 

(22) Sāķı bulbul bėcāy sözgä çėvärdi. 

(23) Caħaldirik üstidän suyäb båsdi, 

(24) Päydän bolgän tillä ķåşli ėgärdi. 

(25) Ķıstäsä otädi itilgi ķuşdän, 

(26) Hėç kämi yoķ ėdi yorġa yürişdän, 

(27) Dumini kötärib såldi säyislär, 

(28) On säkkiz ķubbäli kärki ķoyuşķån. 

(29) Här ķubbäsi  piyålädäy tärkäşdän. 

(30) Yaħşining işigä hämmä ķåyildi, 

                                                           

7
 Yıķıtgän 
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(31) İldäm åtning dumi bėcāy mäyindi. 

(32) Bismillā dėb oräb tårtdi bėligä, 

(33) Toġasi tillädän ipäk äyildi. 

[311] 

(1) Käm ėslärning aķlini şåşirdi, 

(2) Båtirlärning yürägini coşirdi. 

(3) Ėgärning ķåşigä sålgän üzängin, 

(4) Ålåvdäy ķıp ikki yåķķa tüşirdi. 

(5) Bir nėçä sülüvning tişläri dürdi, 

(6) Cildirätib åtgä sėrtib täşlädi, 

(7) Ķımmät bähā, zär çäçāķli dåvirni. 

(8) Ķızlär oynäydäkän, Gülşänbāġidä, 

(9) Çidäb bolmäs sülüv ķızning dåġigä, 

(10) Şildiräb tüşibdi sålgän dåvuri. 

(11) Silkilläydi Ġırning baķalåġidä. 

(12) Çuv dėsä otädi u bährin ķuşdän, 

(13) Hėç kämi yoķ yorġa bilän yürişdän. 

(14) Küçining båriçä tårtdi bėligä. 

(15) Sättä päydän bolgän çaġatåy puştän. 

(16) Zumräd dābil ildi ėgär ķåşigä, 
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(17) Ķırķ ķubbäli yügän såldi båşigä. 

(18) Ķataġån pėşvātlär urdi töşigä. 

(19) Ålķårdäy oynätib çin bėdåv åtni, 

(20) Ålib kėldi Häsänħånning ķåşigä. 

(21) Bilmägänin Häsänħånning bildirdi, 

(22) Nėçä bėklär “taķsir”läşib küldirdi. 

(23) Ķoltıġidän suyäb mähräm bäççälär, 

(24) Ġıråtigä bėkbäççäm dėb, mindirdi. 

(25) Häsän mindi Ġıråtining bėligä; 

(26) On ikki boġınli polät näyzäni, 

(27) Yarķıllätib suyäb bėrdi ķoligä. 

(28) Äncām-äsbāb çåppä-çāķ bop ħån Häsän. 

(29) Täläb ķılär boldi Ħunħār ėligä. 

(30) Här kim dosti üçün ķılär ħızmätni… 

(31) Uruş äncāmini çåķläb Ķırķ Yigit, 

(32) Hämmäsi minişdi säp bėdåv åtni. 

(33) Änä ėndi bėklär yüvinib, täränib, uruş äncāmigä oränib, (34) çoġdäy 

cäynäb, åstidä åtlär oynäb, suvlıķni çäynäb, (35) dumini saġrisigä ķaytärib 

täşläb, Ķırķ Yigit cilāvni [312] (1) mähkäm ķıp uşläb [turibdi]. Töläk “Båtir” 

Häsänħångä (2) ışķıbāz ėdi, Häsänħånning tåmåġi åstidän ötib, “ħėzitān (3) räv” 

dėyäpti. Särtärāşning pākkisidäy bolib, bozfürüşning (4) mākkisidäy bolib, 

Häsänħångä cilip-ķılip ėtib, (5) ħuşāmäd ķılib turibdi. Änä ėndi bėklär hämmäsi 
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birdäy (6) bolib, çåpingän şėrdäy bolib, birdän bårib, Äväzħånni (7) ålib kėlämiz 

dėb, ķuturib turyäpti, çäkki-çükki gäpirib. (8) Änä Häsänħån üzängigä åyåķni 

tiräb, Göroġlibėkkä, särdārlärgä (9) ķaräyäpti. Päncärädän Yunus Päri, Misķāl 

Päri, (10) Gülçėhrä Päri, åy Zäydin, säp ķızlär yarķılläb ķaräb turibdi, (11) säp 

ķårä közlär. Ämmäsi ķaräb turibdi, Çämbildägi (12)  ķız-ħātinning hämmäsi. 

Här gül åçilgändäy yaşnäb, (13) ķaräb turibdi sülüv ķız-ħātinlär. Änä Häsänħån 

bir söz (14) äytib, ħalķdän duā tiläyäpti: 

    (15) Ėşiting, åtäcān, özimdän sözni, 

    (16) Åvläb kėlding köldän häm turnä, ġåzni. 

    (17) Ħunħār ėldän ålib ķaytsäk Äväzni. 

    (18) Yarätgänim  āmānätin ålmäsä, 

(19) Ölmäsäk yėtti åydä
8
 köräsiz bizni. 

(20) Bir Ħudāyim ābro bėrsä bizärgä, 

(21) Çåpişib, sürişib gälä duşmänmän 

(22) Münsik ħåndän ålib ķaytsäk Äväzni 

(23) Äcäl yėtib şu uruşdä ölmäsäk 

(24) Tėz kälsäk ålti åydä
9
 körärsiz bizni. 

(25) Åstimdä oynäydi yaħşi tulpår-ä, 

(26) Åh dėsäm Ħudāgä yėtgäy-dä, zār-ä. 

                                                           

8
 Ķolyåzmädä “yėttåydä”. 

9
 Ķolyåzmädä “åltåydä”. 
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(27) Pādşā yurtigä täläb ķılib åtländik, 

(28) Āmin dėnglär gälä Türkmän fuķarā.  

(29) Hämmädän kėtgän-dä, ķayġu-åhimlär, 

(30) Ėsi köplär yaħşi-yåmån fähimlär. 

(31) Äväzħångä täläb äylär cönädim, 

(32) Āmin dėnglär, bilķıllägän åyimlär. 

(33) Duādä böng turgän ķåş-ķalämlär, 

(34) Här kişigä årtmägäy-dä, älämlär. 

(35) Täläb ķıldim Ħunħārşāhning ėligä, 

(36) Häm üstādim, duā ķınglär mullälär. 

[313] 

(1) Şämāldä silkilläb kämä-män ķayıķ, 

(2) Mėndäy şunķår Göroġlişāhgä lāyıķ. 

(3) Ėndi kėtär boldim Ħunħār yurtigä, 

(4) Āmin dėnglär yåppä, turgän ħalāyıķ. 

(5) Hämmä ādämning yüräk baġri boşädi, 

(6) Hizir körgän ādäm uzåķ yaşädi, 

(7) Göroġlibėķ, gälä turgän ħalāyıķ, 

(8) Hämmäläri āmin, āmin dėyişlädi. 

(9) Änä Göroġlibėk Ķırķ Yigitgä ķarb bir söz äytävėrdi: 
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    (10) Ġayrät ķılib yürägimin şişirdim, 

    (11) Ābro tåping Ħunħārşāhning yurtidän, 

    (12) Ävväl ħaķķa Häsändäyin bålämni, 

    (13) Ķırķ Yigit–bėklärim sizgä tåpşirdim  

   (14) Åt çåpäsän bäring ķulä-tuzlärgä, 

    (15) Oķ åtinglär ġaķıllägän ġåzlärgä! 

    (16) Yåş dėmänglär mėning Häsän ħånimin, 

    (17) Yåş häm bolsä särdār ķıldim sizlärgä! 

    (18) Åt çåpärsän Bädbaħt Tåġning däştigä, 

    (19) Hämmä ķåyil bolsin märdning işigä. 

    (20) Yåş häm bolsä kättä ķıldim bäringgä 

    (21) Särdār ķılib cıġa sänçdim båşigä, 

    (22) Sizin ħaķķa, båläm sizgä tåpşirdim. 

    (23) Nimä dėsä, äytgäning ķılinglär, 

    (24) Nimä buyursä, ämridä bolinglär! 

    (25) Mėndän häm ziyådä körib Häsänni, 

    (26) İnti-çiningizmän ħızmät ķılinglär! 

    (27) Ävväl ħaķķa, song sizlärgä tåpşirdim. 

    (28) Tėrärmän köklämdä tåġdän lālämni, 

    (29) Çämbilgä åpkėldim ķåşi ķalämni. 
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    (30) Ķorçäläşib ortägä ålib
10

 turinglär, 

    (31) Bėdimāġ ķılmänglär Häsän bålämni! 

    (32) Sizni ħaķķa, båläm sizgä tåpşirdim. 

    (33) Hämmäng oynäb-külgin mänä dunyådä 

    (34) Tāvus dėgän ķuş tärälär ķıyådä. 

[314] 

    (1) Bėkbäççängni ħuşvaķt ķılib Ķırķ Yigit, 

    (2) Mėndän ħızmät ķıling säri ziyådä ! 

    (3) Yåt dėsä yåtinglär, yür dėsä yüring, 

    (4) Toħtä dėsä bäring bülk ėtmäy turing! 

    (5) Nimä dėsä äytgänginäsni ķılib, 

    (6) Hämmäng ėrtän bilän sälāmlär bėring! 

    (7) Pādşāhim dėb mėndän ziyådä köring! 

    (8) Çåp dėsä çåpinglär, çıķ dėsä çıķing, 

    (9) Sälām bėrib hämmäsi ķaddingni büking! 

    (10) Ħızmät ķılib, pādşāväççägä yåķing, 

    (11) İn‛ām-ėhsānini åling Ķırķ Yigit! 

    (12) Uruşsä, kåyisä, cäncäl ķılmänglär, 

                                                           

10
 Ķolyåzmada “ortaġålik”. 
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    (13) Hėç biråving yåmån närsä dėmänglär! 

    (14) Bål Äväzni Ħunħārdän åpkėlmäsäng, 

    (15) Tirikläy ķaytib Çämbilgä kėlmänglär! 

    (16) Uzäb kėtib mėni ķılmäng intizār! 

    (17) Yåş bäççädir yåvgä åräläb kėtsä, 

    (18) Sähmān bilän Ħāldār mähräm pālvānim, 

    (19) Girdin ålib, bönglär zinhār bāħäbär! 

(20) Änä ėndi bėklär çåppä-çåġ bolib, köngli toķ bolib, (21) yolbärsdäy ġarķıräb, 

ħuddi såvurdä yaħşi åķķandäy bolib, (22) köring ėndi Häsänħånni åydäy 

bälķıtib, Ħunħār şährigä (23) cönäşdi. Hämmä āmin dėb bėtigä fātihä tārtib 

ķålävėrdi. 

    (24) Yaħşi äncāmlärdän ålib, 

    (25) Åtlärgä ķamçi sålib, 

(26) Ħån Häsänni särdār ķılib, 

(27) Çıķdi bėklär Çämbil däştigä, 

(28) Häsän bėklär yånbåşidä, 

(29) Cıġa yarķılläb båşidä, 

(30) Çār āynä bårdi töşidä, 

(31) Åt ķoyädi Ķırķ Yigitlär, 

(32) Ėndi Türkmänning däştigä. 

(33) Bėdåv åtlär åġzin åçdi, 
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(34) Köngillär çåydişdäy coşdi. 

(35) Åt ķoyişib çäpärästä 

(36) Säp yolbärslär yolgä tüşdi. 

[315] 

(1) Bulbullär coş ķılär güldä, 

(2) Köp gäplär bår ķızil tildä. 

(3) Häsänħån åydäy tinciräb, 

(4) Ġırkök åtni här ķıstäydi, 

(5) Båräyåtir Ķulå çöldä. 

(6) Åt çåpilib pärķılläşib, 

(7) Çārāynä såvutgä tuyib, 

(8) Ķıliç üzängigä tėgib, 

(9) Urişädi şırķılläşib, 

(10) Åķ kiråvkä, polät såvut, 

(11) Åy tuķķandäy yarķılläşib, 

(12) Näyzäsining pöpäkläri, 

(13) Åt çåpgändä silkilläşib, 

(14) Ėgnidä kärk tėri ķalķån, 

(15) Bulutdäy bop bülkülläşib, 

(16) Top-top bolib dästä-dästä, 
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(17) Åt ķoyädi çäpärästä. 

(18) Åt çåpmåķķa Ķırķ Yigitlär, 

(19) Ħāldār bilän Sähmān ustä. 

(20) Gāh bäländdä, gāhā pästdä, 

(21) Sättä bėdåvni oynätdi. 

(22) Häsänni güldäy cäynätdi. 

(23) Sāķıbulbulin söylätdi. 

(24) Yürgän çölin ābād ėtdi, 

(25) Sättä birdäy nä‛rä şėrlär. 

(26) Ėgnidä bårdi färängi, 

(27) Ķolidä näyzä zäränggi. 

(28) Åt ķoyädi bėklär çöldä, 

(29) Kündüz küni, gāh ķårånġı. 

(30) Biz åķ yüzli bolsäk dėyişib, 

(31) Bårib cäncäl ķılsäk dėyişib, 

(32) Top-top bolib åt çåpädi, 

(33) Äväzni åpkėlsäk dėyişib, 

(34) Ålib ķaytsäk Äväzni dėb 

(35) Sättä yolbärslär cönädi. 

(36) Yåvdä ölgän güldäy bolär ķånigä, 
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(37) Här kim ėsån bolsin öz mäkānidä! 

(38) Ķulå çöl tėngsärib lärzä bėrädi, 

(39) Tėbränib åtlärning ırġıgänigä. 

[316] 

(1) Åstidä bėdåv ėrkäläb, 

(2) Ādämlär ķorķib ķålġaläb, 

(3) Göroġlibėkning åķ tuġi, 

(4) Ähmäd åt çåpsä solķılläb, 

(5) Tuġ båşi Ähmäd cönädi; 

(6) Ķıraġay Şādmān cönädi. 

(7) Tėmirħån Häsängä nāib, 

(8) Kėläyåtir åtni ķoyib. 

(9) Åt ķoyädi Ķırķ Yigitlär, 

(10) Äcälning çåpånin kiyib. 

(11) Sildiräydi ik kākili, 

(12) Şämālgä kākili yåyib, 

(13) Häsänħån särdār cönädi. 

(14) Kiyim-kėçäk çäng bop kėtdi, 

(15) Taġı ķırķ bėş kün yol tårtdi. 

(16) Åy Misķāl Ėräm bāġigä, 
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(17) Tāmāşä äyläng tåġ zāġigä! 

(18) Ķırķ bėş kün bėklär yol yürib, 

(19) Bårdi Bädbaħtning Tåġigä. 

(20) Nėçä ķırdän, çöldän åşdi, 

(21) Körgänlärning aķli şåşdi. 

(22) Bårib Bädbaħtning Tåġigä, 

(23) Häsänħån nämāzgär tüşdi. 

(24) Änä ėndi bėklär tüşib, huzurlänib, åtlärini ķaşläb, (25) şipirib, tång åtgünçä 

bėklär tåġdä yåtdi. Tåġdä büzrük (26) bolär ėkän. Tång åtgünçä büzrük tünäb, 

bėklär yåtdi. (27) Änä ėndi ėrtä bilän tång åtdi. Şundäy bėklär tåġning (28) 

båşigä ķarädi. Şu, ķaräsä tåġning båşini yäşil ålä tumän (29) çålib yåtir. Buni 

körib Ķırķ Yigit bildi: Bu säfär (30) ħatärli. Bėklär boşäb kėtdi, bädänigä väräcä 

kirib. (31) Tång åtib, yåruġ bolib, nämāzdän fārıġ bolib, gāhi yėrdä (32) åtini 

minib, gāhi yėrdä yėtäkläb, kün yåyilä-kün yåyilä (33) Bädbaħt Tåġning båşigä 

çıķib åldi bėklär. Bu Ħunħārni (34) körgän yoķ ėkän. Şundäy ķaräsä, nėçä 

butħānäsi, båşidägi (35) ängärätläri, tillädän bolgän ķotäsläri, kättä (36) 

ķonġıråķläri bulutgä [tėgib], sözläşib turibdi. Buni körib (37) äytdi: “Bu cāy 

hindi şähäridäy şähär ėkän. Ķırķ (38) Yigitlär därvāzädän kirsäk [ħunħārliklär] 

därvāzäni ķoşirsä, (39) här täräfdän särbāz ķamsäb kėlsä, ķıliçning åstigä     

[317] (1)  ålsä, içäkkä tıķķan göştdäy mäydä-mäydä ķılsä… (2) Äväzħånsiz kün 

körålmäymizmi? Yüring Çämbilgä kėtämiz, (3) dėdi. Änä ėndi Töläk “Båtir”dän 

ėşitmäk därkār (4) sözni. Bu ħunħārliklärdän ķorķib, “mėn çörttä nävkār (5) 

bolmäymän” dėb, cāni közigä körinib, Häsänħångä ışķıbāzligi (6) ėsidän çıķib, 

cān közidän körinib, bir söz äytyäpti, (7) källäginäsi şālġāmdäy dom-dumälåķ 

bolib: 

(8) Özim sipāhi bolmäymän,  
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(9) Nävkārligingni ķılmäymän. 

(10) Kėtämän Çämbil ėligä. 

(11) Bāhüdā nävkār bolmäymän. 

(12) Bėrgän yėm puling ålmäymän, 

(13) Sipāhilikdän mėn kėçdim. 

(14) Pādşāgä ħızmät ķılmäymän. 

(15) Sämän åtni ciläyinmi, 

(16) Mėn tältäyib ķåläyinmi? 

(17) Mėn sipāhi bolämän dėb, 

(18) Kündän burun öläyinmi? 

(19) Āllā ursin ķårnimdän, 

(20) Çörttä sipāhi bolämän dėb, 

(21) Båtmån tärıķni ålmäymän 

(22) (Ħunħār) bilän cäncäl ķılib, 

(23) Ķıliç åstidä ölmäymän. 

(24) Häsäncān ål, mä pulingni, 

(25) Çörttä mėn nävkār bolmäymän! 

(26) Nängi nāmus, ārim ķåldi, 

(27) Sävdā, ħaridārim ķåldi. 

(28) Ħunħār ėldä öläyinmi, 
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(29) Üyimdä solķılläb turgän, 

(30) Vätänimdä, çıķķanimdä, 

(31) “Tėz kėl”, dėb bilķılläb ķalgän, 

(32) Åldigä kirib ķålgändä, 

(33) Töräm dėb cilvälär ķılgän, 

(34) Dāstārni ķåzıķķa ilgän, 

(35) Çåpånning yėngidän uşläb, 

(36) Çėçib ålib, dārgä sålgän, 

(37) Ķoyinimda burälib yåtib, 

(38) Bėrrāķ yåt, dėb baġrigä ålgän, 

(39) İşginäsin yaħşi ķılgän, 

[318] 

(1) Hämmä gäpni özi bilgän, 

(2) Taħmäläçi yårim ķåldi. 

(3) Ķılıġi bėcāyin yaħşi, 

(4) Uni körgän bolär baħşi; 

(5) Göştdār ħātinim ķåldi. 

(6) Bädänlärini täbrätgän, 

(7) Mėni ķoyingä ålib yåtgän, 

(8) Issıķķınä ķıp bålķıtgän, 
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(9) Tåyçäläri silk-silk ėtgän, 

(10) Sildirägän yårim kåldi. 

(11) Çörttä sipāhi bolmäymän; 

(12) Nävkārligingni ķılmäymän. 

(13) Äcäl mėngä yaķın ķåldi, 

(14) Därġa bolib çıķib ėdim, 

(15) Bir pud buġdäy ķoş ħaltägä, 

(16) Unginä ķıp tıķib ėdim, 

(17) Häftädä külçätåy ķılgän, 

(18) Bāzār åķşåm dürüst bolgän, 

(19) Ħunħār ėldä ħunim ķåldi. 

(20) Häli bittä tåpgänim yoķ, 

(21) Säkkiz çāräk unim ķåldi. 

(22) Ķışim ötdi, yåzim ķåldi, 

(23) Nävkārligim tämām boldi, 

(24) Hāvuzdä ġalt urib yürgän, 

(25) On bir ålä ġåzim ķåldi. 

(26) Åtä dėb cumıyib turgän, 

(27) Sülüvginä ķızim ķåldi. 

(28) Sipāhigärlik ķılmäymän, 
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(29) Tängir ķul ursin özimin, 

(30) Mėn çörttä nävkār bolmäymän, 

(31) Çåġır közli zaġçäm ķåldi, 

(32) Bėş tonlik åläçäm ķåldi, 

(33) Sävät tolä näyçäm ķåldi. 

(34) Mingändä åtdän ķålmägän, 

(35) Kök tålġır måçäm ķåldi. 

(36) Ķåråvullıķ üydä ķalgän, 

(37) Bäççälärimän cäncäl ķılgän, 

(38) Ķaşķaginä gürcim ķåldi. 

(39) Mästävä ķılämän dėvdim, 

(40) İşnimçä gürüçim ķåldi. 

[319] 

(1) Sähär uyķumdän uyġåtgän, 

(2) Āllāning zikrini äytgän, 

(3) Sämänning tėzägin titgän, 

(4) Külänkir horāzim ķåldi. 

(5) Ärpäfürüşlik ķılgändä, 

(6) Özim bāzārdä turgändä, 

(7) Bir çäkkäsi yåġåçdändi, 
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(8) Bir tėmir tärāzim ķåldi. 

(9) Kėtämän ėndi Çämbilgä, 

(10) Ėndi ölim yåķın ķåldi. 

(11) Üyimdä odānäm ķåldi, 

(12) Ħātingä köz tėgmäsi dėb, 

(13) Tåkçädä tuyuġlik turgän, 

(14) Åzråķ sėdänäm ķåldi. 

(15) Cumä küni gäråv yutgän, 

(16) Ķåçmägän bėdänäm ķåldi. 

(17) Naķd-näsyädä bitärim ķåldi. 

(18) Üç tonli ästärim ķåldi. 

(19) Daġdaġali ķåzıķdä turgän, 

(20) Ķåräbåş dähsärim ķåldi. 

(21) Üçtä ġazälåyim ķåldi, 

(22) Bėştä tåş torġayim ķåldi. 

(23) İkkitä puspıçıġim ķåldi, 

(24) İpäk torim ķåldi, 

(25) Çörttä nävkār bolmäymän, 

(26) Sipāhigärlik ķılmäymän. 
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(27) Våy-våy dėdi, åhvå dėb, åtdän tüşä kėtdi. (28) Änä ėndi şu gäp bilän Ķırķ 

Yigitning yarmi boşäb (29) kėtdi. Därråv şu Sähmān pālvān Töläk “Båtir”ning 

(30) yånbåşigä ötdi. Ġılāfdän ħancärim tårtdi. Änä Töläkning (31) cāni çıķib 

kėtdi. Sähmān ķandäy pālvān, Töläkkä (32) bir söz äytdi: 

(33) Ķårä ħancärni uşläymän, 

(34) Töläk vaķtingni ħuşläymän. 

(35) Ölib ķålgir sėn bäççaġar, 

(36) Källängni yulib täşläymän. 

(37) Såçib täşläy otiningni, 

(38) Häsänħångä äyt därdingni! 

(39) Şunçä ādämdän uyalmäyin, 

(40) Sėn äytäsän ħātiningni. 

[320] 

(1) Pälāvgä båsäy ġåzingni, 

(2) Duşmänlärdän özing ķorķib, 

(3) Bir yaşär buzåķdäy hürkib, 

(4) Sėn såldiräb, häm båldiräb, 

(5) Äytävėrding tärāzingni. 

(6) Pādşālik ķılämän özim, 

(7) Nuri çäçär ħorozingni. 

(8) Såçib täşläy sėdānängni, 
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(9) Käfän ķıläy ödänängni! 

(10) Tülki burun ölgir Töläk, 

(11) Bu bėklärdän uyalmäyin, 

(12) Sėn äytäsän bėdänängni. 

(13) Pusmäçi, ġazälåy dėysän, 

(14) Buzib täşläyin uyangni! 

(15) Dähsär bilän käptär dėysän, 

(16) Çıķårib ķoyäy çiyängni! 

(17) Ġacirlär ķonär göştinggä, 

(18) Ål, kältäk tėgdi båşinggä. 

(19) Uruşdä tėkkän oķmidi, 

(20) Piltä låvillägän çoġmidi? 

(21) Sėn boşätding bu bėklärni, 

(22) Tülki burun üying küygür, 

(23) Bizärdä sėnçä häm närsä, 

(24) Bizärdä äncām yoķmidi? 

(25) Sämän åtni yėlär bolding, 

(26) Bädbaħtdä uzälib ķålding. 

(27) Ėndi Sähmān ķıliçni yaşindäy yarķırätib, āsmāndän (28) ålib kėldi. Töläk:                   

(29) — Ħānäsällāt Sähmān çåpmäçi çåpmä, mėn cörttägä (30) äytib ėdim. Bu 

bėklärni sinämåķçi bolib ėdim. Hiylä (31) ķılib ėdim, hiylä ķılib ėdim. Öldirmä, 
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öldirmä bålängning (32) kävşini kiygür,— dėdi. Hämmä bėklär küldi. (33) Änä 

Häsänħån Ķırķ Yigitlärigä ķaräb, “åt ķoy” dėb bir (34) söz äytävėrdi: 

(35) Åtlärni çärçätdi Bädbaħtning çöli 

(36) Tüşmäsin bizärgä ölimning hili. 

(37) Bėklär kėlding çoķli yåvning üstigä, 

(38) Mänä tumräb yåtgän Ħunħārning ėli. 

[321] 

(1) Ėşiting, ärslånlär özimdän sözni, 

(2) Ķarätämän mänä şähärgä közni, 

(3) Yå ölinglär, yå ålinglär cällādlär, 

(4) Ħunħār ėldän ålib çıķing Äväzni! 

(5) Åtlärni çärçätär tåġlärning bėli, 

(6) Gärmsėldä solär gülvāzning güli, 

(7) Ålib çıķing ķån tökişib Äväzni, 

(8) Mänä tumräb yåtgän Ħunħārning ėli! 

(9) Yå ölinglär, yå ålinglär Ķırķ Yigit, 

(10) Ölämän dėb vähm tårtmäng şėr yigit! 

(11) Åppāķ bolgän Ħunħārşāhning ėläti, 

(12) Rüstämdäy åt ķoying Çämbil bėkzādi! 

(13) Şėrdäy çåping åtämning vällämäti, 
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(14) Ålib çıķing bundän Bålim Äväzni! 

(15) Ħunħārgä yügüring åtäm cällādi, 

(16) Åt ķoyib, åpçıķing Äväzħånni! 

(17) Ķırķ Yigitlär boşädi. Onisi yäk dil bolsä ottizi (18) kėtämiz dėgändäy bolib 

ķåldi. Änä ėndi Häsänħån Ķırķ (19) Yigitning boşägänini bilib bir söz äytävėrdi: 

(20) Båtir bilän yüriş ķılsäng, 

(21) Duşmänlärgä ħuriş ķılsäng, 

(22) Läşkär tårtib uruş ķılsäng, 

(23) Onin közlär birin sänçär, 

(24) Nāmärd bilän yåvgä bårsäng, 

(25) Uruşmäsdän burun ķåçär. 

(26) Bälli båtir bilän yürsäng, 

(27) Käfänning tonin biçär; 

(28) Åġzini duşmängä åçär. 

(29) Yürsäng märd bilän ķıdirgin, 

(30) Duşmän kindigidän sänçär. 

(31) Bir tėntäkkä bir söz äytsäng, 

(32) Cumıyib åldigä yėtsäng, 

(33) Külib turib bir gäp äytsäng, 

(34) Kördingmi dėb muştin közlär. 
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(35) Ħumsä bilän yürär bolsäng, 

(36) Våy öldim dėb yåşin közlär, 

(37) Bir saħıygä mėhmān bolsäng, 

(38) Bėrädigän åşin közlär, 

[322] 

(1) Bir märd bilän yåvgä kirsäng, 

(2) Duşmänlärning båşin közlär; 

(3) Täräflärgä sävdā sålär, 

(4) Duşmänlärgä ġavġā ķılär, 

(5) Ābroyingni hämişä ålär, 

(6) Yüzin çåķläb, birin sänçär. 

(7) Ölämän dėb vähim tärätmäs 

(8) Hängämädä bähring åçär, 

(9) Nāmärd bilän säfär ķılsäng, 

(10) Kündän burun turib ķåçär. 

(11) Ħumsä bilän corä bolsäng, 

(12) Ähvālingni ķılär nāçār. 

(13) Çoķli duşmängä bårgändä, 

(14) Topning tåvuşi çıķķandä, 

(15) Kündän burun turib ķåçär. 
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(16) Åt ķoyinglär, Äväzħånim ålinglär, 

(17) Göroġlini bėklär şādmān ķılinglär! 

(18) Çäpärästä åt ķoyinglär Ķırķ Yigit, 

(19) Ħunħārdän Äväzni tårtib ålinglär! 

(20) Ålib bårmi ħızmätlärgä sålinglär; 

(21) Göroġlining äytgänini ķılinglär! 

(22) Ķırķ Yigit äytdi “ķırķ kişi bir yåķ, ķınġır kişi (23) bir yåķ ėkän. Buni 

çägädäy ķılib, äytgänini ķılävėrsäk, (24) här nāma‛ķul (işni) ķılädi. Yüring, 

kėtämiz Çämbilgä”, (25) dėdi. Häsänħån ėndi köngli bölinib, Ķırķ Yigitgä (26)  

ķaräb bir söz äytävėrdi: 

(27) Türkmän ėldä özini mėn dėgänlär, 

(28) Särälä särpāni säyläb kiygänlär, 

(29) Här uruġdän nä‛rä şėrni yıġgänlär, 

(30) Uruşmäyin ķıziligä tėkkänlär, 

(31) Såvut kiygän şėrbäççälär yol bolsin? 

(32) Göroġlining pälāvigä toygänlär, 

(33) Båtirmän dėb sirni ėlgä yåygänlär, 

(34) Duşmän körib, uruşmäyin ķoygänlär, 

(35) Sättä ħātin ärslån bėklär yol bolsin? 

(36) Göroġlin åldidän şėr bop kėlgänlär, 

(37) Yaħşi näyzä, yaħşi såvut åldinglär, 
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[323] 

(1) Ķorräyişib Çämbilbėldän kėldinglär, 

(2) Läçäk kiygän ħātin bėklär yol bolsin? 

(3) Säyläb yėding Göroġlining tuzini, 

(4) Ėşitinglär, Häsänħånning sözini: 

(5) Yåvni körmän bäring bårib Çämbilgä, 

(6) Ķaytib köräsiz åtämning yüzini? 

(7) Mėnmän dėgän bähādirlär yol bolsin? 

(8) Ādäm åbi yåtgän yėri köl bolsin, 

(9) Sülüv ķızgä ķoşäginä ħāl bolsin! 

(10) Ħunħār ėlni körib, ķorķib ķaytdinglär, 

(11) Cāni şirin ħātin bėklär yol bolsin? 

(12) Ėndi Sähmān Häsänħånni dėb kėlgän ādäm. Köp gäpni (13) bilädi. Lėkin 

bilsä häm mäslähätni ėl bilän ķılädi. (14) Ķırķ Yigitning rä‛yigä bėrib, Sähmān 

häm iyärişib ķaytävėrdi. (15) Änä Ķırķ Yigitning Sähmāndän köngli toldi. (16) 

Lėkin Sähmān bättāllik ķıldi. Häsänħån yėr bilän yäksān (17) boldi. Bir özi 

Häsänħån Ħunħār Pādşāning üstigä åt (18) ķoymåķçi boldi. “Nāmärd dėdi, hėç 

bolmäsä Sähmān pālvān (19) turgändä, oķķa uçib ölgänimni körgänidä, åtämgä 

däräk (20) bėrärdi. Kėlibginä öligimgä ėgälik ķılärdi. Ėndi (21) Çämbilgä 

bårämän. Båşķavätdän läşkär ålib kėlämän”, (22) dėdi. Änä Ķırķ Yigit “şuni 

häm kättä ķılib äytgänini (23) ķılämizmi”, dėb, hä dėb Çämbilning ėligä 

kėtdivårdi. (24) Häsänħån bir özi yålġız kėtdi. Ķırķ bėş kündä Asķartaķķa (25) 

yėtdi. Misķāl Päri, Gülnār Päri, Yunus Päri dürbin (26) tutib turärdi, duşmän 
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kėlmäsin dėb. Tozån Asķar (27) tåġdän burķılläb çıķavėrdi. Yunus Päri dād, yåv 

kėlib (28) ķåldi dėb bir söz äytävėrdi Göroġlibėkkä: 

(29) Ħån Häsäning yåşlik ķıldi, 

(30) Ķıyåmät bizlärgä boldi. 

(31) Ħunħār ėldän duşmän kėldi; 

(32) Tozån nābāp çıķib ķåldi. 

(33) Ķırķ Yigitlär sävdā körgän, 

(34) Ħunħār şāħmän uruş ķılgän. 

(35) Häsäncāning yåşlik ķılib, 

(36) Ķırķ Yigitin båyläb ålgän. 

(37) Äççıġlänib Münsik Pādşā, 

(38) Ķahrlänib bundä kėlgän. 

[324] 

(1) Läşkär kėlgängä oħşädi, 

(2) Dästä-dästä çäng körindi; 

(3) Ķıyåmät bolgängä oħşädi. 

(4) Tizilişib tåġdän ötdi, 

(5) Ġalvir bolär Çämbil yurti. 

(6) Tumän båsib tåġ båşini, 

(7) Åġır läşkär ėlgä yėtdi. 
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(8) Ħunħārşāh kėlgän oħşädi, 

(9) Süyäkkinälär şåvşädi. 

(10) Tizilişib kėläyåtir, 

(11) Köp läşkär kėlgängä oħşädi. 

(12) Tåġni båsgän tumän boldi, 

(13) Tiriklik gümān boldi. 

(14) Läşkär tårtding vällāmätim, 

(15) Ėndi bu iş yåmån boldi. 

(16) Ħunħārşāh tälätop ķıldi, 

(17) Tåġi-tåşni läşkär åldi. 

(18) Kämärlär topråķķa tolib, 

(19) Tåşlåķ yėr gürpäk bop ķåldi. 

(20) Ķoşinning köpligidän, 

(21) Båsgän tåş topråķ bop ķåldi. 

(22) Änä ėndi åy Yunus, åy Misķāl ħop sözni äytdi, Göroġli (23) pālvān ėşitdi. 

(24) Ħabär ķılib bėklärigä, 

(25) Häm särdāri ėlbėgigä, 

(26) Tälätop bop Çämbil yurti, 

(27) Tåyli, täyåķli köp läşkär, 

(28) Göroġli ķåvåġin uyib, 
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(29) Mäcdin kök tizginin tutib, 

(30) Minib ålib Mäcdinkökni, 

(31) Ėçki cün tėlpägin kiyib, 

(32) Hämmä uruġdän Göroġli, 

(33) Kėläyåtir läşkär yıġib. 

(34) Göroġlibėk şėrdäy bolib, 

(35) Mäcdinkök båşini ķoyib, 

(36) Cün tėlpägin yalpillätib, 

[325]  

(1) Yėlkäläri ķırdäy bolib, 

(2) Hämmä yėrni läşkär tutdi; 

(3) Ėlni läşkär båsib kėtdi. 

(4) Ġayrätigä çidäyålmäy, 

(5) Göroġlining yäkkä özi, 

(6) Tozångä yaķınläb yėtdi. 

(7) Köpik tökilib åġzidän, 

(8) Märd Göroġli bärķıräydi. 

(9) Däm bėrib ėndi tulpårgä, 

(10) Mäcdinkök åtni ķåşåntti. 
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(11) Äyil poştänini yėçib, Göroġlibėk Mäcdinkökni såvutyäpti. (12) Häligi 

ķoşingä ķaräsä, Göroġlibėkning åti bitilgän, (13) özining åķ tuġi nimkäläsāz 

ķımilläb kėlyäpti. (14) Göroġlibėk uyaldi. Änä ėndi Ķırķ Yigit ķaräsä, hämmä 

yėrni (15) bülkillätib läşkär kėlyäpti. Göroġlibėkkä sälām (16) bėrålmäy, biråvi 

şu vaġışķa kirib kėtdi, biråvi ķırdän (17) åşib kėtdi. Lėkin Göroġligä toġri 

bolålmädi, Ķırķ (18) Yigitlär. Göroġlibėk şundäy ķaräsä, Häsänħån yäkkä özi 

(19) ķåp-ķårä çüykäb kėlyäpti. Göroġli bildi: Ķırķ Yigit äytgänini (20) ķılmäbdi. 

Änä ėndi Göroġli çåpib, çåpķılläb bårib, (21) Häsänħånni ķuçåķläb åldi. Änä 

ėndi Häsänħån bozläb (22) yıġläyvėrdi. Änä Göroġlibėk Häsänħånning åstidän 

(23) Ġıråtni ålib, bälıķning yåruġlıġı suv, åtäning yåruġlıġi (24) färzänd dėydi, 

Häsänħånning [ruhini] kötärib bir söz (25) äytyäpti. Göroġli Pādşā: 

(26) Åħır bolär köngillärning häväsi, 

(27) Tåpilmäbdi ölim därdning dävāsi. 

(28) Ħafä bolib köngling buzmä Häsäncān, 

(29) [Mėn] kėlgünçä bol Çämbilning ėgäsi! 

(30) Yåmġır yåġsä osär däştning giyåsi, 

(31) Şivirtån yėrning ķalin bolär miyyäsi; 

(32) Buzilmäsin här mähluķning uyasi. 

(33) Bu dunyådä sėnsän mėning rähbärim, 

(34) Kėlgünçä bol tillä taħtim ėgäsi! 

(35) Çirāķķınäm, åyåġinggä båş urdim, 

(36) Sėni körib, ħayålimni şåşirdim. 

(37) Mėn kėlgünçä minib turgin taħtimä, 

(38) Ärkāni dävlätni sėngä tåpşirdim! 
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(39) Färzändlikkä çirāķķınäm yarägin, 

(40) Kākilläring sildirätib tärägin! 

[326] 

(1) Mėn kėlgünçä pādşā bolib Çämbildä, 

(2) Fuķarāning ärzin dürüst sorägin! 

(3) Kėlgänginäng äylänäyin baħtimä; 

(4) Uruşmåķķa häli hāzir vaķtimä? 

(5) Ädālätli pādşā bolib Häsäncān, 

(6) Mėn kėlgünçä minib turgin taħtimä! 

(7) Kėlgünimçä bol Çämbilning ėgäsi! 

(8) Mėn kėlgünçä kättälikkä yarägin, 

(9) Yaħşi potä, yaħşi sällä orägin! 

(10) Pādşālik ķıl Çämbil ėlgä färzändim, 

(11) Fuķarāning ärzin dürüst sorägin! 

(12) Änä ėndi şuytib, Göroġlibėk Häsänħångä Çämbilni (13) tåpşirib, Ġıråtni 

minib bårib “Äväzħånning ķolidän (14) uşlämäsäm, åt saġrisigä täşlämäsäm, 

Göroġli åtim bėkār” (15) dėb cönäyvėrdi Ħunħārning şährigä. Änä ėndi, (16) 

gäpni Göroġlidän ėşitmäk därkār: 

(17) Rähm äylämäyin hāligä, 

(18) Şuyitinglär tåġning bėligä, 

(19) Ġırkök åtgä ķamçi urib, 
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(20) Göroġli märd şėrdäy bolib, 

(21) Cönär Ħunħārning bėligä. 

(22) Çidämäs ķamçi zährigä, 

(23) Äväzħånni åpkėlsäm, dėb, 

(24) Ķulå çölni tozånlätib, 

(25) Märd Göroġli cönäyvėrdi, 

(26) Münsik Pādşāning ėligä. 

(27) Yulduzdäyin uçib Ġıråt, 

(28) Cönär Asķarning bėligä. 

(29) Göroġli otdäy tutäşdi; 

(30) Ġıråt cānivār åġzin åçdi, 

(31) Äççıġlängänini bilib, 

(32) Göroġlini ålib ķåçdi. 

(33) Kün pārä-pārä bolgänidä, 

(34) Asķarning Tåġidän åşdi. 

(35) Kėçäsimän çölgä tüşdi. 

(36) Nämāzni ķazā ķıp kėtdi. 

(37) Göroġlibėk yolbärsdäy bop, 

[327] 

(1) Tinmäy åtni ķıstäb kėtdi. 
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(2) Åt çåpilib bäländ-pästdä, 

(3) Äväz
11

 ķormåķķa häväsdä, 

(4) Rüstämdäy bop Göroġlibėk, 

(5) Gāhi ķırdä, gāhi pästdä, 

(6) Ġolädän åtning toķasi, 

(7) Şunķårning kümüş çėgäsi. 

(8) Åt ķoyädi şāh Göroġli, 

(9) Cönäb Çämbilning ėgäsi. 

(10) Öliklärni çåtsäm, dėydi, 

(11) Ħunħār ėlgä yėtsäm, dėydi, 

(12) Äväzħånni tincirätib, 

(13) Çämbil ålib ķåçsäm dėydi. 

(14) Bädbaħt Tåġdän ötsäm dėydi. 

(15) Duşmänni ķıyrätsäm, dėydi, 

(16) Ölikni sulätsäm, dėydi. 

(17) Bål Äväzni åydäy ķılib, 

(18) Çämbilgä ålib ķaytsäm, dėydi. 

(19) Göroġli mäst bolib kėtdi, 

                                                           

11
 Äväzni. 
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(20) Ġırkök åtini oynätdi. 

(21) Änçä kün ötib kėtgändä, 

(22) Bädbaħtning Tåġigä yėtdi. 

(23) Änä ėndi, Göroġlibėk şundäy közini åçib ķaräsä, bir (24) läşkär kėlyäpti 

çölni båsib. Şu läşkärning källäsi tåġdäy (25) bolib, közläri hāvuzdäy, här 

källäsidä åltmiş åġzi (26) bår, ķırķ ålti közi bår, özi ėçki tuyåķ, çöpçäk pāyçä… 

Bundäy (27) läşkärni Göroġli yėr yüzidä körgäni yoķ. Häligi läşkärning (28) 

kättäkåni şundä bir söz äytyäpti: 

(29) Bėdåv åtlär uruş küni çåpildi, 

(30) Såvigän song hāli zulçä yåpildi. 

(31) Åt ķoyinglär, bändi ķınglär köppäkin, 

(32) Göroġlibėk Bädbaħt Tåġdän tåpildi! 

(33) Täbärrük dėb pişiringlär göştini, 

(34) Yıġlätinglär cäm‛i ķarindåşini! 

(35) Bädbaħt Tåġdän Göroġlibėk tåpildi, 

(36) Kėsib åling zänıġarning båşini! 

[328] 

(1) Ėndi körsätmänglär Çämbil şährini, 

(2) Pitirib yėng åstidägi Ġırini! 

(3) Öldiringlär Çämbilbėlning zorini! 

(4) Göroġlibėk ķuläy bolib tåpildi, 
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(5) Bårib buzing Çämbilning şährini. 

(6) Därråv uşläng Türkmänlärning zorini, 

(7) Torämläting Yunusdäyin yårini, 

(8) Ġårät ķıling bårib Çämbil şährini! 

(9) Göroġlibėk Bädbaħt Tåġdän tåpildi. 

(10) Tå ķåçmäsin äylänişib kėlinglär, 

(11) Bändi ķılib piçä ėrmäk ķılinglär. 

(12) Göroġlibėk ķuläyginä tåpildi, 

(13) Hirpillätäb, uşläbginä ålinglär. 

(14) Uşläb åling şul gäzzābning özini, 

(15) Köp yıġläsä ķabul ķılmäng sözini! 

(16) Tävärägin yåppä ķurşäb ålinglär; 

(17) Oyib åling şu oġrining közini! 

(18) Här täräfgä läşkärni cildiring! 

(19) Uşläb ålib şu oġriçä ķallābni, 

(20) Miyäsini çaķib, därråv öldiring! 

(21) Süyägini otni yåķib küydiring! 

(22) Misķālcānning ķårä såçin yåydiring! 

(23) Tėpäsigä båltä-tėşä ķoydiring! 

(24) Åt ķoyinglär, uşläb ålib ħalāyıķ, 
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(25) Göroġli öldi dėb yurtgä yåydiring! 

(26) Här täräfdän läşkär kėp ķamsäb åldi, 

(27) Ġılāfdän şåpini Göroġli ålib, 

(28) Şul läşkär pālvāngä yaķınläb ķåldi. 

(29) Göroġlibėk bir söz äytyäpti: 

(30) Sähmāncānim, kėlgin ėndi! 

(31) Ħāldārcānim, özing kėlib, 

(32) Piçä säväş ķılgin ėndi! 

(33) Şādmān mėrgän, Häsän cānim, 

(34) Duşmänlärni ķırgin ėndi! 

(35) Hėç ķaytmäyin näyzä sėrmäb, 

(36) Bittä ķålmäy ķırgin ėndi! 

(37) Ġulġulä tüşsin fäläkkä, 

(38) Āvāzä yėtsin mäläkkä, 

[329] 

(1) Ähmäd Särdār, Ħāldār mähräm, 

(2) Åt ķoyişib båşin kėsing, 

(3) Åtlär sürinsin ölikkä! 

(4) Körsätmänglär ėllärini, 

(5) Soldiringlär güllärini! 
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(6) Ķırib, yoyib olcä ķınglär, 

(7) Äräblärning mållärini! 

(8) Tårtib ålib ħarci ķıling, 

(9) Kissäsidä pullärini! 

(10) Urib sindiring tişini, 

(11) Ķıling ġanimning işini, 

(12) Ķåpgä tıķinglär båşini! 

(13) Yåppä åt
12

 ķoying Ķırķ Yigitlär, 

(14) Ķıling täräfning işini! 

(15) Änä ėndi häligi läşkärlärdän [biri] äytdi: (16) — Nāma‛ķul ķılibsän. Ķay 

pällä Ķırķ Yigiting bår (17) åldingdä? Bir özing ölgidäy bolib kėlyäpsän, taġı 

doķ (18) ķılib ķoyäsän. Uşlä Ėnaġarni! — dėdi. Şu, Göroġlibėk åt (19) 

çåpgändän çåpdi. Duşmänlär ortägä åldi. Nämāzgärgäçä åt çåpdi. Ġıråt åppāķ 

köpikkä båtdi. Göroġlining ķolidän (20) ķıliçlär tüşib kėtdi. Häräkät ķålmädi. 

Ġıråtning (21) här yüngidän tėr kėtdi. Änä ėndi şundä Göroġlibėk zār-zār (22) 

yıġläyvėrdi bėçārä: 

(23) Säbil boldi mėning cānim, 

(24) Såçin yåydi Misķāl åyim; 

(25) Yürägimni båsdi våyim, 

(26) Rähm äylä ķādir Ħudāyim! 

                                                           

12
 Ķolyåzmädä “yåppåt”. 
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(27) Yıġläymän ħaķķa zār-zār, 

(28) Bälāgä boldim giriftār! 

(29) Ķaytäyin ķarindåşim yoķ, 

(30) Därdim äytär sirdåşim yoķ. 

(31) Bu mäydāndä ölib kėtsäm, 

(32) Ķaytäyin ėmçäkdåşim yoķ. 

(33) Nė bolär uruşdä hālim, 

(34) Sönär boldi bāġdä gülim, 

(35) Çåldėvār bop Çämbil ėlim, 

[330] 

(1) Bul uruşdä ölib kėtsäm, 

(2) Åtämlärgä yoķdir ulim. 

(3) Yålġızmän ķårånġu hālim; 

(4) Ölib kėtsäm Bädbaħt Tåġdä, 

(5) Bir morāsħor yoķdir ulim. 

(6) Uruş dėb kiydim såvutni, 

(7) Åtäm dėb häzrät Dāvudni. 

(8) Ķıliçim tåşlärgä båtdi; 

(9) Duşmänlär yaķınläb yėtdi. 

(10) Äcäl yėtib ölib kėtsäm, 
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(11) Ķaytäyin tåläyim ķaytdi. 

(12) Ölmäy körsäm Çämbil yurtni. 

(13)  Åtingdän äylänäy ķādir, 

(14) Ölsäm Yunus tėpär sädir. 

(15) Bu gäplär bolgändi botän, 

(16) Ölsäm buzilädi vätän, 

(17) Ġırkök åtni çåpsäm tüzgä, 

(18) Ķalķånimni tutsäm yüzgä, 

(19) Zäfär bėrgin ėgäm bizgä, 

(20) Ķışdän ölmäy çıķsäm yåzgä, 

(21) Duşmän bėcāy tüşdi izgä. 

(22) Ķılmägin mėni mübtälā, 

(23) Sėn pādşāsän, özim gädā! 

(24) Rähimsän, ķudräting küçli, 

(25) Mėndäyin günāhkār ķulni, 

(26) Ķılmägin özing şärmändä; 

(27) Ķoymägin mėni ärmāndä! 

(28) Duşmängä ķılmä därmāndä! 

(29) Duşmänlär öldirär bizni, 

(30) Ķollä ėgäm, yåmån kündä! 
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(31) Göroġli, şuytib közini åçib ķaräsä häligi läşkär (32) yoķ. Ķaräsä, ķaymäli 

çådir turibdi. Tuġlär ķotåslär, (33) Häzräti Ħızr, Ķırķ Çiltån, cämi büzrüklär 

çådirning (34) içidä otiribdi. Göroġlibėk åtdän tüşib, sälām bėrib, (35) bårib 

körişib, pāygägä ötib otirdi. (36) Ħızr İlyås äytdi: (37) — Färzändim, Ħunħār 

Pādşādän uruşib Äväzni ålib (38) ķaytålmäysän. Buldurıķ Ķassāb Türkmänning 

zāti. Åçärçilik (39) bolib Yåvmit ėldän Gülåyim dėgän sändiräb kėtib (40) ėdi. 

Uning Ķonġırvåy dėgän ükäsi üydä ķålib ėdi. Gülåyim [331]  (1) sändiräb 

Ħunħārgä kėlib ėdi. Buldurıķ Ķassāb Gülåyimni (2) ålib ėdi. Gülåyim Yåvmit 

ėlidän. Buldurıķ Ķassābdän (3) färzänd boldi. Åtini Bål Äväz ķoydi. Äväz (4) 

şundäy märtäbäli bäççä. Nä hädding bår, sėn bundäy märtäbäli (5) bäççäni ålib 

kėtäsän? Pādşālärning häm piçä (6) hiylä sipāgärçilik pändi, firibi bolädi. Änä 

sėn Bädbaħt Tåġdän åşäsän. Bir Kämik Çål dėgän çopānning åldigä (7) tüşäsän. 

Buldurıķ Ķassābning on yėtti ming ķoyi bår. (8) Kämik Çål Äväzħångä ışķıbāz. 

Baġri küygän ışķıbāz, (9) cüni tökilgän ışķıbāz. Buldurıķ Ķassāb şu Kämik 

Çålgä (10) här Ķurbān Säyildä ikki tängä säyil ħarici bėrädi. (11) Oşä küni 

Äväzħångä ķoyni tāmāşä ķıldirädi. Şu ışķıbāzligidän (12) Kämik Çål şu ikki 

tängäni häm [Äväzning] (13) kissäsigä sålib ķoyädi. Şundäy ışķıbāz. Ästä 

båräsän, (14) şu Kämik Çålni båyläb, ikki ming çārri pänci ķoydän (15) ålib, 

Ħunħār ėldä bāzārgä båräsän. Ķoylärni topläb (16) turäsän. Buldurıķ Ķassāb 

ėgälik ķılädi. Änä Äväzni āsān ålib (17) ķaytäsän, — dėdi. Şuytib, Göroġli 

közini åçsä, çådir (18) häm yoķ, pirlär häm yoķ. Ėndi ķızıķ bolib ķåldi. 

Göroġlibėk: (19) “Ħay ättäng, müddäāmni tiläy ålmäy ķåldim”, dėb (20) tåġdän 

åşib båryäpti. Häli bir çål köp ķoyni båķib (21) yüribdi tåġdä, hämmäsining 

båşini bir yåķķa ķarätib. Änä (22) Göroġlibėk bårib, üzängigä åyåķni tiräb, 

Kämik Çålgä (23) ķaräb, bir söz äytävėrdi. Bir sözni Kämik Çål äytyäpti, (24) 

bir sözni Göroġlibėk. [Ėndi Göroġlining sözi]: 

(25) Özing bolsän mänä tåġdä bir hāl, 

(26) Sözginämä, ķoyçibåbå, ķulåķ sål! 

(27) Bu ķoylärning ėgäsini soräymän, 
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(28) Sözimä ķulåķ sål, çopān tėntäk çål! 

(29) Änä ėndi Kämikning sözi: 

(30) Ėy, ükäġar, åstingdä tulpårmidi? 

(31) Çāķ bop kėlding pėşānängdä şormidi? 

(32) Tä‛ziyķçilik ħating bårmi ķızıġar, 

(33) Ėgäsigä birår işing bårmidi? 

(34) Ėndi Göroġlining sözi:  

(35) Pänd bėrär mäydāndä åtning mäyibi, 

(36) Käm baħtlärning yåmån bolär zäifi. 

[332] 

(1) Mėn soräymän bu ķoylärning ėgäsin, 

(2) Tėntäk çål gäpimning bårmi äyibi? 

(3) Ėndi Kämikning sözi: 

(4) Dikånglätib kėlding tåyçä åtingni, 

(5) Sindiräymi özim bu ķanåtingni? 

(6) Ėgäsigä işing bolsä bäççaġar, 

(7) Mėngä körsät sėn taķıķçi ħatingni! 

(8) Ėndi Göroġlining sözi: 

(9) Yürgän yėrim Bädbaħt Tåġdä conaġar, 

(10) Bu ādäm nėçåvning ķånini tökär. 
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(11) Bu ķoylärning ėgäsini soräsäm; 

(12) Çäkki-çükki måndiräysän, bäççaġar. 

(13) Ėndi Kämikning sözi: 

(14) Bädbaħt Tåġning yürgän özim nāzimän, 

(15) Söylämåķķa çopānlärning sözimän. 

(16) Ėgäsigä işing bolsä, yolåvçi, 

(17) Bu ķoylärning tüb ėgäsi özimmän. 

(18)  Ėndi Göroġlining sözi: 

(19) Ādämni suvsätär Bädbaħtning çöli 

(20) Bėcāy uzåķ ėkän dolängän bėli. 

(21) Sėn tėntäkkä şu ķoy tüşib ķåldimi? 

(22) Bilämän, bu ķoylär Äväzning måli. 

(23) Ėndi Kämikning sözi: 

(24) Nābāp äytding küyib ölgir sözingni, 

(25) Kämik [çopān] dėydi mėning özimni. 

(26) Äväzħånni nābāp äytding yolåvçi, 

(27) Äväz dėsäng, oyib täşläy közingni! 

(28) Ėndi Göroġlining sözi: 

(29) Bäräkällä tėntäk [çopān] sözinggä, 

(30) Ėndi bilsäng duşmän tüşdi izinggä. 
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[333] 

(1) Äväzħånni yaħşi körsäng çopāncān, 

(2) Ålib kėlib körsätäymi közinggä? 

(3) Ėndi Kämikning sözi: 

(4) Våy, ķızıġar, åķızäyin yåşingni, 

(5) Tülkigä tişlätäy sėning göştingni! 

(6) Uyalmäyin Äväzħånni äytäsän, 

(7) Suġurib täşläy ottiz ikki tişingni! 

(8) Ėndi Göroġlining sözi: 

(9) Åtdän tüşib yüztä tåşni uyayin, 

(10) Såndirämä dābilimni tuyäyin. 

(11) Äväzħånni yaħşi körsäng bėtävfıķ, 

(12) Ålib kėlib yånbåşinggä ķoyäyin. 

(13) Ėndi Kämikning sözi: 

(14) Ölgüningçä sėn bolmäding hėç toġri, 

(15) Sözingdän mėn bildim özing Göroġli, 

(16) Uşätäyin özim ikki caġingni, 

(17) Tåġdän åşib kėtävėrgin, Göroġli! 

(18) Ėndi Göroġlining sözi: 

(19) Ķani, bäççaġar, åtimni ciläyin, 
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(20) Ġılāfdän polät ħancärni åläyin. 

(21) Äväzħångä özing bolsäng ışķıbāz, 

(22) Äväzħånni bårib ålib kėläyin. 

(23) Ėndi Kämikning sözi: 

(24) Undäy dėsäng çopān ķaddini bükär, 

(25) Zörligim ķarägin, mėning änçä bår; 

(26) Ġayrätginäm yängi pişgän nānçä bår; 

(27) Yolginänggä kėtävėrgin, Göroġli, 

(28) Äväz dėsäng ål, ölding bäççaġar! 

(29) Ėndi Göroġlining sözi: 

(30) Cänä mäydān ķuyån, tåvuķ tėrdiräy, 

(31) Äväzħånning zär kākilin ördiräy! 

[334] 

(1) Ħānäng küygür, yaħşi körsäng Äväzni, 

(2) Äväzħånni tåġdä bilä yürdiräy! 

(3) Ėndi Kämikning sözi: 

(4) Äväzni äytäsän özing tilinggä, 

(5) Rähm ėtmäysän Göroġli hālinggä. 

(6) Oġri, gäzzāb, sėn fė‛lingdän tinmägän, 

(7) Äväzħånni köp gäpirding Bädbaħtdä, 
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(8) Ėnaġar Göroġli kėtgin yolinggä! 

(9) Bu Göroġli ėnäsini yaħşi körärdi bėçārä. Båläm dėb (10) süymägän. 

Hilālåyning mėhrigä toymägän Göroġli bėçāräning (11) cāni çıķib kėtdi. Kämik 

Çål äytdi: (12) Härämi, oġri, ķallāb… Ādäminggä yolıķmäy yürgänsän. (13) 

Äväzħån dėgän åġzingni äyrib ķoyämän,  — dėdi. [çål] (14) çulån täyåķ bilän 

Göroġlining çäkkäsini ålib yåmån urdi. (15) Göroġli hėz ķılib åtdän tüşdi. (16) 

Kämik Çålning åyåķ-ķolini båyläb, toķsån ålti täyåķläb, (17) şuytib, vaķtginäsini 

ħuşläb, Kämik Çålni ėllik-åltmiş (18) muştläb, åyåķ-ķolini lop-londä ķılib 

båyläb täşläb, şundä (19) häm Kämik Çål: (20) — Äväzħånni äytmä! Gäpirsäng 

tişingni suġurämän, (21) — dėdi. (22) Ķoling båġlıķ, gördän suġuräsänmi?      

— dėdi Göroġli. (23) Kämik Çålning tumşuġigä on yėtti märtä çėrtdi. Yåmån 

(24) cāni çıķib kėtdi [Kämik Çålning]. Änä ėndi Göroġlibėk (25) Kämik Çålning 

tėpäsi tåypåķ doppisini kiyib, kėbänägini (26) kiyib, çårıġini kiyib, çilvirini 

bėlidän båyläb, (27) özining såvut-äncāmining hämmäsini kömib ķoydi yėrgä. 

(28) Ġıråtni yėtimlikdä båķķan… tilgä tüşüngän şu Ġıråtgä (29) ķaräb, 

Göroġlibėk bir söz äytävėrdi: 

(30) Çämbildä ķåldi bėklärim, 

(31) Särġaymäsin siyåķlärim, 

(32) Uyulmäsin ķåvåķlärim, 

(33) Ķoy bilän şu çålni båķķın, 

(34) Hālginängdän, cānivārim! 

(35) Sėnsän uçärgä ķanåtim, 

(36) Uruş küni sėn ķuvvätim, 

(37) Uzäb kėtsä ķoyni ķaytär, 

(38) Topläbginä båķib yürgin. 
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[335] 

(1) Kämikning ålibdä turgin, 

(2) Yålginängdän, Ġırkök åtim! 

(3) Mėn kėtgän song bökirmäsin, 

(4) Ästäginä tükirmäsin! 

(5) Kindigidän tişläb, båķķın, 

(6) Şåvķın sålib çaķırmäsin! 

(7) Cānivār vaķtimni ħuşlägin, 

(8) Ķoyni ķaytärib täşlägin! 

(9) Ķımirläsä Kämik Båbåm, 

(10) Kindikdän ästä tişlägin! 

(11) Mėn kėlgünçä ėhtiyåt bol, 

(12) Ķoygä börilär tėgmäsin! 

(13) Böri kėlsä ķuvib kėtgin, 

(14) Sėn tişläb fäläkkä åtgin, 

(15) Ķanåtginäm, Ġırkök åtim! 

(16) Kėçäsi ķoyni ķaytärib, 

(17) Taġı boşälib kėtmäsin, 

(18) Kämikni bėrkitib yåtgin! 

(19) Ķımirläsä tåpirlägin, 
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(20) Taġı şåvķınni sålmäsin! 

(21) Åldidä ķorķıtib yåtgin! 

(22) Mėn bårämän Ħunħār ėlgä, 

(23) Ķulåķ sål cānivār tilgä! 

(24) Näzärkärdä Ġırkök åtim, 

(25) Ėhtiyåt bol, yåtgän çålgä! 

(26) Kindigidän tişläb, båķķın, 

(27) Biråv yånåşsä bu yėrgä, 

(28) Sėn tişläb ķånini tökkin! 

(29) Äytgin sözgä ķulåķ sålib, 

(30) Göroġli pālvāngä çaķķın! 

(31) Ķımirläb bökiräy dėsä, 

(32) Kämikni türtkiläb ötgin! 

(33) Ķoy häydädim Ħunħār ėlgä, 

(34) Ķaräb ķoygin bädbaħt çålgä, 

(35) Kėlinglär, dėb bökirmäsin, 

(36) Özim ķırdän åşgändäy käy, 

[336] 

(1)  Ħunħārşāh dėb bökirmäsin! 

(2) Sėn tätäläb tişläb turgin, 
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(3) Şuytib, vaķtin ħuşläb turgin! 

(4) Ķılmä älämim ziyådä, 

(5) Sėni täşläb cānivārim, 

(6) Ħunħārgä kėtdim piyådä. 

(7) Kėlgänimni duşmän bilib, 

(8) Såġi solni läşkär ålib, 

(9) Ķılmä älämim ziyådä! 

(10) Bu çål bilän şunçä ķoyni, 

(11) Kėlgünimçi båķib yåtgin, 

(12) Göroġligä yåķib yåtgin! 

(13) Ķulåķ sål ėgäng tiligä, 

(14) Täyåķlär åldi ķoligä, 

(15) Ķoyni häydäb çopān bolib, 

(16) Kėtdim Ħunħārning ėligä. 

(17) Rähm äylämä, cānivārim, 

(18) Bu bädbaħt çålning hāligä! 

(19) Tå körgünçä āmān bolgin! 

(20) Ėndi Göroġlibėk åräläb, ikki ming donän, ġonän ķoyni (21) säräläb, äyirib 

ålib, Ħunħār ėligä häydäb kėtävėrdi. (22) Göroġli ķırdän åşdi. (23) Göroġli 

kėtgändän kėyin Kämik Çål bir bökirdi. Ġıråt (24) kindigidän bir tişlädi. Kämik 

Çål äytdi [öziçä]. (25) “Ġoroġlining muştidän, åtining tişi yåmån ėkän”, dėdi 
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(26) dämini içigä sålib, Kämik Çål yėtti kät yėrning åstigä (27) kirgändäyin, 

hökizning üstigä tüşgändäyin bolib yåtävėrdi. (28) Ķorķķanidän bülk ėtmädi. 

Ķoy uzäb kėtsä ķoyni ķaytärib (29) kėlib, yåtķızib ķoyädi, Ġoroġlining äytgänini 

ķılib (30) Ġıråt yåtävėrdi, Bädbaħt Tåġning üstidä. (31) Ġoroġli kėtävėrdi. 

Yarim kėçädä Ħunħār därvāzäsigä (32) yėtdi. Sėmiz ķoyläb çåriläb ķåldi, åķsäb 

ķåldi, därvāzäning (33) åldidä. Därvāzägä ķulf sålib mähkäm ķılib ķoygän (34) 

ėkän. Därvāzäbānlärgä ķaräb Göroġlibėk bir söz äytävėrdi: 

(35) Ħudāyim bolgäy-dä, båşimgä pänā(h), 

(36) Hämmäning ėgäsi yarätgän dānā. 

(37) Ålis yoldän kėlgän özim sävdāgär, 

(38) Därvāzängni åçgin, därvāzäbān-ä! 

[337] 

(1) Sülüv ķızlär buräb ķoyär zülfini, 

(2) Ėşit dėymän, sävdāgärning gäpini! 

(3) Därvāzängni åçgin, båbå ķorbåşi, 

(4) Åç därvāzängning därråv ķulfini! 

(5) Uzåķ ķålgän mėning osgän cānim bår, 

(6) Yürägimdä piçäginä öyim bår. 

(7) Köp uzåķdän kėlgän özim sävdāgär 

(8) Åldimdä bėhisāb sėmiz ķoyim bår. 

(9) Därvāzäni åçgin, şäbgärd mirşäblär! 

(10) Ämäldāring tå täşvişdä ķålmäsin, 
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(11) Bul dälädä bir fälākät çålmäsin! 

(12) Hävvāş bår, bėbåş bår bul şähäringdä, 

(13) Ķoylärimdän oġri urläb
13

 ålmäsin! 

(14) Ämäldāring täşviş körib ķalmäsin! 

(15) Därvāzängni åçgin, båbå Mirşäbbėk! 

(16) Täkä-Türkmän dėgän mėning yurtim bår, 

(17) Äslim sorsäng Özbėk dėgän zātim bår. 

(18) Yånimdä ķoş mühr bilän ħatim bår, 

(19) Ålis ķålib kėtgän mėning yurtim bår. 

(20) Därvāzängni åçgin, şäbgärd mirşäblär. 

(21) Ķızil åyåķ kėlib sävdā sålmäsin, 

(22) Oġrilär kėlib ķoyimdän ålmäsin, 

(23) Åçmäsänglär kättä täşviş bolmäsin! 

(24) Oġri kėlib ålib kėtsä bir ķoyni, 

(25) Ķoyni ķuvdim Bädbaħt Tåġning däştigä, 

(26) Sävdā såläy ämäldārning båşigä. 

(27) Bir ķoyimin oġri ķallāb åpkėtsä, 

(28) Yėtäläşib Ħunħār şährigä bårib, 

                                                           

13
 Oġırläb. 
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(29) Yüztä ķılib åläy pādşā ķāşidä! 

(30) Båşgä sävdā såldi, dėrmän, 

(31) Ķılgülikni ķıldi, dėrmän, 

(32) Bårib pādşāngning åldidä, 

(33) Ämäldāring åldi, dėrmän. 

(34) Därvāzängni åçgin, şäbgärd mirşäblär! 

(35) Mėning özim ålis yoldän kėlämän, 

[338] 

(1) Hämmä gäpni öyläsänglär bilämän. 

(2) Därvāzängni åçgin, şäbgärd mirşäblär, 

(3) Ėsim köpdir bāzārçilik ķılämän! 

(4) Bir ķoyimni gäzzāb ålsä dälädä, 

(5) Ėrtän bilän yüztä ķılib ålämän. 

(6) Pādşāning åldidä cäncäl ķılämän. 

(7) İşånişim bårdir mėning özimä, 

(8) Şuning üçün pādşā yurtdän kėlämän. 

(9) Därvāzängni åçgin, şäbgärd ķåråvul! 

(10) Änä şuytib mirşäblär, ķåråvullär mäslähät ķıldi. (11) Äytdi: “Bu sävdāgär 

ėkän, dėdi. Ħudādän ķorķmäsä, (birår (12) ķoyi yoķålsä) ėrtän pādşāning åldidä 

yüztä ķılib (13) ålädi. Åçmåķ därkār därvāzäni” dėdi. Därvāzäni åçdi. 

Göroġlibėk (14) kirdi. Ķåråvulläridän biri: (15) — Båy båbå, ādämingiz bårmi, 
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yå yoķmi? — dėdi. Göroġlibėk (16) äytdi: (17) — Åtim yoķ, piyådämän, dėdi. 

(18) — Ėy båbå, ķaysi ėldän boläsiz? — dėdi. Äytdi: (19) — Ėşägimni böri yėb 

ķoydi, — dėdi. Mirşäb äytdi: (20) — Ķårningiz åçmi, toķmi? —dėdi. Göroġli 

äytdi: (21) — Ėrtän ķoy såtgändän käy, bir åt ålib minämiz, — (22) dėdi. 

Ķåråvullär ķah-ķah urib küldi. Äytdi: “Bu ķıpķızil (23) tėntäk. Buning ķoyidän 

säyläb-säyläb ålämiz. Ėrtän (24) bilängäçä pāyläb köräyik. Ėrtän bāzārgä bårib 

böliştirib (25) åläyik” dėdi. Ħaräcätni kättä ķıldi şu kün. (26) “Tėntäk båygä duç 

boldik” dėb. (27) Tång åtdi. Göroġli ķoyni häydäb bāzārgä yėtdi. Här (28) 

tėväräkdän ķoy kėlib bāzārni tutdi. Cällāblär ķuvånläb (29) åldi. Göroġlining 

ķuvåni bårmi? Topläb åldi. Ķassāb (30) kėlib, körämän dėsä, Göroġli kindiginä 

täyåķ bilän (31) bir türtädi. Häligi ķassāb kėyinçälib kėtädi. Hėç kim (32) ķoyini 

häm körålmäydigän bolib ķåldi. Kün çäşkä boldi. (33) Buldurıķ Ķassāb kėlmän 

sävdā çıķmaġıç ėdi. Sämän yorġaning (34) bėligä minib, tillä cıġa båşidä, bėş 

yüz ķassāb (35) ķāşidä, tillä çaķmåķli ķassāblär Boldurıķ Ķassābning (36) 

girdini ålib kėlyäpti bäri. Änä bu ķoylärni körib Buldurıķ (37) Ķassābning ħayåli 

ķåçib, üzängigä åyåġini tiräb, Göroġligä (38) ķaräb, bir söz äytävėrdi: 

(39) İnmä dėydi, båy båbåcān, öyingni? 

(40) Müsülmāngä oħşätämän boyingni. 

[339] 

(1) Ħunħār ėlgä ķoy häydägän ķaddingdän, 

(2) Såtäsizmi, såtmäysizmi ķoyingni? 

(3) Änä ėndi Göroġlining äytäyåtgän sözi: 

(4) Ėşiting, bėk båbå, äytgän tilimni, 

(5) Bėmäzälär ķårä ķıldi hālimni 

(6) Mėn sizgä rāstini äytsäm ėl bėgi, 
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(7) Yåvmit dėydi uni — osgän ėlimni. 

(8) Änä ėndi Buldurıķ Ķassābning sözi: 

(9) Tāmāşägä kėpti ėldän bir nėçä, 

(10) Güllärdä sėlviräb turädi dumçä. 

(11) Özbėkning ėlidän kėlgän, båy båbå, 

(12) Äyting, ķoyläringning bähāsi nėçä? 

(13) Änä Göroġlining sözi: 

(14) Yürib kėldim zängläb yåtgän çölidän, 

(15) Ėgäm ħabär ålgäy mėndäy ķulidän. 

(16) Çärçägänmän, lėkin gäpgä ħop sålding, 

(17) Ķoyni häydäb kėldim Türkmän ėlidän. 

(18) Ėndi Buldurıķ Ķassābning sözi: 

(19) Ķabul ķılgäy möminlärning tävbäsin, 

(20) Täkäbbürlär bäländ ķılär hävāsin. 

(21) Türkmänning ėlidän kėlgän, båy båbå, 

(22) Mėngä äytgin, ķoyläringning bähāsin! 

(23) Ėndi Göroġlining sözi: 

(24) Åldimdä kättäkån donän ķoyim bår, 

(25) Soräyvėrsäng ķårnimdä öyim bår. 

(26) Ämin Båbå, äyläntirding özimni, 
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(27) Täkäyåvmit dėgän ħattā cāyim bår. 

(28) Ėndi Buldurıķ Ķassābning sözi: 

(29) Ėndi bilsäm mänä Özbėk şum ėkän, 

(30) Yåvmit ėldä ķoy båķķani ķum ėkän. 

[340] 

(1) Åtim bår, zātim bår, dėysän, äytäsän, 

(2) Gäpirgin, åtginäng sėning kim ėkän?! 

(3) Ėndi Göroġlining sözi: 

(4) Tårtib kėldim Bädbaħt Tåġdän åhi våy, 

(5) Uruş küni särbāz tårtmäs mis kärnäy: 

(6) Zātimni, ėlimni bėcāy soräding, 

(7) Åtimni soräsäng, Ämin, Ķonġırvåy. 

(8) Ėndi Buldurıķ Ķassābning sözi: 

(9) Äyb ėmäs, mėn sorädim zātingni, 

(10) Yåvmit dėyär ėkän vilāyätingni. 

(11) Türkmän dėgän tilginängdän äylänäy, 

(12) Soräy-soräy yängi bildim åtingni. 

(13) Ėndi Göroġlining sözi: 

(14) Ävväl mėni soräy-soräy könglim tåp, 

(15) Müsāfirmän, sävdā kördim bėhisāb. 
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(16) Bu şähärdä mėni yålġız dėmägin, 

(17) Ħunħārdä cėznäm bår Buldurıķ Ķassāb. 

(18) Ėndi Buldurıķ Ķassābning sözi: 

(19) Ħudāyim körsätsin sėning väfāngni, 

(20) Årttirmägin mėngä cäbrü cäfāngni! 

(21) Cėznängning åti bolsä Buldurıķ Ķassāb, 

(22) İnmä dėydi, åti kimdi åpängni[ng]? 

(23) Ėndi Göroġlining sözi: 

(24) Yåşlikdä äyirgän mėni Āllāyim, 

(25) Yürägimgä tüşgän ķayġu-män våyim, 

(26) Bålälikdä äyrilüvdim åpämdän, 

(27) Ägär ėsginängdän çıķib kėtmäsä, 

(28) Çirāġimning åti ėdi Gülåyim. 

(29) Buldurıķ Ķassāb ikki közin yåşlädi, 

(30) Ķaynim, dėb ėndi vaķtin ħuşlädi. 

(31) Öpkäsin båsålmäy Buldurıķ Ķassāb, 

(32) Ķaynim dėb yorġadän åtib, täşlädi. 
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4.4. Açıklamalı Dizin 

 

Sıra: a å b c ç d ä é f g h ı i k l m n o ö p 

r s ş t u ü v y z 

     A 

ābād Fars. 1. Mamur, şen, ongun, 

modern olanaklarla donatılmış. 

 ā. bol- 308/30 

 ā. Çämbil mämläkäti 308/08 

 ā. ét- 315/24 

   2. Kalabalık, yoğun nüfuslu, 

insanlar toplanan (“Kılmak” fiili 

ile kullanıldığında “iyi bir şekilde 

inşa etmek” anlamına gelir). 

 ā. ķıl- 309/19 

 [=4] 

ābro (< Fars. āb-ı rūy) İtibar, etki, 

nüfuz, onur, ün, saygınlık. 

 ā. tåp- 313/11 

 ā. bér- 312/20 

 ā.+yingni 322/05 

 [=3] 

ādäm  Ar. İnsan, beşer, kişi. 

 ā. 310/08, 313/06, 332/10 

 ā.(hämmä ādäm) 304/27 

 ā.(kélgän ādäm) 323/12 

 Ā. åbi 323/08 

 ā.+dän 319/39 

 ā.+inggä 334/12 

 ā.+ingiz 338/15 

 ā.+lär 316/02 

 ā.+ni 332/19 

 ā.+ning (hämmä ādäm) 313/05 

 [=12] 

āħır  Ar. Son, nihayet, ahir. 

 ā. bol- 325/26 

 [=1] 

aķl Ar. Düşünme, anlama, kavrama ve 

davranışlarını ayarlama melekesi, 

us.   

 a.+i şåş- 316/21 

 a.+ini şåşir- 311/01 

[=2] 

Āllā Ar. Her şeyin yaratıcısı olan tek ve 

mutlak varlık, Tanrı. 

 Ā. 317/19 

 Ā.+ning zikri 319/02 

 Ā.+yim 340/24 

 [=3] 

āmān Ar. Mesut, tam, sağ, esen. 

 ā. bol- 336/19 

 [=1] 

āmānät Ar. Güvenilir bir kimseye 

saklaması veya koruması için 

bırakılan şey veya kimse. 

 ā.+in ål- 312/18 

 [=1] 

āmin Ar. Duâlardan ve hayır 

temennîlerinden sonra, “Allah 

kabul etsin, öyle olsun!” 

anlamında kullanılan söz. 

 ā. (āmin āmin déyişlä-) 313/08 

 ā. āmin déyişlä- 313/08 

 ā. dé- 312/28, 312/32, 313/04, 314/23 

 [=6] 

ār Ar. Utanma, utanç, haya, hicap, 

namus. 

 ā.+im ķål- 317/26 

 [=1] 

āsā Ar. Uzun sopa, değnek, baston. 

 ā.+n ålib ķayt- 331/19 

 [=1] 

Asķar Yer adı. 

 A. (Tozån Asķar) 323/26 

 A.+ning 326/34 

 A.+ning béli 326/28 

 [=3] 

Asķartåķ(ġ) Askar bölgesindeki dağın 

adı. 

 A.+ķa yét- 323/24 

 [=1] 

āsmān Fars. Gök, gökyüzü, semâ, felek. 

 ā.+dän 320/27 

 [=1] 

āvāzä Fars. Yüksek ses, nâra. 

 ā. 328/38 

 [=1] 

āynä (< Fars. āyīne) Karşısındaki 

şeylerin görüntüsünü aksettiren, 

özellikle insanların kendilerini 

görmek için kullandıkları, arkası 
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sırlanmış cam veya madenden 

levha, gözgü. 

 ā. (çārāynä) Zırh, cebe,zincir veya 

halkadan örülerek yapılmış zırh. 

308/09, 314/30 

 ā.+gä 307/28 

 [=3] 

      

 

Å 

åbi i. (< ağabey ) [“ğ” düştüğü 

için a uzun okunur] halk 
ağzı. Ağabey. 

 å. (Ādäm åbi) 323/08 

 [=1] 

åç Acıkmış olma, “tok” karşıtı. 

 å.+mi 338/20 

 [=1] 

åç- (Bir şeyi) Kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 

 å.-! 337/04 

 å.-di 326/30, 338/13 

 å.-är 321/28, 322/08 

 å.-gin 336/38, 337/03, 337/09, 

337/15, 337/20, 337/34, 338/02, 

338/09 

 å.-ib 327/23, 330/31 

 å.-måķ därkār 338/13 

 å.-mäsänglär 337/23 

 å.-sä 331/17 

 [=18] 

  åġzin åç- 314/33, 326/30 

  bähring åç- 322/08 

  därvāzängni åç- 336/38, 337/03, 

337/15, 337/20, 337/34, 338/02, 

338/09 

  därvāzäni åç- 337/09, 338/13 

  közini åç- 331/17 

 [=13] 

åçärçilik Açlık, kıtlık, yokluk. 

 å.bol- 330/38 

 [=1] 

åçil- (Çiçek için) Büyüyüp gonca 

hâlinden çıkmak, açmak. 

 å.-gän bāġ 304/30 

 å.-gändäy yaşnä- 312/12 

 [=2] 

åġır Yavaş. 

 å. läşkär 324/07 

 [=1] 

åġız Hayvan ve insanlarda yüzün ön 

aşağı kısmında yer alan, yemeye, 

içmeye, nefes alıp vermeye, ses 

çıkarmaya, konuşmaya yarayan ve 

sindirim borusunun giriş deliği 

olan boşluk.     

 å.+i (åltmiş åġzi) 327/25 

 å.+idän (åġzidän) 325/07 

 å.+in åç- (åġzin åç-) 314/33, 326/30 

 å.+ini (åġzini) 321/28 

 å.+ingni äyr- (åġzingni äyr-) 334/13 

 [=6] 

åh Sesin tonuna göre pişmanlık, öfke, 

özlem vb. duygular anlatan söz. 

 å. 312/26 

 å.+imlär (ķayġu-åhimlär) 312/29 

 å.+i våy 340/04 

 [=3] 

åhvå “Ah vay”. 

 å. dé- 319/27 

 [=1] 

åķ Beyaz. 

 å. kiråvkä 315/10 

 å. tuġi 316/03, 325/13 

 å. yüzli bol- 315/30 

 [=4] 

åķız- Akıtmak. 

 å.-äyin 333/04 

 [=1] 

åķķan Akmış olan, akan. 

 å.+däy bol- 314/21 

 [=1] 

åķsä- Topallamak, aksamak. 

 å.-b ķål- 336/32 

 [=1] 

åķşåm Güneşin batma zamanı, günün 

sonu. 

å. (bāzār åķşåm) 318/18 

 [=1] 

ål Önemli bir makamın veya kişinin var 

olduğu, bulunduğu yer, o makam 

veya şahsın önü, katı, yanı; huzur.  



131 

 

 

 

 å.+idä (åldidä) 303/04, 309/07, 

331/06, 335/21 

 å.+idä (därvāzäning åldidä) 336/32 

 å.+idä (pādşāngning åldidä) 337/32 

 å.+idä (pādşāning åldidä) 338/06, 

338/12 

 å.+idä tur- 335/01 

 å.+idän (åldidän) 322/36 

 å.+igä (åldigä) 307/15 

 å.+igä kir- 317/32 

 å.+igä yét- 321/32 

 å.+imdä (åldimdä) 337/08, 339/24 

 å.+ingdä (åldingdä) 329/17 

 [=16] 

ål- 1. Herhangi bir şeyi tutup yerinden 

ayırarak elinde veya yanında 

bulundurmak. 

 å.-! 317/24, 320/18, 333/28 

 å.-di 310/10, 316/33, 324/17, 325/21, 

328/26, 329/19, 336/14, 337/33, 

338/28, 338/29 

 å.-dinglär 322/37 

 å.-ädi 338/12 

 å.-ämän 338/05 

 å.-ämiz 338/23 

 å.-är 310/16, 310/21, 322/05 

 å.-äy 337/29 

 å.-äyik 338/24 

 å.-äyin 333/20 

 å.-ib édi 331/02 

 å.-ib 313/30, 314/19, 314/24, 317/36, 

318/07, 324/30, 325/23, 328/19, 

328/24, 328/27, 329/08, 331/15, 

331/16, 333/22, 334/14, 336/08, 

336/21, 337/24  

 å.-ing 314/11, 327/36, 328/14, 

328/17 

 å.-inglär 321/03, 321/09, 322/16, 

322/19, 328/13, 328/16 

 å.-måķdän 303/22 

 å.-mäsä 312/18 

 å.-mäsin 337/13, 337/22 

 å.-mäy 331/19 

 å.-mäymän 317/12, 317/21 

 å.-sä 316/39, 338/04 

 å.-säk 306/19 

  2. Bir şeyi veya kimseyi 

bulunduğu yerden ayırmak. 

 å.-ib bår- 322/20 

 å.-ib çıķ- 321/04, 321/07, 321/14, 

321/16 

 å.-ib çıķ- (åpçıķing) 321/16 

 å.-ib ķåç- 326/32, 327/13 

 å.-ib ķayt- 312/17, 312/22, 315/34, 

327/18 

 å.-ib ķaytål- 330/38 

 å.-ib ķoy- (åpķoydi) 310/13, 310/17, 

310/19 

  3.Beraberinde götürmek veya 

getirmek. 

 å.-ib kél- 306/02, 306/07, 306/15, 

306/24, 311/20 312/07, 320/28, 

323/21, 333/02, 333/12 

 å.-ib kél- (åpkél) 306/28, 307/05, 

309/26 

 å.-ib kél- (åpkéldim) 313/29 

 å.-ib kél- (åpkélmäsäng) 314/14 

 å.-ib kél- (åpkélsäk) 315/33 

 å.-ib kél- (åpkélsäm) 326/23 

 å.-ib kélib (åpkép) 306/11, 307/14, 

307/23, 309/23 

 å.-ib kélyäp- 338/36 

 å.-ib két- 331/05 

 å.-ib két- (åpkétsä) 337/27  

 å.-ib min- 338/21 

  4. Sağlamak, elde etmek, temin 

etmek. 

 å.-gän 304/23, 317/38, 323/36 

 å.-gäy 339/15 

  5. Yeterlik işlevinde tasvirî fiiller 

yapar. 

 å. toġri bolål- 325/17 

 å.çidäyål- 325/04 

 [=107] 

  āmānätin ål- 312/18 

  baġrigä ål- 317/38 

  båtmån tärıķ ål- 317/21 

  girdin ål- 314/19 

  Göroġlining çäkkäsini ål- 334/14 

  ħabär ål- 339/15 

  hämişä ål- 322/05 

  in’ām-éhsānini ål- 314/11 
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  ķıliçning åstigä ål- 316/39 

  läşkär ål- 324/17, 336/08 

  ortägä ål- 306/19, 329/19 

  puling ål- 317/12 

 [=14] 

  båşigä çıķib ål- 316/33 

  båyläb ål- 323/36 

  böliştirib ål- 338/24 

  çéçib ål- 317/36 

  ķamsäb ål- 328/26 

  késib ål- 327/36 

  ķılib ål- 337/29 

  ķuçåķläb ål- 325/21 

  ķurşäb ål- 328/16 

  ķuvånläb ål- 338/28 

  minib ål- 324/30 

  oġriläb ål- 337/13 

  oyib ål- 328/17 

  säräläb äyirib ål- 336/21 

  siypäb ål- 310/10 

  tårtib ål- 322/19, 329/08 

  topläb ål- 338/29 

  uşläb ål- 328/14, 328/19, 328/24 

  uşläbginä ål- 328/13 

  yüztä ķılib ål- 338/05, 338/12 

 [=24] 

ålä Karışık renkli, alaca, benekli. 

 å. (yäşil ålä tumän çålib yåt-) 316/28 

 å. ġåz 318/25 

 [=2] 

åläçäm Kızıla yakın renkte bir çam türü.  

 å. ķål- 318/32 

 [=1] 

ålåv Ateş, alev. 

 å.+däy ķıp 311/04 

 [=1] 

ålġır Avını iyi yakalayan. 

 å. ķuş 303/20 

 [=1] 

ålis Uzak, ırak, mesafeli, uzun. 

 å. ķålib két- 337/19 

 å. yol 336/37, 337/35 

 [=3] 

ålķår Hızlı bir şekilde, hızlıca, seri. 

 å.+däy oynät- 311/19 

 [=1] 

ålti Beşten sonra, yediden önce gelen 

sayının adı. 

 å. (ķırķ ålti közi) 327/26 

 å. (on ålti yåş) 309/01 

 å. (toķsån ålti) 303/05, 334/16 

 å. (toķsån ålti bék) 304/16 

 å. åy 312/24 

 [=6] 

åltmiş Elli dokuzdan sonra, altmış 

birden önce gelen sayının adı.  

 å. (éllik-åltmiş) 334/17 

 å. åġız 327/25 

 å. åşħānäli Çämbil 303/01 

 [=3] 

ång Şuur, bilinç, idrak, anlayış, akıl. 

 å.+ini 310/08 

 [=1] 

åpçıķ- Alıp çıkmak. 

 å.-ing 321/16 

 [=1] 

åpä Abla, büyük kız kardeş; konuşan 

biri için kendinden daha büyük 

olan bir kadına hitap etme şekli. 

 å.+mdän 340/26 

 å.+ngning 340/22 

 [=2] 

åpkél- Alıp gelmek. 

 å.-! 306/28, 307/05 

 å.-dim 313/29 

 å.-gin 309/26 

 å.-mäsäng 314/14 

 å.-säk 315/33 

 å.-säm 326/23 

 [=7] 

åpkép Alıp gelip. 

 å. 306/11, 307/14, 307/23, 309/23 

 [=4] 

åpkét- Alıp gitmek. 

 å.-sä 337/27 

 [=1] 

åpķoy- Alıp koymak. 

 å.-di 310/13, 310/17, 310/19 

 [=3] 

åppāķ Bembeyaz. 

 å. bol- 321/11 

 å. dästār 307/26, 309/10 
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 å. köpik 329/20 

 [=4] 

årä Bir oluştan diğer bir oluşa kadar 

geçen zaman fâsılası. 

 å.+dän 303/01 

 [=1] 

årälä- Ortasından, içinden yürümek, 

geçmek, gezmek. 

 å.-b 336/20 

 å.-b két- 314/17 

 [=2] 

årt- Yüklemek, artmak, çoğalmak, 

aşmak. 

 å.-mägäydä 312/34 

 [=1] 

årttir- Eklemek, çoğalmak, artırmak. 

 å.-mägin 340/20 

 [=1] 

åst Alt, alt kısım. 

 å.+idä 311/34, 316/01 

 å.+idä (ķıliç åsti) 317/23 

 å.+idägi 328/02 

 å.+idän 312/02, 325/22 

 å.+igä (ķıliçning åstigä ål-) 316/39 

 å.+igä (yétti ķat yérning åsti) 336/26 

 å.+imdä 312/25 

 å.+ingdä 331/30 

 [=10]  

åş Yemek. 

 å.+in közlä- 321/38 

 å.+lär yé- 304/27 

 [=2] 

åş-Yüksek bir yerin üzerinden geçip 

arka tarafına inmek. 

 å.-di 316/20, 326/34, 336/22 

 å.-äsän 331/06 

 å.-gändäy 335/36 

 å.-ib 331/20, 333/17 

 å.-ib két- 325/17 

 [=8] 

   ķırdän åş- 335/36, 336/22 

   tåġidän åş- 326/34 

 [=3] 

åşħānäli Fars. Aşevine sahip, mutfağı, 

lokantası, yemek odası olan. 

 å. (åltmiş åşħānäli Çämbil) 303/01 

 [=1] 

åşnä Fars. Ahbap, arkadaş, bildik, 

tanıdık, âşina. 

 å.+sining 309/27 

 [=1] 

åt 1. Binme, yük çekme ve taşıma 

hizmetlerinde kullanılan Orta 

Asya menşeli, tek tırnaklı, memeli 

hayvan. 

 å. 308/20, 310/13, 315/13, 338/21 

 å. çåp- Ata binerek koşturmak, atı 

dolu dizgin koşturmak. 313/14, 

315/18, 315/32, 316/04, 329/20 

 å. çåpär- 313/18 

 å. çåpgändän çåp- 329/19 

 å. çåpil- 315/06, 327/02 

 å.+dän 318/34 

 å.+dän tüş- 330/34, 333/09, 334/15 

 å.+dän tüşä két- 319/27 

 å.+gä 311/06 

 å.+gä (Ġırkök åt) 326/19 

 å.+gin 335/14 

 å.+ginäng 340/02 

 å.+i 340/22 

 å.+i (céznängning åti) 340/21 

 å.+i (çirāġimning åti) 340/28 

 å.+i (Göroġlibékning åti) 325/12 

 å.+im 326/14, 338/17, 340/01 

 å.+im (Ġırkök åt) 335/02, 335/15, 

335/24 

 å.+imni 333/19, 340/07 

 å.+imni (Ġırkök åt) 309/21 

 å.+ingdän äylän- 330/13 

 å.+ingni 340/12 

 å.+ingni (tåyçä åt) 332/04 

 å.+ini (Ġırkök åt) 327/20 

 å.+ini min- 316/32 

 å.+ining tişi 336/25 

 å. ķoy- 314/31, 315/17, 315/28, 

316/09, 320/33, 321/12, 321/16, 

322/16, 322/18, 327/08, 327/31, 

328/24, 329/13 

 å. ķoyiş- 314/35, 329/02 

 å. ķoymåķçi bol- 323/17 

 å.+lär 311/34, 329/03 

 å.+lär (bédåv åt) 314/33, 327/29 



134 

 

 

 

 å.+lärgä 314/25 

 å.+lärini ķaşlä- 316/24 

 å.+lärni çärçät- 320/35, 321/05 

 å.+lärning ırġı- 315/39 

 å.+ni 327/01 

 å.+ni (bédåv åt) 311/19, 311/32 

 å.+ni (Ġırkök åt) 307/07, 315/04, 

330/17 

 å.+ni (sämän åt) 317/15, 320/25 

 å.+ni ķåşånt- 325/10 

 å.+ni ķoy- 316/08 

 å.+ning 309/34 

 å.+ning (ildäm åt) 310/31 

 å.+ning mäyibi 331/35 

 å.+ning toķasi 327/06 

 å. saġrisi 326/14 

  2. Ad, isim. 

 å.+ini ķoy- 331/03 

 [=82] 

åt- 1. (Tan ve tan yeri için) Sökmek, 

ışımak. 

 å.-di 316/27, 338/27 

 å.-günçä 316/25, 316/26 

 å.-ib 316/31 

  2. Kovmak, defetmek, 

uzaklaştırmak, fırlatmak, 

savurmak. 

 å.-ib 340/32 

 å.-inglär 313/15 

 [=7] 

   oķ åt- 313/15 

   tång åt- 316/25, 316/26, 316/27, 

316/31, 338/27 

 [=6] 

åtä Baba, cet. Krş. åtäcān 

 å. 318/26 

 å.+m 330/07 

 å.+m (våy åtäm) 304/33, 305/08 

 å.+m cällād 321/15 

 å.+mgä 323/19 

 å.+mlärgä 330/02 

 å.+mning vällämäti 321/13 

 å.+mning yüzi 323/06 

 å.+ning 325/23 

 [=10] 

åtäcān Bk. åtä 

 å. 312/15 

 [=1] 

Åtälıķ Buhara’yı yöneten 

hükümdarların kullandığı bir 

unvan. 

 Å. (Dāniyår Åtälıķ) 305/32 

 [=1] 

åtlän- Ata binmek. 

 å.-dik 312/27 

 [=1] 

åv Karada ve havada yabani hayvanları 

tutma ve vurma işi. 

 å.+lärgä 306/24 

 [=1] 

åvlä-Bir av hayvanını ölü veya diri 

olarak ele geçirmek, yakalamak. 

 å.-b kél- 312/16 

 [=1] 

åy I  Yılın ayrıldığı on iki bölümden her 

biri. 

 å.+dä (ålti åy) 312/24 

 å.+dä (yätti åy) 312/19 

åy II Güneşten aldığı ışığı yeryüzüne 

yansıtan ve dünyamızın tek 

uydusu olan gök cismi, kamer, 

mah. 

 å.+däy 308/27 

 å.+däy bälķıt- 314/22 

 å.+däy émiş 306/06 

 å.+däy ķıl- 327/17 

 å.+däy ķıp 306/20 

 å.+däy tincirä- 315/03 

 å.+däy yüzing 305/05 

 å. Misķāl 324/22 

 å. Misķāl Éräm 316/16 

 å.+ning (Hilālåy) 334/10 

 å. tuķķandäy yarķılläş- 315/11 

 å. Yunus 305/16, 324/22 

 å. Zäydin 312/10 

 [=17] 

åyåķ Vücudun, bacaktan ayak bileğiyle 

ayrılan ve yere basıp durmayı, 

yürümeyi sağlayan kısmı, kadem. 

 å. (ķızil åyåķ) 337/21 

 å. ķoli 334/18 

 å. ķoli båylä- 334/16 
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 å.+ini tirä- (åyåġini tirä-) 338/37 

 å.+inggä (åyåġinggä) 325/35 

 å.+ķa 308/05 

 å.+ni tirä- 312/08, 331/22 

 [=8] 

åyim Hanım, çok sevimli ve güzel kız. 

 å.+lär 312/32 

 å. (Misķāl åyim) 329/25 

 [=2] 

åzråķ Daha az. 

 å. 319/14 

 [=1] 

 

     B 

båbå Ata-baba, dedeler, ecdat, büyük 

baba. 

 b. (båy båbå) 338/15, 339/11, 339/21 

 b. (bék båbå) 339/04 

 b. (Ämin båbå) 339/26 

 b. (éy båbå) 338/18 

 b. ķorbåşi 337/03 

 b.+m (Kämik båbåm) 335/09 

 b. Mirşäbbék 337/15 

 [=9] 

båbåcān Kalender ve samîmî davranışlı, 

cana yakın, güvenilir, temiz 

yürekli (kimse). 

 b. (båy båbåcān) 338/39 

 [=1] 

bādām Fars. İki çenekliler sınıfının 

gülgiller familyasından, pembe ve 

beyaz çiçekler açan, 5 – 12 m. 

boyunda ağaç, badem. 

 b.+in 306/04 

 [=1] 

bāġ Fars. Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve 

çiçeklik yer, bostan. 

 b.+dä 329/35 

 b.+igä 316/16 

 b.+lärdä (åçilgän bāġ) 304/30 

 [=3] 

baġır mec. Yürek, kalp, gönül.    

 b.+i (yüräk baġri boşä-) 313/05 

 b.+i küygän ışķıbāz (baġri küygän 

ışķıbāz) 331/09 

 b.+igä ål- (baġrigä ål-) 317/38 

 [=3] 

båġlıķ Bağlı, ilgili, ilişkili; bağlanmış; 

tâbi, bağımlı. 

 b. (ķoling båġlıķ) 334/22 

 [=1] 

bāħabär Ar. Bigili, deneyimli; bilen, 

haberdar. 

 b. 314/19 

 [=1] 

baħşi Hikâyeci, ozan, saz şairi. 

 b. 318/04 

 [=1] 
baħt (Fars. baḫt ) Talih, şans, mutluluk, 

baht. 

 b.+imä 326/03 

 b.+lärning (käm baħt) 331/36 

 [=2] 

bāhüdā Ar.-Fars. Allah ile. 

 b. 317/11 

 [=1] 

bāittifāķ Ar. Birlikte hareket etmek 

üzere sözleşerek, ittifak ile. 

 b. 307/10 

 [=1] 

båķ- Gözleri bir şey üzerine çevirmek. 

 b.-ib yåt- 336/11 

 b.-ib yür- 331/20, 334/38 

 b.-ķan 334/28 

 b.-ķani (ķoy båķķani) 339/30 

 b.-ķın 334/33, 335/05, 335/26 

 [=8] 

baķalåķ Hayvanın bileği. 

 b.+idä (Ġırning baķalåġi) 311/11 

 [=1] 

bål Arıların çiçeklerden topladıkları bal 

özü denen sıvı ile yaptıkları, rengi 

beyazdan esmere kadar değişen, 

koyu kıvamda tatlı madde, asel. 

 b. 307/29 

 B. Äväz 306/10, 314/14, 327/17, 

331/03 

 B. Äväzcān 306/01 

 b.+im 321/14 

 [=7] 

Bål Äväz Bk. Äväzħån. 
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 B. Äväz 306/10, 314/14, 327/17, 

331/03 

 [=4] 

Bål Äväzcān Bk. Äväzħån. 

 B. Äväzcān 306/01 

 [=1] 

båldirä- Vuzuhsuz, anlaşılmaz bir tarzda 

söylemek; mırıldanmak; 

anlaşılmayan bir dille konuşmak. 

 b.-b 320/04 

 [=1] 

bålä Küçük çocuk, yavru. 

 b.+gä 307/33 

 b.+m 313/22, 313/32 

 b.+m (béçārä båläm) 334/09 

 b.+mni 313/12, 313/31 

 b.+ngning 320/31 

 [=7] 

bålälik Çocukluk, sabilik, saflık. 

 b.+dä 340/26 

 [=1] 

Bålkån Avrupa kıtasının güneydoğu 

kesiminde, Anadolu’nun batısı ve 

kuzeybatısında yer alan coğrafi ve 

kültürel bölge; Balkanlar, Balkan 

yarımadası. 

 B. Tåġ 305/27 

 [=1] 

Bålli Uzun uzun yollar yürüyüp, 

çöllerden geçerken bitkin düşen 

Köroğlu’nun karşısına çıkan iyi 

giyimli iki yiğitten biri. 

 B. 303/18 

båltä Odun yarmaya, ağaç kesmeye ve 

yontmaya yarayan, ağaç saplı, 

demirden kesici âlet, nacak. 

 b. 310/21 

 b. téşä Balta keser. 328/23 

 [=2] 

bår Kâinatta veya düşüncede bulunan, 

mevcut olan şey, var. 

 b. 315/02, 327/26, 327/26, 329/16, 

331/04, 331/07, 337/05, 337/06, 

337/08, 337/12, 337/12, 337/16, 

337/17, 337/18, 337/19, 339/24, 

339/25, 339/27, 340/01, 340/01, 

340/17 

 b. (änçä bår) 333/25 

 b. (nānçä bår) 333/26 

 b.+dir 338/07 

 b.+inggä 313/20 

 b.+mi 303/16, 303/21, 304/02, 

304/07, 331/32, 332/02, 338/15, 

338/29 

 [=33] 

bår- Ulaşmak, erişmek, vasıl olmak, 

varmak. 

 b.-di 309/33, 314/30, 315/26, 316/19 

 b.-ämän 323/21, 335/22 

 b.-äsän 331/13, 331/15 

 b.-äyåtir 315/05 

 b.-gändä 322/13 

 b.-ib 312/06, 315/31, 316/22, 322/20, 

323/05, 325/20, 326/13, 328/08, 

331/22, 337/28, 337/32, 338/24 

 b.-ib ålib kél- 333/22 

 b.-ib buz- 328/05 

 b.-ib köriş- 330/35 

 b.-ing 314/04 

 b.-mädik 305/29 

 b.-mäy 305/26 

 b.-midi 331/33 

 b.-säng 321/24 

 b.-yäpti 331/20 

 [=31] 

   bāzārgä bår- 331/15 

   ästä bår- 331/13 

 [=2] 

  ålib bår- 322/20 

  åşib båryäp- 331/20 

  bäring bår- 323/05 

  iyärtib bår- 305/29 

  minib bår- 326/13 

 [=5] 

båriçä Olduğu kadar, azami ölçüde; var 

gücüyle. 

 b. tårt- 311/14 

 [=1] 

bårlik Servet, hazine, zenginlik. 

 b. (zörlik bårlik daġdaġasidän ötir-) 

303/10 
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 [=1] 

bås- 1.Ayağı, üzerine vücudun veya 

bacağın ağırlığını verecek şekilde 

zemine yahut herhangi bir yere 

koymak. 

 b.-di 310/20, 310/23 

  2. Kaplamak; ele geçirmek. 

 b.-di 329/26 

 b.-gän 324/12, 324/21 

 b.-ib 324/06 

  3. Basmak, ezmek, bastırmak. 

 b.-äy 320/01 

  4. İlerlemek, yürümek. 

 b.-ib 325/03, 327/24 

 [=9] 

  çölni bås- 327/24 

  ästä bås- 310/20 

  tåġni bås- 324/12 

  tumän bås- 324/06 

  yürägimni bås- 329/26 

 [=5] 

  suyab bås- 310/23 

 [=1]  

båsål- Bastırmak. 

 b.-mäy 340/31 

 [=1] 

  öpkäsin båsål- 340/31 

 [=1] 

båş 1. İnsan vücudunun göz, kulak, 

ağız, burun gibi duyu organlarının 

ve beynin bulunduğu en üst, 

hayvan vücudunun en ön kısmı, 

kafa. 

 b.+gä 307/27, 337/30 

 b.+idä 314/29, 338/34 

 b.+idägi 316/34 

 b.+igä 306/33, 308/22, 311/17, 

313/21 

 b.+igä (Ġırning båşi) 309/33 

 b.+ini (zänıġarning båşi) 327/36 

  2. Kişinin bizzat kendisi. 

 b.+igä çıķib ål- 316/33 

 b.+igä kiy- 308/09 

 b.+imgä 336/35 

 b.+in kés- 329/02 

 b.+in közlä- 322/02 

 b.+inggä 309/03, 309/10, 320/18 

 b.+ini 329/12 

 b.+ini ķoy- 324/35 

 b. ur- Baş vurmak, müracaat etmek.  

325/35 

  3. Bir şeyin en üst kısmı, tepe, 

zirve. 

 b.+ini (tåġ båşi) 324/06 

 b.+ini (tåġning båşi) 316/28 

 b.+igä (tåġning båşigä ķarä-) 316/28 

  4. Bir topluluğu yöneten kimse. 

 b.+igä (ämäldārning båşi) 337/26 

 b.+i (tuġ båşi Ähmäd) 316/05 

 b.+ini (hämmäsining båşi) 331/21 

 [=28] 

Båşķavät Yer adı. 

 B.+dän 323/21 

 [=1] 

båt- Batmak, gömülmek, saplanmak, 

çökmek. 

 b.-di 329/20, 330/08 

 [=2] 

   tåşlärgä båt- 330/08 

 [=1] 

båtir Cesur, mert, yiğit, alp. 

 b. 306/13 

 b. (bälli båtir bilän) 321/26 

 B. (Töläk Båtir) 307/17, 308/12, 

308/17, 312/01 

 b. bilän 321/20 

 B.+dän (Töläk Båtir) 317/03 

 b.+lärning 311/02 

 b.+män 322/33 

 B.+ning (pālvān Töläk Båtir) 319/29 

 [=11] 

båtmån Fergana’da 4 puddan başlayarak 

Talas Vadisi’nde 12 puda kadar 

olan ağırlık ölçüsü. 

 b. tärıķ ål- 317/21 

 [=1] 

båy Zengin insan, varlıklı. 

 b. båbå 338/15, 339/11, 339/21 

 b. båbåcān 338/39 

 b.+gä (téntäk båy) 338/26 

 [=5] 
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båylä- İp, bağ veya başka bir araçla bir 

şeyi bir yere, diğer bir şeye veya 

birkaç şeyi birbirine tutturmak, 

birleştirmek, bağlamak. 

 b.-b 331/14, 334/16, 334/18, 334/26 

 b.-b ål- 323/36 

 b.-di 308/01 

 [=6] 

   åyåķ-ķolini båylä- 334/16 

   bélgä båylä- 308/01 

   çilvirini bélidän båylä- 334/26 

 [=3] 

bāzār Fars. Pazar, çarşı; piyasa; pazar 

günü. 

 b. åķşåm 318/19 

 b.+dä 319/06 

 b.+gä 338/24 

 b.+gä bår- 331/15 

 b.+gä yét- 338/27 

 b.+ni tut- 338/28 

 [=6] 

bāzārçilik Fars. Pazara giden yahut 

pazardan dönen tacir ya da 

bezirgânın yaptığı iş. 

 b. 338/03 

 [=1] 

bäççä Fars. Çocuk, evlat. 

 b. (märtäbäli bäççä) 331/04 

 b.+däy 305/22 

 b.+dir (yåş bäççä) 314/17 

 b.+lär (mähräm bäççälär) 311/23 

 b.+lärimän 318/37 

 b.+ni (märtäbäli bäççä) 331/04 

 [=6] 

bäççaġar Fars. Necis, mundar, kirli, pis, 

iğrenç. 

 b. 319/35, 332/06, 332/12, 333/19, 

333/28 

 [=5] 

bädbaħt I Fars. Tâlihi kötü olan, bahtsız, 

tâlihsiz, uğursuz, şanssız (kimse). 

 b. çål 335/34 

 b. çålning hāli 336/18 

 [=2] 

Bädbaħt II Gürcistan’da bulunan, 

yüksekliğiyle meşhur bir dağ. 

 B.+dä 320/26, 334/07 

 B.+ning çöli 320/35, 332/19 

 B.+ning Tåġi 316/19, 316/22, 327/22 

 B. Tåġ 316/33, 327/14, 327/32, 

327/35, 328/09, 330/04, 331/06, 

332/09, 340/04 

 B. Tåġning 313/18, 332/14 

 B. Tåġning däşti 337/25 

 B. Tåġning üsti 336/30 

 [=20] 

bädän Ar. Vücut, gövde. 

 b.+igä 310/06, 316/30 

 b.+lärini täbrät- 318/06 

 [=3] 

bähā Fars. Fiyat, bedel, paha, değer. 

 b. (ķımmät bähā) 311/07 

 b.+si (ķoyläringning bähāsi) 339/12 

 b.+sin (ķoyläringning bähāsi) 339/22 

 [=3] 

bähādir (Fars. Bahādur <  Moğ. baġatur) 
Usta savaşçı, cengâver, yiğit, 

kahraman, cesur. 

 b.+lär 323/07 

 [=1] 

bähr Ar. Lezzet, meze, huzur, zevk, 

keyif, haz. 

 b.+in 311/12 

 b.+ing åç- 322/08 

 [=2] 

bälā (< Ar. belā’) İnsana büyük sıkıntı 

veren, içinden çıkılması güç 

durum, dert, gam, keder. 

 b.+gä 329/29 

 [=1] 

bäländ Fars. Yüksek, yüce. 

 b. päst Yüksek-alçak. 327/02 

 b.+dä 315/20 

 b. ķıl- 339/20 

 [=3] 

bälıķ Su içinde yaşayıp solungaçla nefes 

alan, çoğunlukla yumurtlama 

şeklinde üreyen omurgalı 

hayvanların ortak adı. 

 b.+ning 325/23 

 [=1] 
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bälķı- Parlamak, ışıldamak, ışımak; 

gelişmek, çiçeklenmek. 

 b.-b tur- 308/28 

 [=1]  

bälķıt- Bk. bälķı- 

 b.-gän 318/08 

 b.-ib 314/22 

 [=2] 

  åydäy bälķıt- 314/22 

  ķıp bälķıt- 318/08 

 [=2] 

bälli Aferin, bravo. 

 b. båtir bilän 321/26 

 [=1] 

bänāt Fars. Kadife. 

 b. çirgi 310/18 

 [=1] 

bänd (Fars. besten “bağlamak”tan 

bende) Tutulmuş, bağlı, esir, 

tutuklu. 

 b.+i ķınglä- 327/31 

 [=1] 

bändi (Fars. besten “bağlamak”tan  

  bende ) Tutuklu, esir, tutsak. 

 b. ķıl- Esir almak, rehine almak. 

328/11 

 [=1] 

bäng (Fars. beng ) Haşhaş, esrar, afyon. 

 b.+ini 310/07 

 [=1] 

bäräkällä (Ar. bāreke “mübârek etsin” 

ve Allāh ile bārek’allāh) 
Beğenilen, takdir edilen bir şey 

karşısında kullanılan “maşallah, 

aferin, ne güzel” anlamında övgü 

sözü. 

 b. 332/29 

 [=1] 

bäri Hepsi, tüm, bütün. 

 b. 338/36 

 [=1] 

bärin- Çarpmak, yapışmak, sarılmak, 

tutunmak. 

 b.-! 309/23 

 b. ķıl- 307/04 

 b.-g 313/14 

 b.-g bår- 323/05 

 [=4] 

   élning bärin 309/23 

 [=1] 

bärķırä- Gümbürdemek, böğürmek, 

şiddetli çatırtı çıkarmak. 

 b.-ydi 325/08 

 [=1] 
bättāllik (Ar. beṭālet  “hareketsiz 

durmak, işlemez olmak”tan baṭṭāl) 
Şiddet, sertlik, acımasızlık, 

vahşilik, gaddarlık. 

 b. ķıl- 323/16 

 [=1] 

bäy-bäy Korku veya hayret haykırışı.  

 b. dé- 308/12 

 [=1]  

bébåş (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve baş “kafa, ser” ile bі-baş ) 
Başsız, kafasız; akılsız; söz 

dinlemez, yaramaz, kontrol 

edilemez, dizginlenemez. 

 b. 337/12 

 [=1] 

bécāy (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve cay “yer, mekân” ile bі-cāy ) 
Uygunsuz, yersiz, münasebetsiz, 

yanlış, endişeli, huzursuz. 

 b. 332/20 

 b.+in 318/03 

 b. mäyin 310/31 

 b. sor- 340/06 

 b. söz 310/22 

 b. tüş- 330/21 

 [=6] 

béçārä (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve çāre ile bi-çāre ) Zavallı, 

çaresiz, biçare, fakir, aciz. 

 b. 329/23 

 b. båläm 334/09 

 b.+ning (Göroġli béçārä) 334/10 

 [=3] 

bédåv Hızlı, çevik at. 

 b. åt 311/19, 311/32, 314/33, 327/29 

 b. érkälä- 316/01 

 b.+lärni 305/35 
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 b.+ni 315/21 

 b.+ni yälänġåçlä- 310/03 

 [=8] 

bédänä Bıldırcın. 

 b.+m ķål- 319/16 

 b.+ngni 320/12 

 [=2] 

bédimāġ (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve Ar. dimāğ “akıl, şuur, beyin” 

ile bі-dimāğ ) Şuursuz, bilinçsiz, 

akılsız. 

 b. ķıl- 313/31 

 [=1] 

béärmān (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve ermān ile bi-ermān ) İsteksiz, 

arzusuz. 

 b. 306/03 

 [=1] 

béfärmān (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve fermān “emir” ile bi-fermān ) 
İzinsiz, buyrulmadan. 

 b. 306/14 

 [=1] 

bégim Hanım, hanımefendi, begüm. 

 b. 304/14 

 [=1] 

béhisāb (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve Ar. hisāb “Sayılara âit kural ve 

işlemlerden bahseden ilim, 

aritmetik.” ile bі-hisāb ) Hesapsız, 

sayısız, sınırsız. 

 b. 337/08, 340/15 

 [=2] 

bék Devletin ileri gelenlerine verilen 

unvan, bey; erkek adlarından 

sonra kullanılan saygı sözü. 

 b. (båbå Mirşäbbék) 337/15 

 b. (élbék) 324/25 

 b. (Göroġlibék) 303/08, 305/31, 

306/25, 308/27, 308/29, 309/17, 

313/07, 313/09, 316/03, 324/34, 

325/11, 325/14, 325/18, 325/22, 

326/12, 326/37, 327/04, 327/23, 

327/32, 327/35, 328/04, 328/09, 

328/12, 328/29, 329/18, 329/22, 

330/34, 331/18, 331/22, 331/24, 

334/24, 334/29, 336/20, 336/34, 

338/13, 338/15 

 b. (Göroġlibékkä) 323/28, 325/15 

 b. (Göroġlibékning) 325/12 

 b. (Ħāldārbék) 304/16 

 b. båbå 339/04 

 b.+i (élbégi) 339/06 

 b.+i (toķsån ålti bék) 304/16 

 b.+kä (Göroġlibék) 312/08 

 b.+kä (pālvān Göroġlibék) 304/19 

 b.+lär 304/11, 306/35, 307/10, 

307/19, 311/22, 311/33, 312/05, 

314/20, 314/27, 315/28, 316/18, 

316/24, 316/25, 316/26, 316/27, 

316/30, 316/33, 320/37, 322/17, 

323/02 

 b.+lär (cāni şirin ħātin béklär) 323/11 

 b.+lär (ärslån béklär) 322/35 

 b.+lär (hämmä béklär) 320/32 

 b.+lär (Häsän béklär) 314/28 

 b.+lärdän 320/11 

 b.+lärgä 306/30 

 b.+lärigä 324/24 

 b.+lärim 334/30 

 b.+lärim (Ķırķ Yigit-béklärim) 

313/13 

 b.+lärni 320/21, 320/30 

 b.+lärning 304/25 

 b.+lärning häväsi 308/04 

 b.+ning 306/12 

 [=81] 

békār (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve kār “iş” ile bi-kār ) İşsiz, boş, 

çalışmayan; aylak, haylaz. 

 b. 326/14 

 [=1] 

békbäççä Beyden doğan çoçuk, 

beyzâde. 

 b.+m 311/24 

 b.+ngni 314/01 

 [=2] 

békzād (bey  ve Fars. –zāde  “doğmuş” 

ile bey-zāde ) Beyden doğan 

çoçuk, bey nesli, bey zâtı. 

 b.+i (Çämbil békzād) 321/12 

 [=1] 
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bél I İnsan ve hayvan vücudunun orta 

kısmında, göğüsle karın arasında 

hafifçe darlaşmış olan bölüm. 

b.+gä båylä- 308/01 

b.+i (dolängän béli) 332/20 

b.+idän (çilvirini bélidän båylä-) 

334/26 

b.+igä (Ġıråtining béli) 311/25 

b.+igä (Sämän yorġaning béli) 338/33 

b.+igä 310/13, 310/32, 311/14 

b.+lärgä 306/08 

[=8] 

bél II Dağ tepeleri arasında geçit veren  

alçak yer, dağ geçidi, belen. 

b.+i (tåġlärning béli) 321/05 

b.+igä (Asķarning béli) 326/28 

b.+igä (Ħunħārning béli) 326/21 

b.+igä (tåġning béli) 326/18 

[=5] 

béllik Kuşak, kemer, at eyerinin altına 

konan eşya. 

 b.+ni (yaħşi béllikni) 310/19 

 [=1] 

bémäzä (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve meze “çerez, tat” ile bi-meze ) 
Tatsız, lezzetsiz, berbat, kötü. 

 b.+lär 339/05 

 [=1] 

bépilik Kandili, çırayı tutuşturmaya 

yarayan üstübü gibi ip veya ip 

tomarı. 

 b. 305/02 

 [=1] 

bér- 1. Vermek, bir şeyi bir kimseye 

iletmek, eriştirmek. 

 b.-ålmäy 325/15 

 b.-di 311/27 

 b.-ädi 315/38, 331/11 

 b.-ädigän 321/38 

 b.-gän ämäl 309/09 

 b.-gän yém 317/12 

  2. Karşıdakine iletmek istenen 

fikir, haber, emir, öğüt vb. bir şeyi 

bildirmek. 

 b.-är 331/35 

 b.-ärdi 323/20 

  3.Meydana getirmek, hasıl etmek, 

ortaya çıkarmak. 

 b.-gin 330/19 

  4. Tezlik işlevinde tasvirî fiiller 

yapar. 

 b.-ib 314/09, 323/14, 325/09, 330/34 

 b.-ing 306/31, 314/06 

 b.-sä 312/20 

 [=17] 

  ābro bér- 312/20 

  däm bér- 325/09 

  däräk bér- 323/19 

  ämäl bér- 306/31 

  lärzä bér- 315/38 

  pänd bér- 331/35 

  sälām bér- 314/09, 325/15, 330/34 

  sälāmlär bér- 314/06 

  zäfär bér- 330/19 

 [=11] 

  yarķıllätib suyab bér- 311/27 

 [=1] 

bérkit- Örtmek, kapatmak, 

sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek. 

 b.-ib yåt- 335/18 

 [=1] 

bérrāk Ar. Bulanık olmayan, duru, 

temiz, saf. 

 b. 317/38 

 [=1] 

bésāhib (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve Ar. “sāhib, mālik” ile bi-sāhib) 
Sahibi olmayan, sahipsiz. 

 b. 305/24 

 [=1] 

béş Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

sayının adı. 

 b. (ķırķ béş kün) 316/15, 316/18 

 b. (tört yil béş yil ötib két-) 303/01 

 b. tonlik 318/32 

 b. yüz ķassāb kāşidä 338/34 

 [=5] 

béştä Beş adet, beş tane. 

 b. 319/22 

 [=1] 

bét Yüz, surat, sima, çehre. 

 b.+igä 314/23 
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 [=1] 

bétävfıķ (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve Ar. vefḳ “uygun 

olmak”tan tevfіḳ ile bi-tevfiḳ) 
Vicdansız, ahlaksız, şerefsiz. 

 b. 333/11 

 [=1] 

biç- Kesmek, tasarlamak. 

 b.-är 321/27 

 b.-måķdän 304/03 

 [=2] 

   käfän tonni biç- 304/03 

   käfänning tonin biç- 321/27 

 [=2] 

bil- 1. Bir şey hakkında bilgisi olmak, o 

şeyi öğrenmiş bulunmak.    

 b.-dim 340/12 

 b.-ämän 332/22, 338/01 

 b.-ängäçä 338/23 

 b.-gän 318/01 

 b.-ib 321/19 

 b.-mägänin 309/22, 311/21 

 b.-säm 339/29 

 b.-säng 332/30 

  2. Anlamak, gerçeğine erişmek, 

idrak etmek. 

 b.-di 316/29, 325/19 

 b.-dim 333/15 

 b.-ädi (köp gäpni bil-) 323/12 

 b.-ib 326/31 

 b.-sä 323/13 

  3. Kabul etmek, addetmek, 

saymak. 

 b.-ib 336/07 

 [=17] 

   özi bil- 318/01 

 [=1] 

bildir- Herhangi bir konuda bilgi veya 

haber vermek. 

 b.-di 311/21 

 b.-ing 309/22 

 [=2] 

bilä Bk. bilän 2. 

 b. 334/02 

 [=1]  

bilän 1. Cümle içinde aynı görevdeki iki 

kelime veya öbeği birbirine 

bağlamaya yarayan söz; ile, 

birlikte, beraber.   

 b. (çål bilän) 336/10 

 b. (dähsär bilän) 320/15 

 b. (Ħāldār bilän) 315/19 

 b. (ķoş mühr bilän) 337/18 

 b. (ķoy bilän) 334/33 

 b. (märd bilän) 321/29 

 b. (Sähmān bilän) 314/18 

 b. (yér bilän yäksān bol-) 323/16 

 [=8] 

  2. İsimlerin sonuna gelerek 

birliktelik, beraberlik, araç, neden 

veya durum anlatan cümleler 

yapmaya yarayan söz. Krş. bilä. 

 b. 310/16 

 b. (båtir bilän) 321/20 

 b. (bälli båtir bilän) 321/26 

 b. (él bilän) 323/13 

 b. (értä bilän) 316/27 

 b. (értän bilän) 314/06, 338/05 

 b. (gäp bilän) 319/28 

 b. (ħumsä bilän) 321/35, 322/11 

 b. (Ħunħār bilän) 317/22 

 b. (ıħlās bilän) 304/09 

 b. (märd bilän) 322/01 

 b. (nāmärd bilän) 321/24, 322/09 

 b. (näyzä bilän) 304/06 

 b. (täyåķ bilän) 334/14, 338/30 

 b. (yorġa bilän) 311/13 

 [=19] 

bilķıllä- Çarpıp veya kaynayıp köpük 

köpük ses çıkarmak. 

 b.-b ķål- 317/31 

 b.-gän 312/32 

 [=2] 

bir 1. Belirsiz sıfat veya zamir olarak 

herhangi bir şeyi, yeri veya 

kimseyi gösterir. 

 b. 303/06, 303/07, 303/11, 304/10, 

304/14, 304/17, 304/20, 304/25, 

304/28, 304/34, 305/04, 305/13, 

305/20, 305/25, 305/30, 305/33, 

305/34, 306/12, 306/17, 306/21, 
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306/26, 308/29, 309/17, 311/05, 

312/13, 312/20, 313/09, 317/06, 

318/15, 319/07, 319/08, 319/32, 

320/34, 321/19, 321/31, 321/31, 

321/33, 321/37, 322/01, 322/22, 

322/23, 322/26, 323/17, 323/24, 

323/28, 327/24, 327/28, 328/29, 

329/17, 330/05, 331/06, 331/20, 

331/21, 331/23, 331/23, 331/24, 

331/25, 334/29, 336/23, 336/24, 

336/34, 337/11, 337/24, 337/27, 

338/04, 338/21, 338/31, 338/38, 

339/09 

 b.+i 329/15 

 b.+i (ķåråvulläridän biri) 338/14 

 b.+in 321/23, 322/06 

  2. Sayı adı. 

 b. 320/03 

 b. (on bir) 318/25 

 [=75] 

birår Herhangi, bir, bazı; belli, belirli. 

 b. 331/33, 338/11 

 b. färzänd 304/24, 304/29, 305/16 

 b. zuryåd 305/18 

 [=6] 

biråv Birisi, biri; kimi, kimisi; herhangi 

biri; başkası. 

 b. 335/27 

 b.+i 325/16, 325/16 

 b.+ing (héç biråv) 314/13 

 [=4] 

birdän Birdenbire, aniden, ansızın. 

 b. 312/06 

 [=1] 

birdäy Eşit olarak, aynı derecede, aynı, 

eşit ölçüde. 

 b. 315/25 

 b. bol- 312/05 

 [=2] 

bismillā (Ar. harf-i cer bi-, ism “isim” 

ve Allāh ile bi’smi’llāh) Bismillâh

ir-rahmânirrahim sözünün 

kısaltılmış şekli. 

 b. dé- 310/32 

 [=1] 

bitär (Fars. olumsuzluk bildiren bі-
 ve Fars. ter  “taze,”den bitär) 
Tazeliğini yitirmiş meyve. 

 b.+im ķål- 319/17 

 [=1] 

bitil- Bitlenmek. 

 b.-gän 325/12 

 [=1] 

bittä Tek, bir, bir tane, bir adet. 

 b. 318/20, 328/36 

 [=2] 

biz Çokluk birinci şahıs zamiri. 

 b. 306/03, 315/30 

 b.+är 305/34, 306/02, 306/09 

 b.+ärdä 320/23, 320/24 

 b.+ärgä 312/20, 320/36 

 b.+gä 330/19 

 b.+lär 305/29 

 b.+lärgä 323/30 

 b.+ni 312/19, 312/24, 330/29 

 [=15] 

boġınli Eklemli. 

 b. (on ikki boġınli polät) 311/26 

 [=1] 

bol- Olmak. 

 b.-! 325/29, 325/34, 326/07 335/11, 

335/25 

 b.-di 304/21, 304/22, 304/23, 304/25, 

304/28, 304/34, 305/04, 305/13, 

305/20, 305/25, 305/30, 306/12, 

306/17, 306/21, 308/11, 308/15, 

308/18, 308/20, 311/29, 318/23, 

323/16, 323/17, 323/30, 324/12, 

324/13, 324/15, 329/24, 329/35, 

331/03, 338/32 

 b.-dik 338/26 

 b.-dim giriftār 329/29 

 b.-ding 320/25 

 b.-ädi 331/06 

 b.-ämän 317/17, 317/20 

 b.-är 315/36, 316/26, 318/04, 324/05, 

325/26, 325/31, 329/34, 331/36 

 b.-ärdik 306/03 

 b.-äsiz 338/18 

 b.-gän 310/14, 310/24, 311/15, 

316/35, 318/18, 321/11 
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 b.-gändi 330/15 

 b.-gängä 324/03 

 b.-gänidä 326/33 

 b.-gäydä 336/35 

 b.-gin 336/19 

 b.-ib 305/03, 305/19, 306/23, 308/28, 

312/03, 312/04, 312/05, 312/06, 

314/20, 314/20, 314/21, 315/16, 

315/32, 316/31, 316/31, 317/07, 

318/14, 321/18, 324/34, 325/01, 

325/28, 326/01, 326/05, 326/20, 

327/19, 327/25, 328/04, 329/17, 

330/38, 331/18, 336/15, 338/32 

 b.-ib (bop) 305/17, 306/19, 309/05, 

309/25, 311/28, 315/15, 316/14, 

322/36, 324/19, 324/21, 324/26, 

326/37, 327/04, 329/36, 331/31 

 b.-ib édim 320/30 

 b.-ib yåtävér- 336/27 

 b.-ing 306/36, 307/02 

 b.-inglär 313/24 

 b.-måķdän 304/01 

 b.-mädi 304/24, 304/29, 305/14, 

305/16, 305/18 

 b.-mäding 333/14 

 b.-mäs 311/09 

 b.-mäsä 323/18 

 b.-mäsin 337/23 

 b.-mäy 306/13 

 b.-mäydi 306/14 

 b.-mäymän 317/05, 317/08, 317/11, 

317/25, 318/11, 318/30, 319/25 

 b.-sä 304/14, 313/17, 313/20, 321/17, 

332/06, 332/16, 340/21 

 b.-säçi 304/10 

 b.-säk 306/09, 315/30 

 b.-sän 331/25 

 b.-säng 309/03, 321/35, 321/37, 

322/11, 333/21 

 b.-sin 304/26, 305/15, 306/32, 

308/04, 308/27, 308/28, 308/30, 

308/32, 308/33, 309/02, 309/04, 

309/06, 309/09, 309/11, 309/13, 

313/19, 315/37, 322/31, 322/35, 

323/02, 323/07, 323/08, 323/09, 

323/11 

 [=173] 

  ābād bol- 308/30 

  åçärçilik bol- 330/38 

  āħır bol- 325/26 

  åķ yüzli bol- 315/30 

  āmān bol- 336/19 

  åppāķ bol- 321/11 

  åt ķoymåķçi bol- 323/17 

  béärmān bol- 306/03 

  birdäy bol- 312/05 

  bulutdäy bop 315/15 

  büzrük bol- 316/26 

  cilāvdār bol- 309/25 

  corä bol- 322/11 

  çåġ bol- 308/15 

  çāķ bol- 308/18, 331/31 

  çåldévār bol- 329/36 

  çåpär bol- 308/20 

  çåppä-çåġ bol- 314/20 

  çåppä-çāķ bol- 311/28 

  çäng bol- 316/14 

  çäşkä bol- 338/32 

  çopån bol- 336/15 

  çöl bol- 304/22 

  därġa bol- 318/14 

  dom-dumälåķ bol- 317/07 

  duç bol- 338/26 

  dürüst bol- 318/18 

  ädālätli pādşā bol- 326/05 

  ämridä bol- 313/24 

  éhtiyāt bol- 335/11, 335/25 

  él égälik bol- 305/14 

  fārıġ bol- 316/31 

  färzänd bol- 331/03 

  ġalvir bol- 324/05 

  güldäy bol- 315/36 

  gümān bol- 324/13 

  gürpäk bop 324/19 

  ħafä bol- 325/28 

  ħāl bol- 323/09 

  héç bol- 323/18 

  ħızmätkār bol- 306/36 

  ħuşvaķt bol- 308/28, 309/05 

  iş bol- 306/14 

  işing bol- 332/06, 332/16 

  ķalin bol- 325/31 
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  ķåyil bol- 309/02, 309/11, 313/19 

  ķırdäy bol- 325/01 

  ķıyåmät bol- 324/03 

  köl bol- 323/08 

  ķutli bol- 304/26, 305/15, 306/32, 

308/27, 308/28, 308/32, 308/33, 

309/04, 309/09 

  ķutluķçi bol- 307/02 

  kün pārä-pārä bol- 326/33 

  mākkisidäy bol- 312/04 

  märd şérdäy bol- 326/20 

  märtäbäli bol- 309/06 

  méhmān bol- 321/37 

  nävkār bol- 317/05, 317/11, 

317/25, 318/30, 319/25 

  né bol- 329/34 

  olcä mol bol- 304/23 

  ölgidäy bol- 329/17 

  özing bol- 331/25 

  pādşā bol- 326/01 

  pākkisidäy bol- 312/03 

  Rüstämdäy bol- 327/04 

  säbil bol- 329/24 

  sättä päydän bol- 311/15 

  sipāhi bol- 317/08, 317/17, 

317/20, 318/11 

  şér bol- 322/36 

  şérdäy bol- 306/19, 312/06, 

324/34 

  tåġdäy bol- 327/25 

  tämām bol- 318/23 

  tåş topråķ bol- 324/21 

  tälätop bol- 324/26 

  täşviş bol- 337/23 

  toķ bol- 314/20 

  top-top bol- 315/16, 315/32 

  tumän bol- 324/12 

  uzåķ bol- 309/13 

  yåmån bol- 324/15, 331/36 

  yåruġ bol- 316/31 

  yäk dil bol- 321/17 

  yér bilän yäksān bol- 323/16 

  yol bol- 322/31, 322/35, 323/02, 

323/07323/11 

  yolbärsdäy bol- 326/37 

 [=113] 

  åķķandäy bol- 314/21 

  çidäb bol- 311/09 

  égälik bop ķål- 305/17 

  kétär bol- 313/03 

  sönär bol- 329/35 

  täläb ķılär bol- 311/29 

  yélär bol- 320/25 

  yürär bol- 321/35 

 [=8]  

bolål- Olabilmek. 

 b.-mädi 325/17 

 [=1] 

  toġri bolål- 325/17 

 [=1] 

Boldurıķ Ķassāb Bk. Buldurıķ. 

 B. 338/35 

 [=1] 

bop Olmak fiilinin, zarf-fiil eki alırken 

hece düşmesine uğramış şekli 

(bop < bol-ib). 

 b. 305/17, 309/25, 311/28, 316/14, 

322/36, 324/19, 331/31 

 b. (bulutdäy bop) 315/15 

 b. (çåldévār bop) 329/36 

 b. (ħuşvaķt bop) 309/05 

 b. (Rüstämdäy bop) 327/04 

 b. (şérdäy bop) 306/19 

 b. (tåş topråķ bop) 324/21 

 b. (tälätop bop) 324/26 

 b. (yolbärsdäy bop) 326/37 

 [=15]  

boşä- Boşalmak, bırakmak, serbest 

olmak; zayıflaşmak, 

güçsüzleşmek. 

 b.-b két- 316/30, 319/28 

 b.-di 313/05, 321/17 

 b.-gänini 321/19 

 [=5] 

  yüräk båġri boşä- 313/05 

 [=1] 

boşäl- Boşalmak, serbest olmak; boş 

olmak, sahipsiz olmak. 

 b.-ib két- 335/17 

 [=1] 

boşät- Boşaltmak, tahliye etmek; serbest 

bırakmak. 



146 

 

 

 

 b.-ding 320/21 

 [=1] 

botä- Karıştırmak, alıp göndermek. 

 b.-n 330/15 

 [=1] 

boy İnsanın tabanı ile tepesi arasındaki 

yükseklik, kamet, endam. 

 b.+igä ölçägändäy ķıp 307/31 

 b.+ingni 338/40 

 [=2] 

boyal- Boyanmak. 

 b.-di 310/04 

 [=1] 

boz Gri, grimsi; açık gri, küllü. 

 b. tårlån Kır (at donu). 303/19 

 [=1] 

bozfürüş (boz “ pamuklu kumaş veya 
sulanabilir toprak” ile 
Fars. furūḫten “satmak”tan  

  bozfürüş) Kumaş satan, kumaş 

satıcısı. 

 b.+ning 312/03 

 [=1] 

bozlä- Sızlanmak; mızırdanmak, 

ağlamak, gözyaşı dökmek. 

 b.-b yıġlä- 325/21 

 [=1] 

bökir- Bağırmak, haykırmak, çığlık 

atmak; kükremek, gürlemek, 

böğürmek. 

 b.-di 336/23 

 b.-äy 335/31 

 b.-mäsin 335/03, 335/35, 336/01 

 [=5] 

   ķımirläb bökir- 335/31 

 [=1] 

bölin- Bölünme, bölme; ayrılma, 

dağılma, parçalanma. 

 b.-ib 322/25 

 [=1] 

   köngli bölin- 322/25 

 [=1] 

böliştir- Bölüştürmek, paylaştırmak, 

taksim ettirmek. 

 b.-ib ål- 338/24 

 [=1] 

böng Yüksek ses. 

 b.+lär 314/19 

 b. tur- 312/33 

 [=2] 

böri Kurt (yırtıcı hayvan). 

 b. 335/13, 338/19 

 b.+lär 335/12 

 [=3] 

bu 1. İşaret sıfatı. Krş. bul 

 b. 316/29, 316/33, 316/37, 317/04, 

320/11, 320/21, 320/30, 324/15, 

325/33, 329/32, 330/15, 331/27, 

332/01, 332/05, 332/10, 332/11, 

332/17, 332/22, 334/09, 335/27, 

336/10, 336/18, 338/11, 338/22, 

338/36, 340/16 

 b.+ning 338/23 

 [=26] 

  2. İşaret zamiri. 

 b. 304/25 

 b.+ndä 306/28, 323/38 

 b.+ndän 321/14 

 b.+ni 316/29, 316/36, 322/23 

 [=7] 

buġdåy Tâneleri un ve ekmek 

yapımında kullanılan ve insanın 

başlıca gıdâsını teşkil eden bitki, 

buğday. 

 b. 318/15 

 [=1] 

bul Bk. bu 1 

 b. 330/01, 337/11, 337/12 

 [=3] 

bulbul Fars. Çok güzel öten, sesinin 

güzelliğiyle meşhur küçük kuş, 

bülbül. 

 b. (Sāķı bulbul) 310/22 

 b.+lär 315/01 

 [=2] 

Buldurıķ Avaz’ın, mesleği kasaplık olan 

öz babası. Gürcistan’da 

yaşamaktadır. Bulduruk Kasap 

adıyla da bilinmektedir. Krş. 

Boldurıķ Ķassāb, Buldurıķ 

Ķassāb, Ķassāb 



147 

 

 

 

 B. Ķassābning sözi 339/08, 339/18, 

339/28, 340/08, 340/18 

 [=5] 

Buldurıķ Ķassāb Bk. Buldurıķ  

 B. 330/38, 331/01, 331/02, 331/07, 

331/09, 331/16, 338/33, 338/36 

340/17, 340/21, 340/29, 340/31 

 [=12] 

bulut Gökyüzünde meydana gelen su 

buharı kütlesi.   

 b.+däy bop 315/15 

 b.+gä tég- 316/36 

 [=2] 

bundäy Böyle, bunun gibi, bu tür; bu 

şekilde. 

 b. 327/27, 331/04 

 [=2] 

bur- Döndürmek, çevirmek. 

 b.-äb ķoy- 337/01 

 [=1] 

buräl- Bükülmek, kıvrılmak, yılankavi 

olmak. 

 b.-ib yåt- 317/37 

 [=1] 

burķıllä- Gürlemek, çalkalanmak, aşırı 

derecede kızmak. 

 b.-b çıķavér- 323/27 

 [=1] 

burun 1. Önce, önceleri. 

 b. 317/18, 321/25, 322/10, 322/15 

  2. Yüzün ortasında alınla ağız 

arasında yer alan, çıkıntılı, iki 

delikli koklama organı, burun. 

 b. (tülki burun) 320/10, 320/22 

 [=6] 

butħānä Puthane, tapınak, mabet, 

Mâcunîler’in ibadethanesi. 

 b.+si 316/34 

 [=1] 

buyur- Buyurmak, emretmek, emir 

vermek. 

 b.-sä 313/24 

 b.-sängiz 305/34, 306/02 

 [=3] 

  ħızmät buyur- 305/34 

 [=1] 

buz- Bozmak, mahvetmek; harap etmek, 

imha etmek; parçalamak, 

dağıtmak. 

 b.-ib täşlä- 320/14 

 b.-ing 328/05 

 b.-mä 325/28 

 [=3] 

  köngling buz- 325/28 

 [=1] 

   bårib buz- 328/05 

 [=1] 

buzåķ Buzağı, dana. 

 b.+däy 320/03 

 [=1] 

buzil- Bozulmak, düzgünlüğü 

kaybolmak, dağılmak. 

 b.-ädi 330/16 

 b.-mäsin 325/32 

 [=2] 

bük- Eğmek. 

 b.-är 333/24 

 b.-ing 314/09 

 [=2] 

  ķaddini bük- 333/24 

  ķaddingni bük- 314/09 

 [=2] 

bülk Silkmek, çırpmak (yumuşak bir 

nesneyi). 

 b. ét- 336/28 

 b. étmäy tur- 314/04 

 [=2] 

bülkillät- Silkeletmek, çırptırmak, 

sarsmak. 

 b.-ib 325/14 

 [=1] 

   yérni bülkillät- 325/14 

 [=1] 

bülkülläş- Karşılıklı silkeleme; 

guruldama sesi çıkarma. 

 b.-ib 315/15 

 [=1] 

büzrük 1. Büyük, iri. 

 b. bolär ékän 316/26 

 b. tünä- 316/26 

  2. Kutsal, mübarek. 

 b.+lär (cämi büzrük) 330/33 
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 [=3] 

    C 

caġ Çene. 

 c.+ingni (ikki caġ) 333/16 

 [=1] 

caħaldirik Eyerin altına koyulan bir çift 

yumuşak at koşumu. 

 c. 310/23 

 c.+ni 310/20 

 [=2] 

cān Fars. İnsanlarda hayatın devamını 

sağlayan madde dışı varlık, ruh. 

 c.+i çıķib két- 319/31, 334/11, 

334/24 

 c.+i közigä körin- 317/05 

 c.+imgä 308/16 

 c.+i şirin ħātin béklär 323/11 

 c.+im (Häsän cān) 328/33 

 c.+im (méning cānim) 329/24 

 c.+im (osgän cān) 337/05 

 c. közidän körin- 317/06 

 [=10] 

cānivār Fars. Varlık, yaratık, mahluk, 

kul, hayvan, insan, yaşayan şeyler 

(bitkiler hariç). Krş. cānvār 

 c. 335/07 

 c. (Ġıråt cānivār) 326/30 

 c. Ġıråt 310/01 

 c.+im 334/34, 336/05, 336/17 

 c. til 335/23 

 [=7] 

cānvār Bk. cānivār 

 c. Ġıråt 309/26 

 c. Ġırkök 309/24 

 [=2] 

cāy (Fars. cāy > cā ) Yer, mahal, mevki, 

mekân. 

 c. 316/37 

 c.+idän 309/28 

 c.+idän tur- 304/17 

 c.+im 308/30, 339/27 

 c.+ingdän 307/01 

 [=6] 

cäbr Ar. Zorlama, baskı, eziyet. 

 c.+ü cäfā Zulüm, baskı, ceza, eziyet. 

340/20 

 [=1] 

cäfā Ar. Eziyet, azap, işkence, ıztırap. 

 c.+ngni (cäbrü cäfā) 340/20 

 [=1] 

cällāb Ar.Koyun, keçi, sığır gibi 

kesilecek hayvanları (Özbekçede 

“at” için de kullanılır) canlı olarak 

satan, kasaplık hayvan ticâreti 

yapan kimse, celep. 

 c.+lär 338/28 

 [=1] 

cällād Ar. İdam görevlisi, cellat; 

amansız, acımasız, merhametsiz, 

insafsız, cani. 

 c.+i (åtäm cällādi) 321/15 

 c.+lär 321/03 

 [=2] 

cäm’i Ar. Hep, bütün, tüm, hepsi. 

 c. büzrük 330/33 

 c. ķarindåş 327/34 

 [=2] 

cän Yan, cihet. 

 c.+ä 333/30 

 [=1] 

cäncäl Kavga, savaş, çekişme, dalaşma, 

arbede. 

 c. ķıl- Kavga etmek. 314/12, 315/31, 

317/22, 318/37, 338/06 

 [=5] 

cäynä- Geniş ve çok dökülmek; gönül 

kaparcasına güzel görünmek. 

 c.-b 311/34 

 [=1] 

cäynät- Geniş ve çok dökmek, 

döktürmek; gönül kaparcasına 

güzel göstermek. 

 c.-di 315/22 

 [=1] 

  güldäy cäynät- 315/22 

 [=1] 

céznä Ablanın kocası, enişte. 

 c.+m 340/17 

 c.+ngning åti 340/21 

 [=2] 

cıġa Ziynet eşyası, broş, hakanlara 

mahsus taç. 
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 c. (tillä cıġa) 338/34 

 c.+lär sänç- 305/28, 306/33, 308/22 

 c. sänç- 309/03, 313/21 

 c. yarķıllä- 314/29 

 [=7] 

civaħānäli Fars. Civası olan ev, civa 

bulunduran yer. 

 c. (üç yüz civaħānäli Çämbil) 303/02 

 [=1] 

cil- Yerinden kalkmak, hareket etmek, 

kımıldamak, göçmek, ilerlemek, 

yol katetmek. 

 c.-äyin 333/19 

 c.-äyinmi 317/15 

 [=2] 

cilāv (Moğ. cillau ) At yuları, dizgin. 

 c.+ni 311/35 

 [=1] 

cilāvdār birl. i. (Fars. cilāv “dizgin” 

ve dār  “muhâfaza eden, tutan” 

ile) Redhouse. Şemseddin 
Sâmi. Yedek atı yularından tutup 

getiren seyis, yedekçi. 

 c. bop 309/25 

 [=1] 

cildir- Hareket ettirmek, uzaklaştırmak. 

 c.-ing 328/18 

 [=1] 

  läşkärni cildir- 328/18 

 [=1] 

cildirät- Az miktarda akmak (su için), 

sızmak, damlamak, süzülmek. 

 c.-ib 311/06 

 [=1] 

cilip Hareket etmek anlamındaki “cil-” 

fiilinin zarf-fiil eki (-ib) alırken 

ses değişimine uğramış şekli 

olabilir. 

 c. ķılip 312/04 

 [=1] 

cilvä Ar. Cilve, işve, naz. 

 c.+lär ķıl- Cilve yapmak. 317/33 

 [=1] 

conaġar Düzgün, muntazam, pürüzsüz, 

düz, hemzemin. 

 c. 332/09 

 [=1] 

corä Ahbap, arkadaş, dost, hami, yakın, 

yâren, yardımcı, destek, yoldaş. 

 c. (ħumsä corä) 309/31 

 c. bol- 322/11 

 [=2] 

coş Fars. mec. Coşma, taşma, kaynama,        

coşkunluk. 

 c. ķıl- 315/01 

 [=1] 

coş- Fars. mec. Kaynamak, coşmak, 

köpürmek. 

 c.-di 314/34 

 [=1] 

   çåydişdäy coş- 314/34 

 [=1] 

coşir- Coşturmak, coşmasına sebep 

olmak, heyecanlandırmak, 

duygulandırmak, tehyiç etmek. 

 c.-di 311/02 

 [=1] 

  yürägini coşir- 311/02 

 [=1] 

cönä- Hareket etmek, yönelmek. 

 c.-b 327/09 

 c.-di 309/29, 315/35, 316/05, 316/06, 

316/13 

 c.-dim 312/31 

 c.-måķlikkä 308/18 

 c.-r 326/21, 326/28 

 c.-yvérdi 326/15, 326/25 

 [=12] 

  särdār cönä- 316/13 

 [=1] 

cönäş- Yola çıkmak, hareket etmek, 

ilerlemek. 

 c.-di 314/23 

 [=1] 

cönäyvér- Hareket edivermek, 

yönelivermek. 

 c.-di 326/15, 326/25 

 [=2] 

cörttägä Bile bile, mahsus, kasıtlı 

olarak, kasten, bilerek, isteyerek. 

 c. 320/29 

 [=1] 
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cumä Ar. Perşembe ile cumartesi 

arasındaki günün adı, haftanın 

beşinci günü. 

 c. küni 319/15 

 [=1] 

cumıy- Çalışmak, çabalamak. 

 c.-ib 321/32 

 c.-ib tur- 318/26 

 [=2] 

cün Kıl, tüy, yün, yapağı. 

 c.(éçki cün) 324/31 

 c.+i tökilgän ışķıbāz 331/09 

 c.télpäk 324/36 

 [=3] 

    Ç 

çådir Çadır, otağ, tente. 

 ç. 330/32 

 ç. 331/17 

 ç.+ning içi 330/33 

 [=3] 

çåġ 1. Neşeli, keyifli, mutlu, memnun. 

 ç. (çåppä-çåġ bol-) 314/20 

  2.Küçük, ufak. 

 ç. bol- 308/15 

 [=2] 

çaġatåy Yavru at, tay. 

 ç. puştän 311/15 

 [=1] 

çåġır (Göz için) Mâvi hâreli, açık mavi, 

hâreli ela. 

 ç. közli 318/31 

 [=1] 

çāķ (Fars. çāk ) Yırtık, yarık. 

 ç. (çåppä-çåķ bop) 311/28 

 ç. bol- Yırtılmak, parçalanmak. 

308/18 

 ç. bop 331/31 

 [=3] 

çaķ- Çakmak, kırmak. 

 ç.-ib 328/20 

 ç.-ķın 335/30 

 [=2] 

çaķır- Bir kimseye gelmesinin 

istendiğini bildirmek, davet 

etmek. 

 ç.-mäsin 335/06 

 [=1] 

çåķlä- Dikmek. 

 ç.-b 311/31, 322/06 

 [=2] 

çaķmåkli Yıldırımlı. 

 ç. (tillä çaķmåķli ķassāblär) 338/35 

 [=1] 

çål İhtiyar adam, yaşlı adam. 

 ç. 331/20 

 ç. (Kämik çål) 331/06, 331/08, 

331/12, 331/23, 334/11, 334/19, 

336/23, 336/24, 336/26 

 ç. (téntäk çål) 331/28, 332/02 

 ç. bilän 336/10 

 ç. çulån 334/14 

 ç.+gä (bädbaħt çål) 335/34 

 ç.+gä (Kämik çål) 331/09, 331/22 

 ç.+gä (yåtgän çål) 335/25 

 ç.+ni 334/33 

 ç.+ni (Kämik çål) 331/14, 334/17 

 ç.+ning (bädbaħt çålning hāli) 336/18 

 ç.+ning (Kämik çål) 334/16, 334/23, 

334/24, 334/25 

 [=26] 

çål- Şiddetli vurmak. 

 ç.-ib 316/28 

 ç.-mäsin 337/11 

 ç.-säk 306/08 

 [=3] 

   fälākät çål- 337/11 

 [=1] 

çåldévār ( çål “ihtiyar, yaşlı, eski” ve 

Fars. dіvār  > dıvar, “v”nin 

etkisiyle duvar  “Bir binânın 

bedenini meydana getirmek, bir 

yeri çevrelemek, bölmek, bir 

ağırlığa dayanak sağlamak, toprak 

veya suyu tutmak gibi amaçlarla 

taş, tuğla, kerpiç, ahşap vb. 

malzemeden gereken kalınlıkta 

örülen ve diklemesine yükselen 

yapı.” ile çåldévār ) Eski duvar, 

harabe. 

 ç.bop 329/36 

 [=1] 
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çåp- Hızlı koşmak; hızlı koşturmak. 

Krş. çåpiş- 

 ç.-! 314/08 

 ç.-di 329/19, 329/20 

 ç.-ädi 315/32 

 ç.-är bol- 308/20 

 ç.-ärsän 313/18 

 ç.-äsän 313/14 

 ç.-gändä 315/13 

 ç.+gändän (åt çåpgändän çåp-) 

329/19 

 ç.-ib çåpķıllä- 325/20 

 ç.-ing 321/13 

 ç.-ingän 312/06 

 ç.-inglär 314/08 

 ç.-måķdän 304/02 

 ç.-måķķa 315/18 

 ç.-sä 316/04 

 ç.-säm 330/17 

 [=17] 

  åt çåp- 313/14, 313/18 315/18, 

315/32, 316/04, 329/20 

  åt çåpgändän çåp- 329/19 

 [=7] 

çåpån Cübbemsi giyim, cübbe, kaftan. 

 ç.+ni kiy- 316/10 

 ç.+ning 317/35 

 [=2]   

çåpil- Hızlı koşturulmak. 

 ç.-di 327/29 

 ç.-ib 315/06, 327/02 

 [=3] 

  åt çåpil- 315/06, 327/02 

 [=2] 

çåpiş-Bk. çåp- 

 ç.-ib312/21 

 [=1] 

çåpķıllä- Hızla koşmak, koşturmak. 

 ç.-b 325/20 

 ç.-b két- 307/12 

 [=2] 

  çåpib çåpķıllä- 325/20 

 [=1] 

çåpmä Yürük at. 

 ç. (çåpmäçi çåpmä) 320/29 

 [=1] 

çåpmäçi Yürük at alıp satan, yürük at 

sahibi. 

 ç. (çåpmäçi çåpmä) 320/29 

çåppä “Paramparça” anlamında olabilir. 

 ç. çåġ bol- 314/20 

 ç. çāķ bop 311/28 

 [=2] 

çār Fars. Dört 

 ç. āynä 308/09, 314/30 

 ç.+ri (ikki ming çārri pänci ķoy) 

331/14 

 [=3] 

çārāynä Fars. Zırh, cebe. 

 ç. 315/07 

 [=1] 

çāräk Fars. Çeyrek, dörtte birlik bölüm. 

 ç. (säkkiz çāräk) 318/21 

 [=1] 

çårıķ İp veya deri şeritlerle ayağa 

bağlanan, ham deriden yapılmış 

köylü pabucu. 

 ç.+ini kiy-  (çårıġini kiy-) 334/26 

 [=1] 

çårilä- Sallanmak, yalpalamak. 

 ç.-b ķål- 336/32 

 [=1] 

çåt- Varmak, ulaşmak, yetişmek. 

 ç.-säm 327/10 

 [=1] 

çåydiş Su veya çay kaynatılan metal 

kap, çaydanlık. 

 ç.+däy coş- 314/34 

 [=1] 

çäç- Saçmak (püskürmek), serpmek. 

 ç.-är 320/07 

 [=1] 

  nuri çäç- 320/07 

 [=1] 

çäçåkli Çiçekli, çiçeği olan. 

 ç. (zär çäçåkli) 311/07 

 [=1] 

çäçä Anne, ana. 

 ç.+dän 304/05 

 [=1] 
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çägä Ahşap çivi, çivicik; kırılan çinileri 

yapıştırmada kullanılan araç. Krş. 

çégä 

 ç.+däy ķıl- 322/23 

 [=1] 

çäkkä Şakak, şakak kemiği. 

 ç.+si 319/07 

 ç.+sini (Göroġlining çäkkäsini ål-) 

334/14 

 [=2] 

çäkki Yersiz, uygunsuz, kötü. 

 ç. çükki 312/07, 332/12 

 [=2] 

çäl- Çalmak. 

 ç.-mäydi 306/13 

 [=1] 

çälmäli Sarıklı. 

 ç. (kümüş çälmäli) 310/18 

 [=1] 

Çämbil Köroğlu Sultan’ın hüküm 

sürdüğü şehir. Krş. Çämbilbél 

 Ç. 327/13 

 Ç. (ābād Çämbil mämläkäti) 308/08 

 Ç. (åltmiş åşħānäli Çämbil) 303/01 

 Ç. (säksån särdābäli Çämbil) 303/02 

 Ç. (toķsån toyħānäli Çämbil) 303/03 

 Ç. (üç yüz civaħānäli Çämbil) 303/02 

 Ç. békzād 321/12 

 Ç.+dä 305/11, 305/23, 326/01, 

334/30 

 Ç.+dägi 312/11 

 Ç. däşti 314/27 

 Ç.+däy 308/30, 309/19 

 Ç. él 305/03, 305/24, 326/10, 329/36 

 Ç. éli 304/32, 305/17, 317/10 

 Ç.+gä 306/15, 313/29, 314/15, 

317/02, 319/09, 322/24, 323/05, 

323/21, 327/18 

 Ç.+ni tåpşir- 326/12 

 Ç.+ning égäsi 325/29, 326/07, 327/09 

 Ç.+ning éli 323/23 

 Ç.+ning şāyi 305/01 

 Ç.+ning şähri 328/05 

 Ç. şähri 305/07, 328/01, 328/08 

 Ç. yurt 330/12 

 Ç. yurti 324/05, 324/26 

 [=44] 

Çämbilbél Bk. Çämbil 

 Ç.+dä 304/21 

 Ç.+dän 323/01 

 Ç.+ning zori 328/03 

 [=3] 

çäng Toz. 

 ç. bop 316/14 

 ç.+ini 310/10 

 ç. körin- 324/02 

 [=3] 

çänġaråķlä- Çökmeye, yıkılmaya, 

tükenmeye uğramak; batmak. 

 ç.-b két- 307/18 

 [=1] 

çäpärästä Sağ-sol, sağa-sola. 

 ç. 314/35, 315/17, 322/18 

 [=3] 

çärçä- Yorulmak, tükenmek, bıkmak. 

 ç.-gänmän 339/16 

 [=1]  

çärçät- Yormak, tüketmek, bıktırmak. 

 ç.-di 320/35 

 ç.-är 321/05 

 [=2] 

  åtlärni çärçät- 320/35, 321/05 

 [=2] 

çäşkä Bahar. 

 ç. bol- 338/32 

 [=1] 

çäynä- Çiğnemek, ezmek. 

 ç.-b 311/34 

 [=1] 

çéç- Çözmek, düğümü çözmek. 

 ç.-ib ål- 317/36 

 [=1] 

çégä Bk. çägä 

 ç.+si (kümüş çégä) 327/07 

 [=1] 

çért- Fiske vurmak, parmakla vurmak. 

 ç.-di 334/23 

 [=1] 

çévär- Sıkıntı vermek. 

 ç.-di 310/22 

 [=1] 
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çıķ- 1. Bulunduğu yerden dışarıya 

varmak, içeriden dışarıya doğru 

gitmek. 

 ç.-! 314/08 

 ç.-ib 319/31, 334/11, 334/24 

 ç.-ib ķål- 323/32 

 ç.-ib két- 340/27 

 ç.-ing 314/08 

 ç.-ķandä 322/14 

 ç.-ķanimdä 317/30 

 ç.-maġıç édi 338/33 

  2. Ortaya çıkmak. 

 ç.-avérdi 323/27 

 ç.-ib 318/14 

  3. Ulaşmak, erişmek, varmak, 

vasıl olmak. 

 ç.-di 314/27 

 ç.-ib 316/33 

 ç.-säm 330/20 

  4. Gitmek. 

 ç.-ib 317/06 

 ç.-ing 321/04, 321/07, 321/14 

  5. Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere erişmek, 

tırmanmak. 

 ç.-mäy 305/27 

 [=20] 

   ésidän çıķ- 317/06 

   tåvuşi çıķ- 322/14 

 [=2] 

   ålib çıķ- 321/04, 321/07, 321/14 

   åpçıķ- 321/16 

   bolib çıķ- 318/14 

 [=5] 

çıķår- Gizli olan bir şeyin anlaşılmasını 

sağlamak, ortaya çıkarmak. 

 ç.-ib ķoy- 320/16 

 [=1] 

çıķavér- Bulunduğu yerden dışarıya 

varıvermek, içeriden dışarıya 

doğru gidivermek. 

 ç.-di 323/27 

 [=1] 

çınġıllät- Çınlatmak. 

 ç.-ib 307/26 

 [=1] 

çidä- Katlanmak, dayanmak, tahammül 

etmek. 

 ç.-b bol- 311/09 

 ç.-mäs 326/22 

 [=2] 

çidäyål- Katlanabilmek, dayanabilmek, 

tahammül edebilmek. 

 ç.-mäy 325/04 

 [=1] 

Çiltån Bk. Ķırk Çiltån 

 Ç. (Ķırķ Çiltån) 330/33 

 [=1] 

çilvir İnce sicim, ip. 

 ç.+ini bélidän båylä- 334/26 

 [=1] 

çin Gerçek, hakiki, doğru, sahi. 

 ç. 311/19 

 [=1] 

çiningiz (?) 

 ç.+män (inti-çiningizmän) 313/26 

 [=1] 

çirāķ ( < Fars. çerāġ) Işık, nur. 

 ç.+imning (çirāġimning) 309/22 

 ç.+imning åti édi (çirāġimning åti édi)  

340/28 

 ç.+ķınäm 309/08, 325/35, 325/39 

 ç.+ning māyi 305/02 

 [=6] 

çirgi Eyer örtüsü. 

 ç.+ni (bänāt çirgi) 310/18 

 [=1] 

çiyä Gizem, sır. 

 ç.+ngni 320/16 

 [=1] 

çoġ Köz, korlaşmış ateş, yangın. 

 ç. (ķızil çoġ) 308/11 

 ç.+däy 311/34 

 ç.+midi 320/20 

 [=3] 

çoķli Püsküllü, saçaklı. 

 ç. 320/37, 322/13 

 [=2] 

çopān (Fars. çōbān – şōbān) [Kelime 

Türkçe’den Balkan dillerine de 

geçmiştir] Koyun, keçi, manda, 

sığır gibi ehlî hayvan sürülerini 
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güdüp otlatan kimse, çoban. Krş. 

çopāncān 

 ç. 331/28, 333/24 

 ç. (Kämik çopān) 332/25 

 ç. (téntäk çopān sözi) 332/29 

 ç. bol- 336/15 

 ç.+lärning sözi 332/15 

 ç.+ning 331/06 

 [=7] 

çopāncān Bk. çopān 

 ç. 333/01 

 [=1] 

çöl Kumluk, susuz ve ıssız geniş arazi, 

sahra. 

 ç. bol- 304/22 

 ç.+dä 305/35, 315/05, 315/28 

 ç.+dän 316/20 

 ç.+gä tüş- 326/35 

 ç.+i (Bädbaħtning çöli) 320/35, 

332/19 

 ç.+idän (zängläb yåtgän çöli) 339/14 

 ç.+in (yürgän çöl) 315/24 

 ç.+ni bås- 327/24 

 ç.+ni tozånlät- 326/24 

 ç. téngsär- 315/38 

 [=13] 

çöpçäk Masal, hikâye, efsane, bulmaca, 

bilmece. 

 ç. 327/26 

 [=1] 

çörttä Doğrudan, açıkça, hemen. 

 ç. 308/15, 317/04, 317/20, 317/25, 

318/11, 318/30, 319/25 

 [=7] 

çulån Şölen, düğün aşı (yemeği). 

 ç. (çål çulån) 334/14 

 [=1] 

çuv Atı sürmek ve hayvanın öne doğru 

hamle yapması için kullanılan söz. 

 ç. 311/12 

 [=1] 

çuy- Ezilmek; ava kuş salmak, kuş salıp 

av yakalamak. 

 ç.-måķdän 303/19 

 [=1] 

   tålpintirib çuy- 303/19 

 [=1] 

çükki “Olur olmaz” anlamına gelecek 

şekilde ikileme yapan söz. 

 ç. (çäkki-çükki) Olur olmaz. 312/07, 

332/12 

 [=2] 

çüykä- (?) 

 ç.-b kél- 325/19 

 [=1] 

    D 

dābil ( < Ar. ŧabl) Davul. 

 d. 311/16 

 d.+ni 333/10 

 [=2] 

dād Fars. Feryat. 

 d. 323/27 

 d.+imni (méning dādim) 309/18 

 [=2] 

dåġ Yara. 

 d.+igä 311/09 

 [=1] 

daġdaġa Korku ya da gürültü salıp 

tehdit etme, korkutuş, bağırma, 

çığlık, haykırış. 

 d.+lär 304/12 

 d.+sidän (zörlik bårlik daġdaġasidän 

ötir-) 303/10 

 [=2] 

daġdaġali Tehdit edici, tehditkâr. 

 d. ķåzıķ 319/19 

 [=1] 

dāim (Ar. devām  “sürekli 

olmak”tan dā’im) Her zaman, 

daima, hep, sürekli. 

 d. 307/03, 309/14 

 [=2] 

dānā (Fars. dānisten “bilmek”ten dānā ) 
Bilge, akıllı, zeki.  

 d. 336/36 

 [=1] 

Dāniyår 1747’den sonra Mangıt 

kabilesinden Atalık Muhammed 

Rahîm’in yerine Buhara’ya 

hükümdar olan kişi. Sadece 

“atalık” unvanıyla yetinmiştir. 

 D. Åtälıķ 305/32 
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 [=1] 

dār Fars. İp, halat. 

 d.+gä sål- 317/36 

 [=1] 

dāstār (Fars. destār ) Sarık. Krş. dästār 

 d.+ni 317/34 

 [=1] 

dåv İddia, dava. 

 d.+lärgä 305/26 

 [=1] 

dåvir Bk. dåvur 

 d.+ni 311/07 

 [=1] 

Dāvud Ar. Kişi adı (Davut 

peygamderden bahsediyor da 

olabilir). 

 D.+ni (häzrät Dāvud) 308/07, 330/07 

 [=2] 

dåvur Kadar, dek, değin. Krş. dåvir 

 d.+i 311/10 

 [=1] 

dähsär 32 kilogramlık ağırlık ölçüsü 

veya dörtte bir batman 

(Fergana’da 4 puddan başlayarak 

Talas Vadisi’nde 12 puda kadar 

olan ağırlık ölçüsü). 

 d. bilän 320/15 

 d.+im (ķåräbåş dähsärim ķål-) 319/20 

 [=2] 

dälä Ova, arazi, tarla, düzlük, step, kır, 

sahra. 

 d.+dä 337/11, 338/04 

 [=2] 

däm Fars. Nefes, soluk. 

 d. bér- 325/09 

 d.+ini içigä sål- 336/26 

 [=2] 
däraħt (Fars. diraḫt ) Ağaç. 

 d. yıķ- 310/21 

 [=1] 

därd Fars. İnsana ızdırap veren her türlü 

hâl, sıkıntı, zorluk, üzüntü. 

 d. äyt- 305/10 

 d.+im äyt- 329/31 

 d.+ing ur- 308/13 

 d.+ingni 319/38 

 d.+ning (ölim därdning dävāsi) 

325/27 

 [=5] 

  därd kör- 309/20 

 [=1] 

däräk Haber, bilgi, malumat. 

 d. bér- 323/19 

 [=1] 

därġa Dümenci; rehber, kılavuz. 

 d. bolib çıķib édim 318/14 

 [=1] 

därkār Fars. Gerekli, lazım. 

 d. (åçmåķ därkār) 338/13 

 d. (éşitmäk därkār) 326/16 

 d. söz 317/03 

 [=3] 

därmān Fars. 1. Çare, hal yolu, çıkış 

yolu. 

 d.+dä 330/28 

  2. Kuvvet, güç, mecal, takat. 

 d.+im 309/05 

 [=2] 

därråv Hemen, derhâl, anında. 

 d. 304/15, 319/29, 328/06, 328/20, 

337/04 

 [=5] 

därvāzä Fars. Kale ve şehirlerin büyük 

giriş kapısı, ana kapı. 

 d.+dän kir- 316/38 

 d.+gä 336/33 

 d.+ngni åç- 336/38, 337/03, 337/15, 

337/20, 337/34, 338/02, 338/09 

 d.+ngning 337/04 

 d.+ni 338/13 

 d.+ni åç- 337/09, 338/13 

 d.+ni ķoşir- 316/38 

 d.+ning åldidä 336/32 

 d.+sigä (Ħunħār därvāzäsi) 336/31 

 [=16] 

därvāzäbān Fars. Kapıcı,muhafız, 

gardiyan. 

 d.+ä 336/38 

 d.+lärgä 336/34 

 [=2] 

dästār Bk. dāstār 

 d. (åppāk dästār) 307/26, 309/10 
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 [=2] 

dästä Fars. Cinsleri aynı veya birbirine 

yakın olan şeylerin bir arada 

bağlanmışı, demet.   

 d. dästä 315/16, 324/02 

 [=2] 

däşt Fars. Bozkır, çöl, sahra. 

 d.+igä 308/20, 313/18 

 d.+igä (Bädbaħt Tågning däşti) 

337/25 

 d.+igä (Çämbil däşti) 314/27 

 d.+igä (Türkmänning däşti) 314/32 

 d.+ning giyåsi 325/30 

 [=6] 

dävā Ar. Tedavi, şifa, çare, ilaç, deva. 

 d.+si (ölim därdning dävāsi) 325/27 

 [=1] 

dävlät Ar. Belli bir toprakta bir hükûmet 

idaresi altında teşkilatlanmış 

bulunan bağımsız siyasi topluluk, 

milletin hukuki şahsiyet kazanmış 

şekli. 

 d. 306/32, 308/26 

 d.+ni (ärkāni dävlät) Devletin ileri 

gelenleri. 325/38 

 [=3] 

dé- 1. Söylemek. 

 d.-b 304/20, 304/33, 308/12, 308/13, 

308/16, 308/17, 310/32, 311/24, 

312/07, 314/07, 314/23, 315/34, 

317/05, 317/17, 317/20, 317/31, 

317/33, 317/38, 318/26, 319/12, 

319/27, 320/33, 321/10, 321/34, 

321/36, 322/07, 322/33, 323/12, 

323/23, 323/23, 323/26, 323/28, 

326/14, 326/23, 327/33, 328/25, 

330/06, 330/07, 331/19, 334/09, 

335/35, 336/01, 338/26, 340/30, 

340/32 

 d.-di 306/25, 309/16, 317/03, 319/27, 

320/32, 322/25, 323/18, 323/22, 

329/18, 331/17, 334/13, 334/21, 

334/22, 336/25, 338/11, 338/13, 

338/15, 338/17, 338/18, 338/19, 

338/20, 338/22, 338/25 

 d.-gän 323/07, 334/13 

 d.-gänlär 322/27 

 d.-mädi 304/26 

 d.-mägin 340/16 

 d.-mänglär 313/16, 314/13 

 d.-nglär 312/28, 312/32, 313/04 

 d.-r 305/08, 305/12 

 d.-sä 311/12, 313/23, 314/03, 314/03, 

314/04, 314/05, 314/08, 314/08, 

335/31, 338/30 

 d.-säm 312/26 

 d.-säng 332/27, 333/24, 333/28 

 d.-ydi 325/24, 327/10, 327/11, 

327/13, 327/14, 327/15, 327/16, 

327/18, 332/25, 338/39, 339/07, 

340/22 

 d.-yäpti 312/03 

 d.-yär ékän 340/10 

 d.-ymän 337/02 

 d.-ysän 320/13, 320/15, 340/01 

  2. … diye adlandırmak. 

 d.-gän 313/34, 330/39, 330/40, 

331/06, 337/16, 337/17, 339/27, 

340/11 

 [=120] 

   åhvå dé- 319/27 

   āmin dé- 312/28, 312/32, 

313/04, 314/23 

   våy-våy dé- 319/27 

   bismillā dé- 310/32 

   hä dé- 323/23 

   tåvus dégän ķuş 313/34 

 [=9] 

dégän Diye, denilen, adlı, anılan. 

 d.+däy bolib ķål- 321/18 

 [=1] 

dérmän (dé- fiilinin geniş zamanı ile 

män 1. tekil şahıs zamirinin 

birleşimi) … derim, ben derim. 

 d. 337/30, 337/31, 337/33 

 [=3] 

dév Fars. Dev, güçlü adam. 

 d.+dim 318/39 

 [=1] 

déyiş- Bir konuyla ilgili olarak anlatılan 

şeyleri ifâde etmek, söylemek. 

 d.-di 308/27 
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 d.-ib 305/28, 315/30, 315/31, 315/33 

 [=5] 

déyişlä- Söyleşmek, söylenmek. 

 d.-di 313/08 

 [=1] 

   āmin āmin déyişlä- 313/08 

 [=1] 

dikånglät- Zıplatmak, sıçratmak, 

hoplatmak. 

 d.-ib kél- 332/04 

 [=1] 

dil Fars. Gönül, yürek. 

 d. (yäk dil bol-) Gönüllü olmak, 

gönülleri bir olmak. 321/17 

 [=1] 

dimāġ (Ar. dimāġ ) Beyin, şuur; burun 

deliği; hava,tutum, tavır. 

 d.+i 308/15 

 [=1] 

doķ Tehdit, korkutma, gözdağı. 

 d. ķıl-329/18 

 [=1] 

dolän- (Bir şeyin etrâfında) Dönmek, 

dolaşmak, sarılmak. 

 d.-gän béli 332/20 

 [=1] 

dom Yuvarlak şişkin, tombul. 

 d. dumälåķ bol- Yusyuvarlak olmak. 

317/07 

 [=1] 

donän İki yaşını bitirip üç yaşına girmiş 

olan koyun, koç, at ya da keçi. 

 d. (ikki ming donän ġonän ķoy) 

336/20 

 d. (kättäkån donän ķoyim) 339/24 

 [=2] 

doppi İşlemeli takke, başlık. 

 d.+sini (tépäsi tåypåķ doppisini kiy-) 

334/25 

 [=1] 

dost ( < Fars. dūst ) Yakın arkadaş, 

gönüldaş. 

 d.+i 305/15, 311/30 

 [=2] 

duā ( < Ar. du‘ā’) Bir kimsenin 

isteklerini Tanrı’ya iletmesi, 

yalvarma, yakarış. 

 d.+dä 312/33 

 d. tilä- 312/14 

 [=2] 

  duā ķınglä-  312/36 

 [=1] 

duç Karşılaşma, tesadüf, rastlantı. 

 d. bol- 338/26 

 [=1] 

dum Kuyruk. 

 d.+çä 339/10 

 d.+i 310/31 

 d.+ini 311/35 

 d.+ini kötärib sål- 310/27 

 [=4] 

dumälåķ Yuvarlak. 

 d. (dom-dumälåķ bol-) Yusyuvarlak 

olmak.  317/07 

 [=1] 

dunyå Ar. İçinde yaşadığımız yeryüzü, 

âlem. 

 d.+dä 304/19, 313/33, 325/33 

 [=3] 

duşmän Fars. Birinin kötülüğünü 

isteyen, ona zarar vermeye çalışan 

kimse, yağı, hasım. 

 d. 303/17, 304/08, 304/21, 305/15, 

306/18, 321/30, 323/26, 330/21, 

332/30, 336/07 

 d.+gä 321/28, 322/13, 330/28 

 d.+ing 305/21 

 d. kél- 323/31 

 d. kör- 322/34 

 d.+lär 329/19, 330/09, 330/29 

 d.+lärdän 320/02 

 d.+lärgä 321/21, 322/04 

 d.+lärni 303/24, 304/04, 328/34 

 d.+lärning 322/02 

 d.+män (gälä duşmän) 312/21 

 d.+ni ķıyrät- 327/15 

 d.+ning 306/05 

 [=29]  

dür ( < Ar. durr ) İnci. 

 d.+di 311/05 
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 [=1] 

dürbin (Fars. dūr  “uzak” ve bіn “gören” 

ile dūr-bіn’den) İçine yerleştirilen 

mercekler vâsıtasıyla uzaktaki 

şeyleri büyüterek yakında imiş 

gibi (tersine tutulursa uzakta imiş 

gibi) gösteren optik âlet, dürbün. 

 d.+i 310/15 

 d. tutib tur- 323/26 

 [=2] 

dürüst (Fars. durust ) Güzel, iyi, uygun, 

makbul, hoş. 

 d. 326/02, 326/11 

 d. bol- 318/18 

 [=3] 

    Ä 

äbzäl Koşum takımı, at koşumu. 

 ä.+lärni kötär- 309/32 

 [=1] 

äcäl Ar. Her canlı için takdir edilmiş 

olan ölüm zamanı, ömrün son 

demi. 

 ä. 318/13 

 ä.+ning 316/10 

 ä. yét- 305/11, 305/23, 312/23, 

330/10 

 ä. yétib öl- 304/32, 305/07 

 [=8] 

äççıķlän- Gücenmek, rencide olmak. 

 ä.-gänini (äççıġlängänini) 326/31 

 ä.-ib (äççıġlänib) 323/37 

 [=2] 

ädālätli Ar. Adâletle hareket eden, 

adâlete uygun davranan, âdil. 

 ä. pādşā bol- 326/05 

 [=1] 

ägär Fars. Şart anlamını güçlendirmek 

için şart cümlelerinin başına 

getirilir, eğer, şayet, ola ki. 

 ä. 340/27 

 [=1] 
Ähmäd (Ar. ḥamd “övmek”ten aḥmed) 

Pek çok methedilmiş, övülmüş 

kimse [Hazret-i Muhammed’in 

isimlerindendir]. Kişi, komutan 

adı. 

 Ä. 316/04 

 Ä. (tuġ båşi Ähmäd) 316/05 

 Ä. Särdār Köroğlu’nun dayısı. 

329/01 

 [=3] 
ähvāl (Ar. ḥāl ’in çoğul şekli aḥvāl) 

Haller, durumlar, vaziyetler. 

 ä.+ingni 322/12 

 [=1] 

äkä Ağabey, büyüklere saygı 

seslenmesi. 

 ä. ini 305/10 

 ä.+m (våy äkäm) 305/12 

 [=2] 

äläm (Ar. elem) Iztırap, keder, gam, 

tasa, hüzün, melâl. 

 ä.+im 336/04, 336/09 

 ä.+lär 312/34 

 [=3] 

äläyküm Ar. Harf-i cer ‘ala, kum “siz” 

zamîri. 

 ä. (sälām äläyküm) “Selâm üzerinize 

olsun” anlamında kullanılan selâm 

sözü.305/01 

 [=1] 

ämäl Makam, mevki; görev, memurluk. 

 ä. (bérgän ämäl) 309/09 

 ä. bér- 306/31 

 ä.+ginäng 309/04 

 [=3] 

ämäldār (ämäl “makam, mevki” ile 

Fars. dāşten “tutmak”tan 

  -dār  sonuna geldiği kelimelere 

“tutan, sâhip ve mâlik olan” 

anlamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfat ve isimler yapar). 

Görevli, devlet memuru, memur. 

 ä.+ing 337/10, 337/14, 337/33 

 ä. ķıl- 307/06 

 ä. ķıp 303/23 

 ä.+ning båşi 337/26 

 [=6] 

Ämin (Ar. emn  “korkusuz, güvenli 

olmak”tan emіn ) Buhara Hanlığı 

döneminde bir bölge veya köy 

idari yetkilisi, çarşı yöneticisi; 
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Çarlık zamanlarında Fergana 

Vadisi’nde seçilen köy meclisi 

üyesi. 

 Ä. 340/07 

 Ä. båbå 339/26 

 [=2] 

ämmä Hala, babanın kız kardeşi. 

 ä.+si 312/11 

 [=1] 

ämr Ar. Buyruk, talimat; istek. 

 ä.+idä bol- 313/24 

 [=1] 

äncām Fars. Eşya, araç-gereçler. 

 ä. 320/24 

 ä. äsbāb Eşyalar-malzemeler. 311/28 

 ä.+igä (uruş äncāmi) 311/33 

 ä.+ini (uruş äncāmi) 311/31 

 ä.+ining (såvut-äncāmining hämmäsi) 

334/27 

 ä.+lärdän (yaħşi äncām) 314/24 

 [=6] 

änçä Bir nice, pek çok, oldukça, gayet. 

 ä. 327/21 

 ä. bår 333/25 

 [=2] 

ändän Bk. undän 

 ä. kéyin Ondan sonra, bundan sonra. 

306/03 

 [=1] 

änä Bu, şu, işte. 

 ä. 304/18, 312/08, 312/13, 313/09, 

319/30, 320/33, 323/15, 323/22, 

325/22, 331/06, 331/16, 331/21, 

338/10, 338/36, 339/13 

 ä. éndi İşte şimdi. 304/16, 305/31, 

306/22, 308/26, 309/15, 309/16, 

311/33, 312/05, 314/20, 316/24, 

316/27, 317/03, 319/28, 321/18, 

324/22, 325/14, 325/20, 325/21, 

326/12, 326/15, 327/23, 329/15, 

329/22, 331/29, 334/24, 339/03, 

339/08 

 [=42] 

ängär Uçak, araba, helikopter vb.nin, 

zirâat âletlerinin konduğu, 

tamirinin yapıldığı üstü kapalı 

barınma yeri.  

 ä.+ätläri 316/35 

 [=1] 

Äräb (Ar. ‘arab ) Arap yarım adasından 

çıkıp yayılmış olan Sâmî bir 

kavmin adı.  

 Ä.+lärni 304/01 

 Ä.+lärning målläri 329/07 

 [=2] 

ärkān (Ar. rukn  “direk, esas”ın çoğul 

şekli erkān ) Bir topluluğun 

başlıca kimseleri, ileri gelenler, 

devletin, ordunun sayılı kimseleri, 

üstler. 

 ä.+i dävlät 325/38 

 [=1] 

ärmān Fars. Gerçekleşmeyen arzu, hayal 

kırıklığı, ukde, pişmanlık. 

 ä. 306/24 

 ä.+dä 330/27 

 ä.+im 309/08 

 ä.+ing 303/21, 304/07 

 ä.+ning 304/02 

 [=6] 

ärpäfürüşlik ( Arpa ve 
Fars. furūḫten “satmak”  ile 

ärpäfürüşlik) Arpa satıcılığı, 

zahirecilik. 

 ä. 319/05 

 [=1] 

ärslån Dört ayaklı, yırtıcı, çok kuvvetli, 

kedi cinsinden memeli hayvan. 

Yiğitlik, cesaret, sağlamlık, 

kuvvet gibi bu hayvana has 

meziyetlere sahip kimseler için 

kullanılan hitap sözü. 

 ä. béklär 322/35 

 ä.+lär 321/01 

 [=2] 

ärz Ar. Arz, beyan, şikayet. 

 ä.+in 326/02, 326/11 

 [=2] 

äsbāb Ar. Alet, malzeme. 

 ä. (äncām-äsbāb) Eşyalar-

malzemeler.  311/28 
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 [=1] 

äsl Ar. 1. Gerçek, hakiki. 

 ä.+i yoķ 309/08 

  2. Kök, kaynak. 

 ä.+im sor- 337/17 

 [=2] 

ästä (Fars. āheste) Yavaş, sessiz, 

yavaşça, sessizce, dikkatlice. 

 ä. 335/10 

 ä. bår- 331/13 

 ä. bås- 310/20 

 ä.+ginä 310/13, 335/04 

 [=5] 

ästär (Fars. āster – ester ) Kumaş veya 

deriden yapılan bâzı eşyâlarda 

sağlamlığı temin için kumaşın 

veya derinin iç tarafına geçirilen 

ince bez vb. şeyler, astar, 

kaplama. 

 ä.+im (üç tonli ästärim ķål-) 319/18 

 [=1] 

ättäng Tüh, yazık, ne yazık. 

 ä. (ħay ättäng) 331/19 

 ä. (häy ättäng) 304/26 

 ä.+ä  305/21 

 ä.+ä (häy ättängä) 305/14 

 [=4] 

ävc Hız, yoğunluk. 

 ä.+i 303/09 

 [=1] 

Äväz Bk. Äväzħån 

 Ä. 327/03, 331/03, 332/27, 333/28 

 Ä. (Bål Äväz) 331/03 

 Ä.+däy (Bål Äväzdäy) 306/10 

 Ä.+ni 306/19, 312/17, 312/22, 

315/33, 315/34, 321/04, 321/07, 

321/14, 322/19, 330/37, 331/16, 

334/01, 334/04 

 Ä.+ni (Bål Äväz) 314/14, 327/17 

 Ä.+ning 306/06 

 Ä.+ning kissäsi 331/12 

 Ä.+ning måli 332/22 

 [=24] 

Äväzcān Bk. Äväzħån 

 Ä. (Bål Äväzcān) 306/01 

 [=1] 

Äväzħån Köroğlu’nun manevi oğlu. Öz 

babası Bulduruk Kasap’tır. Krş. 

Bål Äväz, Bål Äväzcān, Äväz, 

Äväzcān 

 Ä. 334/13 

 Ä.+gä 312/31, 331/08, 331/11, 

333/21 

 Ä.+im 322/16 

 Ä.+ni 306/15, 312/06, 321/16, 

326/23, 327/12, 332/26, 333/01, 

333/06, 333/11, 333/22, 334/02, 

334/07, 334/20 

 Ä.+ning 306/23, 326/13, 333/31 

 Ä.+siz 317/02 

 [=23] 

ävväl Ar. Önce, eskiden, evvel. 

 ä. 313/12, 313/27, 340/14 

 [=3] 

äyb Ar. Ayıp, günah, su. Krş. äyib 

 ä. émäs 340/09 

 [=1] 

äyib Bk. äyb 

 ä.+i 332/02 

 [=1] 

äyil Atın eyer ve semerini bağlamak 

için karnının altından geçirilerek 

bağlanan yassı bağ, göbek bandı. 

 ä. 325/11 

 ä.+di 310/33 

 [=2] 

äyir- 1. Bir kenara koymak, saklamak, 

birisi için muhâfaza etmek, 

ayırmak. 

 ä.-ib 336/21 

  2. Farklı görmek, aralarında fark 

gözetmek, ayrı tutmak. 

 ä.-gän 340/24 

 [=2] 

äylä- Eylemek, yapmak, etmek. 

 ä.-! 329/27 

 ä.-di 307/35 

 ä.-mä 336/17 

 ä.-mäyin 326/17 

 ä.-ng 308/19, 309/30, 316/17 

 ä.-r 312/31 

 [=8] 
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   rähm äylä- 326/17, 329/27, 

336/17 

   tāmāşä äylä- 308/19, 309/30, 

316/17 

   täläb äylä- 312/31 

   yaħşi iltifāt äylä- 307/35 

 [=8] 

äylän- Okşamak, saygı göstermek, 

üstünlüğünü tanımak, önünde 

eğilmek. 

 ä.-äy 330/13, 340/11 

 ä.-äyin 326/03 

 [=3] 

   åtingdän äylän- 330/13 

   tilginängdän äylän- 340/11 

 [=2] 

äyläniş- Gezmek, dolaşmak, uzun süre 

kalmak, oyalanmak, sallanmak, 

bir yerde gereğinden fazla 

kalmak, saplanıp kalmak. 

 ä.-ib kél- 328/10 

 [=1] 

äyläntir- Değiştirmek, dönüştürmek. 

 ä.-ding 339/26 

 [=1] 

äyr- Açmak. 

 ä.-ib ķoy- 334/13 

 [=1] 

äyril- Ayrılmak, uzaklaşmak, ayrı 

olmak, müstakil olmak. 

 ä.-uvdim 340/26 

 [=1] 

äyt- Demek, söylemek. 

 ä.-! 319/38 

 ä.-di 306/22, 316/37, 319/32, 322/22, 

324/22, 329/15, 330/36, 334/11, 

336/24, 338/11, 338/16, 338/18, 

338/19, 338/20, 338/22 

 ä.-ding 332/24, 332/26 

 ä.-är 305/10, 329/31 

 ä.-äsän 319/40, 320/12, 333/06, 

334/04, 340/01 

 ä.-ävér- 303/11, 304/20, 305/33, 

306/26, 308/29, 309/17, 313/09, 

320/05 320/34, 321/19, 322/26, 

323/28, 331/23, 334/29, 336/34, 

338/38 

 ä.-äyåtgän sözi 339/03 

 ä.-gän 319/02 

 ä.-gän til 339/04 

 ä.-gänginäsni ķıl- 314/05 

 ä.-gäning ķıl- 313/23 

 ä.-gänini ķıl- 322/21, 323/22, 325/19, 

336/29 

 ä.-gänini ķılävér- 322/23 

 ä.-gänining 307/04 

 ä.-gin 335/29, 339/22 

 ä.-ib 312/13 

 ä.-ib édim 320/30 

 ä.-ing 304/11, 339/12 

 ä.-inglär 304/15 

 ä.-mä 334/20 

 ä.-säm 339/06 

 ä.-säng 321/31, 321/33 

 ä.-yäpti 317/06, 325/24, 327/28, 

328/29, 331/23 

 [=68] 

   söz äytyäp- 327/28, 328/29 

   sözni äyt- 324/22 

   därd äyt- 305/10 

   därdim äyt- 329/31 

   gäp äyt- 321/33 

   nābāp äyt- 332/24, 332/26 

   rāstini äyt- 339/06 

   söz äyt- 303/11, 312/13, 317/06, 

319/32, 321/31, 325/24, 331/23 

   söz äytävér- 304/20, 305/33, 

306/26, 308/29, 309/17, 313/09,  

 [=29] 

   körib äyt- 316/37 

 [=1] 

äytävér- Söyleyivermek, deyivermek. 

 ä.-di 303/11, 304/20, 305/33, 306/26, 

308/29, 309/17, 313/09, 320/34, 

321/19, 322/26, 323/28, 331/23, 

334/29, 336/34, 338/38 

 ä.-ding 320/05 

 [=16] 

äzämät Ar. Cesur, mert, delikanlı, 

atılgan. 

 Ä. (Ķırķ Äzämät) 303/05 
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 ä.+lärgä 303/10 

 ä.+ni 303/12 

 [=3] 

     É 

é- 1. -imek (cevher fiili) Türkçenin 

isimleri yüklem yapan ana 

yardımcı fiilidir. 

 é.-di 310/26, 312/02, 340/28 

 é.-kän 316/34, 316/37, 322/23, 

332/20, 336/25, 338/11, 339/29, 

339/30, 340/02 

 é.-mäs 340/09 

 é.-miş 306/06 

 é.-sän 315/37 

 [=15] 

  2. Türkçenin ana yardımcı fiili 

olarak ikinci görevi fiillerin 

birleşik çekimini yapmaktır. 

 é.-ädi ékän 310/12 

 é.-är ékän 310/11, 316/26 

 é.-gän ékän 336/33 

 é.-ib édi 330/40, 331/02 

 é.-ib édim 318/14, 318/16, 320/31, 

320/31 

 é.-ib édi 330/39, 331/01 

 é.-ib édim 320/30, 320/30 

 é.-maġıç édi 338/33 

 é.-yär ékän 340/10 

 [=16] 

éçki Keçi. 

 é. cün 324/31 

 é. tuyåķ 327/26 

 [=2] 

égä Sahip, iye, efendi. 

 é. bolib ķål- 305/19 

 é.+m 330/19, 330/30, 339/15 

 é.+ng tili 336/13 

 é.+si (Çämbilning égäsi) 325/29, 

326/07, 327/09 

 é.+si (hämmäning égäsi) 336/36 

 é.+si (tillä taħtim égäsi) 325/34 

 é.+si (tüb égäsi) 332/17 

 é.+sigä 331/33, 332/06, 332/16 

 é.+sin (ķoylärning égäsi) 332/01 

 é.+sini (ķoylärning égäsi) 331/27, 

332/11 

 [=17] 

égälik Sahip olma, sahiplik, iyelik, 

mülkiyet. 

 é. (él égälik bol-) 305/14 

 é. bop 305/17 

 é. ķıl- 323/20, 331/16 

 [=4] 

égär Binek hayvanlarının sırtına 

konulan, oturmaya yarayan nesne, 

eyer. 

 é. 311/16 

 é.+di 310/24 

 é.+ning 311/03 

 [=3] 

égärlä- At üzerine eyeri koyup 

bağlamak, eyer vurmak. 

 é.-! 309/21 

 [=1] 

égin Sırt, arka, omuz, gövdenin üst 

kısmı. 

 é.+idä (égnidä) 315/14, 315/26 

 [=2] 

éhsān Ar. İhsan, iyilik, lütuf, bağış, 

hibe. 

 é.+ini (in’ām-éhsānini ål-) 314/11 

 [=1] 

éhtiyāt Ar. Sakınma, tedbirlilik, itina, 

dikkat, özen, ihtiyat. 

 é. bol- 335/11, 335/25 

 [=2] 

él 1. Ülke, yurt, memleket, diyar. 

 é. 304/21 

 é. (Çämbil él) 305/24 

 é. bégi 339/06 

 é. bilän 323/13 

 é.+dä (Çämbil él) 305/03 

 é.+dä (Ħunħār él) 317/28, 318/19, 

331/15 

 é.+dä (Türkmän él) 322/27 

 é.+dä (Yåvmit él) 339/30 

 é.+dän 339/09 

 é.+dän (Ħunħār él) 312/17, 321/04, 

323/31 

 é.+dän (ķaysi él) 338/18 

 é.+dän (Yåvmit él) 330/39 

 é. égälik bol- 305/14 
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 é.+gä (Çämbil él) 326/10 

 é.+gä (Ħunħār él) 327/11, 335/22, 

335/33, 339/01 

 é.+gä yét- 324/07 

 é.+i (Çämbil éli) 305/17 

 é.+i (Ħunħārning éli) 320/38, 321/08 

 é.+idä (Çämbil éli) 304/32 

 é.+idän (Özbékning éli) 339/11 

 é.+idän (Türkmän éli) 339/17 

 é.+idän (Türkmänning éli) 339/21 

 é.+idän (Yåvmit él) 331/02 

 é.+igä (Çämbil éli) 317/10 

 é.+igä (Çämbilning éli) 323/23 

 é.+igä (Ħunħār éli) 311/29, 336/21 

 é.+igä (Ħunħārning éli) 336/16 

 é.+igä (Ħunħārşāhning éli) 312/35 

 é.+igä (Münsik Pādşāning éli) 326/26 

 é.+im (Çämbil él) 329/36 

 é.+imni 340/06 

 é.+imni (osgän él) 339/07 

 é.+lärini 329/04 

 é.+ni 325/03 

 é.+ni (Ħunħār él) 323/10 

 é.+ning bär- 309/23 

  2. Yabancı, yakın olmayan kimse. 

 é.+gä (sirni élgä yåy-) 322/33 

 [=46] 

élbék (él  “Ülke, yurt, memleket, diyar” 

ile bék  “bey” ) Bir beyliğin, 

küçük bir devletin başında 

bulunan kimse, emîr, prens,ülke 

yöneticisi, il beyi.  

 é.+igä (élbégigä) 324/25 

 [=1] 

élät Kabile, zümre, halk; ülke, diyar, 

memleket, yurt. 

 é.+i (Ħunħārşāhning éläti) 321/11 

 é.+imni 309/19 

 [=2] 

éllik Kırk dokuzdan sonra, elli birden 

önce gelen sayının adı, elli. 

 é. åltmiş 334/17 

 [=1] 

émçäkdåş Süt kardeş. 

 é.+im 329/33 

 é.+ing (séning émçäkdåşing) 305/12 

 [=2] 

énaġar Nefret ve öfke belirten söz. 

 é. 334/08 

 é.+ni 329/18 

 [=2] 

éndi Şimdi, şu an, artık, bundan sonra. 

 é. 304/08, 307/01, 313/03, 314/22, 

314/32, 319/09, 319/10, 320/27, 

322/25, 323/12, 323/20, 324/15, 

328/01, 328/30, 328/34, 328/36, 

331/18, 331/24, 331/34, 332/03, 

332/08, 332/13, 332/18, 332/23, 

332/28, 332/30, 333/03, 333/08, 

333/13, 333/18, 333/23, 333/29, 

334/03, 336/20, 339/18, 339/23, 

339/28, 339/29, 340/03, 340/08, 

340/13, 340/18, 340/23, 340/30 

 é. (änä éndi) 304/16, 305/31, 306/22, 

308/26, 309/15, 309/16, 311/33, 

312/05, 314/20, 316/24, 316/27, 

317/03, 319/28, 321/18, 324/22, 

325/14, 325/20, 325/21, 326/12, 

326/15, 327/23, 329/15, 329/22, 

331/29, 334/24, 339/03, 339/08 

 [=71] 

énä Anne, ana. 

 é.+sini 334/09 

 [=1] 

Éräm Efsâneye göre Ad kavminden 

Şeddâd’ın cenneti yeryüzünde 

kurmak maksadıyla yaptığı şehrin 

adı olup edebiyâtımızda “cennet 

bağı, dünya cenneti, cennet kadar 

güzel ve bayındır yer” anlamında 

ve genellikle “bâğ-ı 
İrem” şeklinde kullanılır.  

 É. (Åy Misķāl Éräm bāġi) 316/16 

 [=1] 

érkälä- Şımartmak, bir dediğini iki 

etmemek; sevmek, okşamak. 

 é.-b 316/01 

 [=1] 

   bédåv érkälä- 316/01 

 [=1] 

érlik Erkeklik, mertlik, yiğitlik, 

yüreklilik. 
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 é.+ni 310/12 

 [=1] 

érmäk Eğlence, oyalanma. 

 é. ķıl- Oyalanmak, eğlenmek, alay 

etmek. 328/11 

 [=1] 

értä Erken, sabah. 

 é. bilän Sabahleyin. 316/27 

 [=1] 

értän Günün başında, tan attıktan sonra. 

 é. 338/12, 338/21, 338/23 

 é. bilän 314/06, 338/05 

 [=5] 

és Akıl, beyin; hafıza, hatıra, hatırlama. 

 é. (käm és) 310/08 

 é.+ginängdän 340/27 

 é.+i 312/30 

 é.+idän çıķ- 317/06 

 é.+im 338/03 

 é.+lärning (käm éslär) 311/01 

 [=6] 

éşäk Tek parmaklılardan, uzun kulaklı, 

attan küçük binek ve yük hayvanı, 

merkep, eşek. 

 é.+imni (éşägimni) 338/19 

 [=1] 

éşit- Duymak, işitmek 

 é.-! 337/02 

 é.-di 324/23 

 é.-gin 309/18 

 é.-ing 312/15, 321/01, 339/04 

 é.-inglär 323/04 

 é.-mäk 317/03 

 é.-mäk därkār 326/16 

 [=9] 

ét- Yapmak, etmek, eylemek, kılmak. 

 é.-di 315/24 

 é.-gän 318/09 

 é.-ib 312/04 

 é.-inglär 304/12 

 é.-mädi 336/28 

 é.-mäy 314/04 

 é.-mäysän 334/05 

 [=7] 

   ābād ét- 315/24 

   bülk ét- 314/04, 336/28 

   rähm ét- 334/05 

   silk-silk ét- 318/09 

 [=5] 

éy Hitap edilen kimsenin dikkatini 

çekmek veya anlamı 

güçlendirmek için kullanılır, hey. 

 é. 331/30 

 é. båbå 338/18 

 [=2] 

     F 

fārıġ (Ar. ferāġ  “vazgeçmek”ten fāriġ )  
Vazgeçmiş, terketmiş, el çekmiş.  

 f. bol- 316/31 

 [=1] 

fātihä Ar. Kur’an-ı Kerim’in ilk 

suresinin adı, elham. 

 f. 314/23 

 [=1] 

fähim Ar. Anlama, kavrama, idrâk, 

fehim. 

 f.+lär 312/30 

 [=1] 

fälākät (Ar. felek’ten felāket ) 
[Türkçede türetilmiştir] Büyük 

sıkıntılara sebep olan çok üzücü 

durum, büyük dert, yıkım, belâ, 

facia, talihsizlik, külfet. 

 f. çål- 337/11 

 [=1] 

fäläk Ar. Dünya, âlem, devran, 

gökyüzü. 

 f.+kä 328/37, 335/14 

 [=2] 

färäng (Fars. fireng < Fr. franc) 

Becerikli, marifetli. 

 f.+i 315/26 

 [=1] 

färzänd Fars. Oğul, çocuk. 

 f. 325/24 

 f. (birår färzänd) 304/24, 304/29, 

305/16 

 f. bol- 331/03 

 f. gädā 305/03 

 f.+ginäm 308/32 

 f.+im 309/04, 309/13, 309/14, 

326/10, 330/37 
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 [=12] 

färzändlik Fars. Çocukluk. 

 f.+kä 325/39 

 [=1] 

fé’l Ar. Huy, karakter, kişilik, tabiat; 

moral, ruhsal durum.  

 f.+ingdän 334/06 

 [=1] 

firib Hile, aldatma, kandırma, üçkâğıt, 

dolandırıcılık. 

 f.+i 331/06 

 [=1] 

fuķarā Ar. Vatandaş, uyruk, yurttaş. 

 f. (gälä Türkmän fuķarā) 312/28 

 f.+ning 326/02, 326/11 

 [=3] 

     G 

ġacir Leşlerle beslenen, kartala benzer 

bir tür kuş. 

 ġ.+lär 320/17 

 [=1] 

gāh (Fars. gāh >geh ) Bâzan, bâzı 

zaman, kâh [Tekrar edilerek 

kullanılır]. Krş. gāhā, gāhi, ķah 

 g. 315/20, 315/29 

 [=2] 

gāhā Bk. gāh 

 g. 315/20 

 [=1] 

gāhi Bk. gāh 

 g. 316/31, 316/32, 327/05, 327/05 

 [=4] 

ġalt Tahıl. 

 ġ. ur- 318/24 

 [=1] 

ġalvir Kalbur, elek. 

 ġ. bol- 324/05 

 [=1] 

ġam ( < Ar. ġamm) Kaygı, tasa, keder, 

iç darlığı. 

 g.+in 306/05 

 [=1] 

ġanim Ar. Düşman, hasım, yağmacı. 

 g.+ning işi 329/11 

 [=1] 

ġārät Ar. Bozgun, yağma, talan. 

 ġ. ķıl- Yağmalamak. 328/08 

 [=1] 

ġarķırä- Mahvetmek, berbat etmek. 

 ġ.-b 314/21 

 [=1] 

ġavġā Fars. Yaygara, gürültü, karışıklık; 

çekişme, kavga. 

 ġ. ķıl- Yaygara yapmak, kavga 

çıkarmak. 322/04 

 [=1] 

ġayrät Ar. Çalışma, çaba, heves, azim. 

 ġ.+ginäm 333/26 

 ġ.+igä 325/04 

 ġ. ķıl- 306/09, 313/10 

 ġ. ķıp 306/08 

 [=5] 

ġāz (Eski Türk. kāz  < Fars. ġāz) 
Ördekgiller familyasından, gri ve 

beyaz tüylü, bitkiyle beslenen, 

bâzı türleri göçebe olan, bâzı 

türleri ise kümes hayvanı olarak 

yetiştirilen, perde ayaklı büyük 

kuş cinsi, kaz. 

 ġ. 303/20 

 ġ.+im (ålä ġāz) 318/25 

 ġ.+ingni 320/01 

 ġ.+lärgä 313/15 

 ġ.+ni 312/16 

 [=5] 

ġazälåy Ceylanlar. 

 ġ. 320/13 

 ġ.+im ķål- 319/21 

 [=2] 

gädā ( < Fars. gedāy) Dilenci, yoksul, 

fakir. 

 g. 330/23 

 g.+yi (färzänd gädā) 305/03 

 [=2] 

gälä Sürü, çokluk, kalabalık, yığın, 

topluluk. 

 g. duşmän 312/21 

 g. tur- 313/07 

 g. Türkmän fuķarā 312/28 

 [=3] 

gäp Söz, laf, konuşma. 

 g. bilän 319/28 
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 g. äyt- 321/33 

 g.+gä 339/16 

 g.+imning 332/02 

 g.+ini (sävdāgärning gäpi) 337/02 

 g.+lär 330/15 

 g.+lär (köp gäp) 315/02 

 g.+ni 326/16 

 g.+ni (hämmä gäp) 318/01, 338/01 

 g.+ni (köp gäpni bilä-) 323/12 

 g.+ning rāsti 308/03 

 [=12] 

gäpir- Konuşmak, söylemek, dile 

getirmek, bildirmek. 

 g.-ding 334/07 

 g.-gin 340/02 

 g.-ib 312/07 

 g.-måķķa 305/06 

 g.-säng 334/20 

 [=5] 

   köp gäpir- 334/07 

 [=1] 

gärāv Ar. İddia, bahis. 

 g. yut- 319/15 

 [=1] 

gärmsél Fars. Bitkiler için zararlı, sıcak 

ve tatsız rüzgâr. 

 g.+dä 321/06 

 [=1] 

gäzzāb (?) 

 g. 334/06, 338/04 

 g.+ning özi 328/14 

 [=3] 

ġılāf (Ar. ġilāf  “zarf, kap”tan) Bir şeyi 

korumak için üzerine geçirilen, 

yumuşak bir maddeden yapılmış 

aynı biçimde kap, kılıf. 

 ġ.(tillä ġılāf) 307/36 

 ġ.+dän 319/30, 328/27, 333/20 

 [=4] 

Ġır Bk. Ġıråt 

 Ġ.+ini 328/02 

 Ġ.+ning baķalåġi 311/11 

 Ġ.+ning båşi 309/33 

 [=3] 

Ġıråt Köroğlu’nun, güzelliği ve yiğitliği 

ile meşhur atı. Krş. Ġır, Ġırkök 

 Ġ. 326/27, 336/23, 336/30 

 Ġ. (cānivār Ġıråt) 310/01 

 Ġ. cānivār 326/30 

 Ġ.+gä 334/28 

 Ġ.+igä 311/24 

 Ġ.+ining béli 311/25 

 Ġ.+ni 325/23, 326/13, 334/28 

 Ġ.+ni (cānvār Ġıråt) 309/26 

 Ġ.+ning 310/06, 329/21 

 [=14] 

Ġırkök Bk. Ġıråt 

 Ġ. åt 307/07, 309/21, 315/04, 326/19, 

327/20, 330/17, 335/02, 335/15, 

335/24 

 Ġ.+ni (cānvār Ġırkök) 309/24 

 [=10] 

gird Fars. Etraf, çevre, civar, dolay. 

 g.+in ål 314/19 

 g.+ini (Boldurıķ Ķassābning girdi) 

338/35 

 [=2] 

giriftār (Fars. giriften “tutmak, 

tutulmak”tan giriftār ) Tutulmuş, 

yakalanmış, tutkun, müptela. 

 g. (boldim giriftār) 329/29 

 [=1] 

giyå Bitki, sebze, ot, yeşillik. 

 g.+si (däştning giyåsi) 325/30 

 [=1] 

ġolä Dal, filiz, sürgün. 

 ġ.+dän 327/06 

 [=1] 

ġonän İki yaşındaki at, iki yaşındaki 

koç. 

 ġ. (ikki ming donän ġonän ķoy) 

336/20 

 [=1] 

Ġoroġli Bk. Göroġli 

 Ġ. 336/31 

 Ġ.+ning 336/25, 336/29 

 [=3] 

gör Mezar. 

 g.+dän suġur- 334/22 

 [=1] 
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Göroġli Çembil’in hükümdarı. Krş. 

Ġoroġli, Göroġli Pādşā, 

Göroġlibék, Göroġlişāh 

 G. 324/28, 324/32, 325/19, 325/20, 

326/14, 326/20, 326/29, 327/19, 

327/27, 328/25, 328/27, 330/31, 

331/17, 333/15, 333/17, 333/27, 

334/05, 334/08, 334/09, 334/15, 

334/22, 336/22, 336/23, 338/20, 

338/27, 338/30 

 G. (märd Göroġli) 325/08, 326/25 

 G. (şāh Göroġli) 327/08 

 G. béçārä 334/10 

 G.+dän 326/16 

 G.+gä 307/16, 325/17, 336/12, 

338/37 

 G.+n 322/36 

 G.+ni 322/17, 326/32 

 G.+ning 307/21, 322/21, 322/32, 

325/05, 338/29, 339/03 

 G.+ning çäkkäsini ål- 334/14 

 G.+ning ķoli 329/20 

 G.+ning sözi 331/24, 331/34, 332/08, 

332/18, 332/28, 333/08, 333/18, 

333/29, 339/13, 339/23, 340/03, 

340/13, 340/23 

 G.+ning tuzi 323/03 

 G. pālvān 324/23, 335/30 

 G. vällāmät 303/03 

 [=63] 

Göroġli Pādşā Bk. Göroġli 

 G. 303/11, 305/32, 325/25 

 [=3] 

Göroġlibék Bk. Göroġli 

 G. 303/08, 305/31, 306/25, 308/27, 

308/29, 309/17, 313/07, 313/09, 

324/34, 325/11, 325/14, 325/18, 

325/22, 326/12, 326/37, 327/04, 

327/23, 327/32, 327/35, 328/04, 

328/09, 328/12, 328/29, 329/18, 

329/22, 330/34, 331/18, 331/22, 

331/24, 334/24, 334/29, 336/20, 

336/34, 338/13, 338/15 

 G.+kä 312/08, 323/28, 325/15 

 G.+ning 316/03 

 G.+ning åti 325/12 

 [=40] 

Göroġlişāh Bk. Göroġli 

 G.+gä (şunķår Göroġlişāh) 313/02 

 [=1] 

göşt Et. 

 g.+däy 317/01 

 g.+inggä 320/17 

 g.+ingni (séning göşting) 333/05 

 g.+ini 327/33 

 [=4] 

göştdār ( göşt “et” ve Fars. 

dār  “muhâfaza eden, tutan” ile 

göştdār) Etli, semiz. 

 g. ħātin 318/05 

 [=1] 

ġulġulä Anlaşmazlık, tartışma, kavga; 

gam, keder, şüphe. 

 ġ. tüş- 328/37 

 [=1] 

gül Fars. Gül ağacının güzel kokulu, 

pek çok çeşidi bulunan çok 

makbul çiçeği. 

 g. 309/29, 312/12 

 g.+dä 315/01 

 g.+dän 310/05 

 g.+däy bol- 315/36 

 g.+däy cäynät- 315/22 

 g.+däy yaşnä- 304/18 

 g.+i (gülvāzning güli) 321/06 

 g.+im 329/35 

 g.+ing 304/30 

 g.+lärdä 339/10 

 g.+lärini 329/05 

 [=12] 

Gülåyim Avaz’ın öz annesi. 

 G. 330/39, 330/40, 331/02, 340/28 

 G.+ni 331/01 

 [=5] 

Gülçéhrä Temirhan Padişah’ın güzeller 

güzeli, gül yüzlü kızı; Hasan 

Han’ın kardeşi. 

 G. Päri 312/10 

 [=1] 

Gülnār Köroğlu’nun eşlerinden biri. 

 G. Päri 323/25 

 [=1] 
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Gülşänbāġi (Fars. gul ve yer bildiren  

  -şen ekiyle gul-şen “Güllük, 

gülistan, gül bahçesi” ve bāġ 

“bahçe” ile) Güllük, gülistan, gül 

bahçesi anlamlarına gelen ve 

Köroğlu’nun saklandığı yerin adı. 

 G.+dä 311/08 

 [=1] 

gülvāz Fars. Gül açan yer, gül bahçesi. 

 g.+ning güli 321/06 

 [=1] 

gümān Fars. Şüphe, kuşku. 

 g.bol- 324/13 

 [=1] 

günāhkār Fars. Günah işleyen, günah 

işlemiş kimse. 

 g. ķul 330/25 

 [=1] 

gürci Gürz, tokmak, savaş aracı. 

 g.+m ķål- 318/38 

 [=1] 

gürpäk Düzensiz, tertipsiz, yaramaz. 

 g. bop 324/19 

 [=1] 

gürüç Buğdaygillerden, sıcak bölgelerde 

kökleri bol su içinde kalarak 

yetişen bir yıllık bitki ve onun 

tanesi, pirinç. 

 g.+im ķål- 318/40 

 [=1] 

     H 

ħabär Ar. Bir olay üzerine edinilen bilgi. 

 ħ. ål- 339/15 

 ħ. ķıl- 324/24 

 [=2] 

ħafä Fars. Sıkıntı, bunalma; üzgün, 

hüzünlü, kederli. 

 ħ. bol- Üzülmek, sıkılmak, 

bunalmak. 325/28 

 [=1] 

Ħaķ ( < Ar. ĥaķķ) Allah. 

 Ħ.+ķa 313/12, 313/22, 313/27 

313/32, 329/28 

 [=5] 

hāl Ar. Durum, vaziyet. 

 h. 331/25 

 h. bol- 323/09 

 h.+ginängdän 334/34 

 h.+i 327/30 

 h.+igä 326/17 

 h.+igä (bädbaħt çålning hāli) 336/18 

 h.+im 329/34 

 h.+im (ķårånġu hāl) 330/03 

 h.+imni 339/05 

 h.+inggä 334/05 

 [=10] 
ħalāyıķ (Ar. ḫalā’iḳ “yaratıklar, 

insanlar”dan) Halk, ulus, insanlar, 

kamu, herkes. 

 ħ. 313/04, 313/07, 328/24 

 [=3] 

Ħāldār Hasan Han’ın öz babası. Isfahan 

şehrinde yaşamaktadır. Krş. 

Ħāldārbék, Ħāldārcān 

 Ħ. 303/08, 314/18 

 Ħ. bilän 315/19 

 Ħ. mähräm 329/01 

 [=4] 

Ħāldārbék Bk. Ħāldār 

 Ħ. 304/16 

 [=1] 

Ħāldārcān Bk. Ħāldār 

 Ħ.+im 328/31 

 [=1] 

ħalķ Ar. Aynı ülkede yaşayan, aynı 

kültür özelliklerine sahip olan 

insan topluluğu. 

 ħ.+dän 312/14 

 [=1] 

ħaltä Çanta, torba, poşet, çıkı, kese. 

 ħ.+gä (ķoş ħaltä) 318/15 

 [=1] 

ħån Hükümdar. 

 ħ.+dän (Münsik Ħån) 312/22 

 ħ. Häsän 307/08, 309/25, 311/28, 

314/26, 323/29 

 ħ.+imin (Häsän Ħån) 313/16 

 ħ.+ning (Münsik Ħån) 306/07 

 [=8] 

ħancär Ar. Kamadan küçük, ucu eğri ve 

sivri, iki yanı keskin bıçak, 

hançer. 
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 ħ. (nuķrä ħancär) 306/13 

 ħ.+im tårt- 319/30 

 ħ.+ni 306/08 

 ħ.+ni (ķårä ħancärni uşlä-) 319/33 

 ħ.+ni (polät ħancär) 333/20 

 [=5] 

ħānä Fars. Ev. 

 ħ.+ng 334/01 

 [=1] 

ħānäsällāt Fars. Garip, yanmış, içinde 

mutsuz olunan ev. 

 ħ. 320/29 

 [=1] 

ħarc Ar. Harcama, gider. Krş. ħaräcät, 

ħaric 

 ħ.+i ķıl- Harcamak. 329/08 

 [=1] 

ħaräcät Bk. ħarc 

 ħ.+ni 338/25 

 [=1] 

ħaric Bk. ħarc 

 ħ.+i (säyil ħarici) Bayram harçlığı. 

331/10 

 [=1] 

ħaridār Fars. Müşteri, alıcı. 

 ħ.+im ķål- 317/27 

 [=1] 

ħārlik Fars. Zulüm, zorluk. 

 ħ. 304/19 

 [=1] 

ħat Ar. Mektup. 

 ħ.+im 337/18 

 ħ.+ing (tä’ziyķçilik ħati) 331/32 

 ħ.+ingni (taķıķçi ħati) 332/07 

 [=3] 

ħatärli Ar. Tehlikeli, tehdit içerikli. 

 ħ. 316/30 

 [=1] 
ħātin (Fars. ḫātūn < Soğd. ḫvaten) 

Kadın. 

 ħ. 322/35 

 ħ. (cāni şirin ħātin béklär) 323/11 

 ħ.+gä 319/12 

 ħ.+im (göştdār ħātin) 318/05 

 ħ.+ingni 319/40 

 ħ.+lär (ķız-ħātinlär) 312/13 

 ħ.+ning (ķız-ħātinning) 312/12 

 [=7] 
ħattā (Ar. ḥattā ) “Bile, dahi, üstelik, 

bundan başka, hem de” gibi 

anlamı kuvvetlendirmek için 

kullanılır. 

 ħ. 339/27 

 [=1] 

hāvuz Ar. Bahçeleri süslemek, sulamak, 

içinde yüzmek veya belli 

maddeleri ıslatmak, boyamak, 

süzmek gibi maksatlar için 

kullanılan, etrâfı beton, tuğla, 

mermer vb. şeylerle çevrilmiş su 

biriktirme yeri, havuz. 

 h.+dä 318/24 

 h.+däy 327/25 

 [=2] 

ħay Başına geldiği kelime veya 

cümlenin anlamını kuvvetlendirir. 

 ħ. ättäng 331/19 

 [=1] 

ħayål Ar. Düş, hayal, fikir. 

 ħ.+i ķåç- 338/37 

 ħ.+imni şåşir- 325/36 

 [=2] 

hāzir Ar. Hazır, şimdi, şu anda. 

 h. (häli hāzir) 326/04 

 [=1] 

hä Evet. 

 h. dé- 323/23 

 [=1] 

häd Ar. Sınır, limit, had, hudut. 

 h.+ding 331/04 

 [=1] 

häftä (Fars. hefte  < heft  “yedi”) Birbiri 

arkasına gelen yedi günden ibâret 

zaman bölümü, hafta. 

 h.+dä 318/17 

 [=1] 

häli Ar. Hâlâ, henüz, daha, demin. 

 h. 318/20, 331/20 

 h. hāzir 326/04 

 [=3] 

häligi Ar. Bahsi geçen, sözü edilen, 

mezkûr, deminki. 
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 h. 325/12, 327/27, 329/15, 330/31, 

338/31 

 [=5] 

häm Fars. Ayrıca, üstelik, bir de, şu da 

var ki, zaten, dahi; denk, eşit, 

aynı. 

 h. 309/03, 312/16, 312/36, 313/17, 

313/20, 313/25, 320/04, 320/23, 

323/13, 323/14, 323/22, 324/25, 

331/05, 331/12, 331/18, 331/18, 

334/19, 338/32 

 [=18] 

hämişä Fars. Daima, sürekli, devamlı, 

mütemadiyen, her zaman. 

 h. ål- 322/05 

 [=1] 

hämmä ( < Fars. heme ) Hep, bütün, 

tüm, her bir, herkes. 

 h. 309/02, 309/11, 310/30, 313/19, 

314/23, 324/32, 325/02, 325/14 

 h. ādäm 304/27, 313/05 

 h. béklär 320/32 

 h.+dän 312/29 

 h. gäp 318/01, 338/01 

 h.+läri 313/08 

 h.+ng 307/10, 313/33, 314/06 

 h.+ngiz 306/36 

 h.+ning égäsi 336/36 

 h.+si 304/17, 309/15, 311/32, 

312/05, 312/12, 314/09 

 h.+sini (såvut-äncāmining hämmäsi) 

334/27 

 h.+sining båşi 331/21 

 [=28] 

hängāmä Bk. hängämä 

 h. ķıp 303/05 

 [=1] 

hängämä Fars. Savaş, kavga; gürültü, 

patırtı. Krş. hängāmä 

 h.+dä 322/08 

 h.+gä 306/11 

 [=2] 

här Fars. Önüne geldiği ismin 

benzerlerini teker teker hepsi, 

birer birer hepsi, birer birer 

tamamı anlamıyla kapsayacak 

biçimde genelleştiren söz. 

 h. 303/12, 303/15, 304/23, 307/32, 

307/34, 310/29, 312/12, 312/34, 

315/04, 322/24, 322/29, 325/32, 

327/25, 329/22, 331/10, 338/28 

 h. kim 311/30 

 h. kim ésän 315/37 

 h. täräf 303/22, 316/39, 328/18, 

328/26 

 h. zämān 305/06 

 [=23] 

häräkät Ar. Bir şeyin, bir nesnenin 

bütününün veya bir kısmının 

yerini, konumunu yâhut 

durumunu değiştirmesi, 

kımıldama, kımıldanma. 

 h. ķål- 329/21 

 [=1] 
härämi (Ar. ḥarām ve nispet eki  

  -і  ile ḥarāmі  “haramla ilgili, 

eşkiyalığa âit”) Haydut, yol kesen 

kimse, şakî. 

 h. 334/12 

 [=1] 

häsād Ar. Haset, kıskançlık, imrenme, 

çekememe, gıpta. 

 h. ķıl- Haset etmek. 309/31 

 [=1] 

Häsän Bk. Häsänħån 

 H. 307/20, 307/33, 307/34, 309/01, 

311/25, 313/31 

 H. (ħån Häsän) 311/28 

 H. béklär 314/28 

 H. cān 328/33 

 H.+däyin 313/12 

 H.+gä 307/02, 316/07 

 H.+gä (ħån Häsän) 309/25 

 H. Ħån 313/16 

 H.+ing (ħån Häsän) 323/29 

 H.+ni 307/06, 313/25, 315/22 

 H.+ni (ħån Häsän) 307/08, 314/26 

 [=20] 

Häsäncān Bk. Häsänħån 

 H. 308/33, 309/09, 317/24, 325/28, 

326/05 
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 H.+ing 323/35 

 H.+ni 307/11 

 [=7] 

Häsänħån Köroğlu’nun manevi oğlu. Öz 

babası Haldar’dır. Krş. Häsän, 

Häsäncān 

 H. 304/17, 306/30, 307/15, 307/25, 

307/27, 308/01, 308/11, 312/08, 

312/13, 315/03, 316/13, 316/23, 

320/33, 321/18, 322/25, 323/16, 

323/17, 323/24, 325/18, 325/21 

 H.+gä 306/29, 306/31, 308/27, 

312/01, 312/04, 317/05, 319/38, 

326/12 

 H.+ni 308/21, 308/26, 314/22, 

323/12, 325/21 

 H.+ning 311/21, 325/22 

 H.+ning ķåşi 311/20 

 H.+ning ruhini kötär- 325/24 

 H.+ning sözi 323/04 

 H.+ning tåmåġi 312/02 

 [=39] 

hävā Ar. Heves, istek, arzu. 

 h.+sin 339/20 

 [=1] 

häväs Ar. İstek, arzu, meyil. 

 h.+dä 327/03 

 h.+i (béklärning häväsi) 308/04 

 h.+i (köngillärning häväsi) 325/26 

 [=3] 

hävvāş Ar. Baştan çıkaran kadın. 

 h. 337/12 

 [=1] 

häy Sitem, yakınma, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde 

kullanılan söz. 

 h.ättäng 304/26 

 h.ättängä 305/14 

 [=2] 

häydä- Sürmek.  

 h.-b 336/15, 338/27, 339/17 

 h.-b kétävér- 336/21 

 h.-dim 335/33 

 h.-gän 339/01 

 [=6] 

   ķoy häydä- 335/33, 339/01 

   ķoyni häydä- 336/15, 338/27 

 [=4] 

häzrät Ar. Yüce kabul edilen kimselerin 

adlarının başına saygı, övme, 

yüceltme amacıyla getirilen 

unvan. 

 h. Dāvud 308/07, 330/07 

 H.+i Ħızr 330/33 

 [=3] 

héç Fars. Hiç. 

 h. 306/14, 306/16, 306/24, 309/14, 

328/35, 333/14 

 h. biråv 314/13 

 h. bol- 323/18 

 h. käm 310/26, 311/13 

 h. kim 338/31 

 [=11] 

héz Fars. Kuvveti zayıf erkek, namerd. 

 h. ķıl- 334/15 

 [=1] 

ħézitān Ar.Çabuk, hızlı, hızlıca. 

 ħ. 312/02 

 [=1] 

ħézrāv (Hız ve Ar. rav “bir an, acil, tez; 

yürüyüş, hareket” ile ħézrāv) Hızlı 

hareket, çabuk yürüyüş. 

 ħ. 308/17 

 [=1] 

Ħıtāyi Çinli, Çin’e ait. 

 Ħ. 303/13 

 [=1] 

ħızmät Ar. Birinin işini görme. 

 ħ. buyur- 305/34 

 ħ.+gä (yaħşi ħızmät) 307/24 

 ħ. ķıl- Hizmet etmek. 313/26, 314/02, 

314/10, 317/14 

 ħ.+lärgä sål- 303/23, 322/20 

 ħ.+ni 311/30 

 [=9] 
ħızmätkār (Ar. ḫidmet > hizmet  ve 

Fars. -kār ekiyle ḫizmet-kār) 
Hizmet eden (kimse), işçi, çalışan, 

hizmetli. 

 ħ. bol- 306/36 

 ħ.+ing 309/16 

 [=2] 
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Ħızr Ar. Âbıhayat içtiği için 

ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi 

temsil ettiğine ve kul sıkıştığında 

imdadına yetiştiğine inanılan, bir 

görüşe göre peygamber, bir 

görüşe göre veli olan zat. Krş. 

Hizir 

 Ħ. (Häzräti Ħızr) 330/33 

 Ħ. İlyås 330/36 

 [=2] 

hil Çeşit, tür. 

 h.+i (ölimning hili) 320/36 

 [=1] 

Hilālåy Köroğlu’nun dayısı olan 

Gecdümbek’in aynı babadan, 

farklı anneden olma kız kardeşi. 

 H. 334/10 

 [=1] 

Hind Hint, Hindistanlı. 

 H.+i şähäri 316/37 

 [=1] 

hirpillät- Örseletmek, yıpratmak, 

hırpalatmak. 

 h.-äb 328/13 

 [=1] 

hiylä Ar. Aldatmaca, kurnazlık, hile. 

 h. 331/06 

 h. ķıl- Hile yapmak. 320/31 

 [=2] 

Hizir Bk. Ħızr 

 h. 313/06 

 [=1] 

ħop Bir işe razı olmayı ifade etme; iyi, 

peki, tamam, evet. 

 ħ. 310/09, 324/22 

 ħ. sål- 339/16 

 [=3] 
ħorāz (Fars. ḫurūs’tan) Tavuk cinsinin 

dişisine göre daha iri ve gösterişli, 

renkleri parlak, ibiği büyük olan 

erkeği, horoz. 

 ħ.+im (külänkir ħorāz) 319/04 

 ħ.+ingni 320/07 

 [=2] 

ħorlik Fars. Rezillik, aşağılanma. 

 ħ.+ni 310/11 

 [=1] 

hökiz Öküz. 

 h.+ning 336/27 

 [=1] 

Ħudā Fars. Allah, Tanrı. Krş. Ħudāy 

 Ħ.+dän ķorķ- 338/11 

 Ħ.+gä 312/26 

 Ħ.+yå 304/19 

 Ħ.+yim 312/20, 336/35, 340/19 

 Ħ.+yim (ķādir Ħudā) 329/27 

 [=7] 

Ħudāy Bk. Ħudā 

 Ħ.+dän 306/14 

 [=1] 

ħuddi Tam, net, aynı, tıpkı. 

 ħ. 314/21 

 [=1] 

ħumsä Yaramaz, ablah, saçma; hem 

erkek hem dişi belirtileri olan 

insan ya da hayvan. 

 ħ. bilän 321/35, 322/11 

 ħ. corä 309/31 

 [=3] 
ħun (Fars. ḫūn ) Kan. 

 ħ.+im ķål- 318/19 

 [=1] 

Ħunħār Yer adı, Gürcistan dolayları 

kastediliyor olabilir. 

 Ħ. bilän 317/22 

 Ħ.+dä 306/09, 340/17 

 Ħ.+dän 314/14, 322/19 

 Ħ. därvāzäsi 336/31 

 Ħ. él 312/17, 317/28, 318/19, 321/04, 

323/10, 323/31, 327/11, 331/15, 

335/22, 335/33, 339/01 

 Ħ. éli 311/29, 336/21 

 Ħ.+gä 321/15, 331/01, 336/06 

 Ħ.+ni 316/33 

 Ħ.+ning béli 326/21 

 Ħ.+ning éli 320/38, 321/08, 336/16 

 Ħ.+ning şähri 326/15 

 Ħ. şāh 306/01, 306/10 

 Ħ. şāhmän 323/34 

 Ħ. şähri 314/22, 337/28 

 Ħ. yurti 313/03 

 [=34] 
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Ħunħār Pādşā Bk. Ħunħārşāh 

 Ħ. 323/17, 330/37 

 [=2] 
ħunħārlik (Fars. ḫūn  “kan”, ẖār  “içen” 

ve –lik yapım eki ile ḫūn-ẖārlik ) 
Hunhar olma durumu, zâlimlik, 

gaddarlık, cânilik. 

 ħ.+lär 316/38 

 ħ.+lärdän 317/04 

 [=2] 

Ħunħārşāh Gürcistan’ın hükümdarı. 

Krş. Ħunħār Pādşā 

 Ħ. 324/08, 324/16, 336/01 

 Ħ.+ning éläti 321/11 

 Ħ.+ning éli 312/35 

 Ħ.+ning yurti 313/11 

 [=6] 

ħuriş ķıl- Ar. Hür, özgür bırakmak. 

 ħ. 321/21 

 [=1] 

ħurüş Fars. Coşma, gürleme 

 ħ.+gä kél- 306/25 

 [=1] 

ħuşāmäd Fars. Yağcılık; iltifat, övme. 

 ħ. ķılib tur-  İltifat edip, övüp 

durmak.312/05 

 [=1] 

ħuşlä- Fars. Hoş duruma getirmek. 

 ħ.-b 334/17, 336/03 

 ħ.-di 307/19, 309/34, 340/30 

 ħ.-gin 335/07 

 ħ.-ymän 319/34 

 [=7] 

   Töläk vaķtingni ħuşlä- 319/34 

   vaķtginäsini ħuşlä- 334/17 

   vaķtin ħuşlä- 309/34, 336/03, 

340/30 

   vaķtini ħuşlä- 307/19 

   vaķtimni ħuşlä- 335/07 

 [=7] 

ħuşvaķt Fars. Sevinçli, hoş. 

 ħ. bol- 308/28 

 ħ. bop 309/05 

 ħ. ķıl- 314/01 

 [=3] 

huzurlän- Ar. Huzur, rahatlık bulmak; 

keyifli olmak, zevk almak, 

memnuniyet duymak. 

 h.-ib 316/24 

 [=1] 

hürk- Ürkmek, korkmak. 

 h.-ib 320/03 

 [=1]  

     I 
ıħlās (Ar. ḫulūṣ “saf olmak, hâlis 

olmak”tan iḫlāṣ) Yürekten 

bağlılık, sadakat, içtenlik, ihlas. 

 ı. bilän 304/09 

 [=1] 

ırġı- Zıplamak, sıçramak, hoplamak, 

atlamak; atmak. 

 ı.-gänigä 315/39 

 [=1] 

   åtlärning ırġı- 315/39 

 [=1] 

ıssıķ Sıcak, hararetli; sıcak tutan. 

 ı.+ķınä ķıp 318/08 

 [=1] 
ışķıbāz (Ar. ‘işḳ “Aşk kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli” ve 
Fars. bāḫten “oynamak”tan bāz ile 
ışķibāz ) Taraftar, hayran, aşık. 

 ı. 331/08, 331/13, 333/21 

 ı. (baġri küygän ışķıbāz) 331/08 

 ı. (cüni tökilgän ışķıbāz) 331/09 

 ı. édi 312/02 

 [=6] 

ışķıbāzlik Fars. Hayranlık, heves, 

taraftarlık. 

 ı.+i (ışķıbāzligi) 317/05 

 ı.+idän (ışķıbāzligidän) 331/11 

 [=2] 

     İ 

iç 1. Bir şeyin kendi sınırları arasında 

kalan kısmı, dahil. 

 i.+idä (çådirning içi) 330/33 

 i.+igä (dämini içigä sål-) 336/26 

  2. mec. Gönül, yürek. 

 i.+i 308/14 

 [=3] 

içäk Bağırsak. 
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 i.+kä tıķ- 317/01 

 [=1] 

idrä- Titremek, ürpermek. 

 i.-yib 307/17 

 [=1] 

ik İğ, mil; sivrilik ifade eden söz. 

 i. kākil 316/11 

 [=1] 

ikki Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı. 

 i. (on ikki boġınli polät) 311/26 

 i. (ottiz ikki tiş) 333/07 

 i. caġ 333/16 

 i. közin yåşlä- 340/29 

 i. ming çārri pänci ķoy 331/14 

 i. ming donän ġonän ķoy 336/20 

 i. säyis 310/02 

 i. tängä 331/10, 331/12 

 i. yåķķa tüşir- 311/04 

 i. yån 310/02 

 [=11] 

ikkitä İki tane, iki adet. 

 i. 319/23 

[=1] 

il- Asmak, ilmek, kancaya asmak; 

iliştirmek, bağlamak. 

 i.-di 311/16 

 i.-gän 317/34 

 [=2] 

   dābil il- 311/16 

   ķåzıķķa il- 317/34 

 [=2] 

ildäm Hızlı, çabuk, tez, seri, süratli, 

atak. 

 i. åt 310/31 

 [=1] 

iltifāt (Ar. left  “sağa veya sola 

çevirmek”ten iltifāt ) Övgü, iyi 

dilek, lütuf. 

 i. (yaħşi iltifāt äylä-) 307/35 

 [=1] 

İlyås Ar. Kuran’da adı geçen 

peygamberlerden biri. 

 İ. (Ħızr İlyås) 330/36 

 [=1] 

in- İnmek, oturmak, yerleşmek. 

 i.-mä 338/39, 340/22 

 [=2] 

in’ām (Ar. ni‘met  “müreffeh 

olmak”tan in‘ām ) Lutuf ve 

ihsanda bulunma, iyilik etme; 

hediye, armağan. 

 i. éhsānini ål- 314/11 

 [=1] 

ini Küçük erkek kardeş. 

 i. (äkä-ini) 305/10 

 [=1] 

inşāāllā (Ar. in  “eğer”, şāe “diler, ister” 

ve Allāh ile in-şāa’llāh ) “Eğer 

Allah isterse, Allah nasip ederse” 

anlamında dilek sözü. 

 i. 304/13 

 [=1] 

inti (?) 

 i. çiningizmän 313/26 

 [=1] 
intizār (Ar. naẓar  “bakmak, görmek; 

beklemek”ten intiẓār ) Bekleme, 

bekleyiş; sabırsızca bekleyen.  

 i. 314/16 

 [=1] 

ipäk İpek böceği kozasından elde edilen 

ve dokumacılıkta kullanılan çok 

ince parlak tel, ipek. 

 i. (tillädän ipäk) 310/33 

 i.+dän (säp ipäk) 310/14 

 i. torim ķål- 319/24 

 [=3] 

iş Bir maksatla yapılan faaliyet, çalışma, 

amel. 

 i. 324/15 

 i. bol- 306/14 

 i.+ginäsin 317/39 

 i.+igä(yaħşining işi) 310/30 

 i.+igä (märdning işi) 313/19 

 i.+igä (säyislärning işi) 309/30 

 i.+ing 331/33 

 i.+ing bol- 332/06, 332/16 

 i.+inggä 309/02, 309/11 

 i.+ini (ġanimning işi) 329/11 

 i.+ini (täräfning işi) 329/14 

 i.+ni (nāma’ķul işni ķıl-) 322/24 
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 i.+nimçä 318/40 

 [=15] 

işåniş İnanma, güvenme, inanç, güven. 

 i.+im 338/07 

 [=1] 

itilgi Asya’ya özgü şahin türü. 

 i. ķuş 310/25 

 [=1] 

iyäriş- Karşılıklı takip etmek. 

 i.-ib ķaytävér- 323/14 

 [=1] 

iyärt- Takip etmek. 

 i.-ib bår- 305/29 

 i.-ib yür- 306/24 

 [=2] 

iyärtir- Takip ettirmek. 

 i.-ib 307/03 

 [=1] 

iz Bir insanın veya hayvanın geçtiği  

veya önce bulunduğu yerde 

bıraktığı  belirti, nişan, alamet, 

emare. 

 i.+gä 330/21 

 i.+imä (méning izim) 304/08 

 i.+inggä (tüşdi izinggä) 332/30 

 [=3] 

     K 
ķabul (Ar. ḳabūl ) Bir şeye isteyerek 

veya istemeyerek peki deme, râzı 

olma, muvâfakat etme. 

 ķ. ķıl- Almak, kabul etmek, razı 

olmak. 328/15, 339/19 

 [=2] 

ķåç- Birinden veya bir şeyden 

kurtulmak için süratle uzaklaşmak 

 ķ.-di 326/32 

 ķ.-är 321/25, 322/10, 322/15 

 ķ.-ib 338/37 

 ķ.-mägän 319/16 

 ķ.-mäki (ķaçmägi) 309/14 

 ķ.-mäsin 328/10 

 ķ.-säm 327/13 

 [=9] 

   ħayåli ķåç- 338/37 

 [=1] 

   ålib ķåç- 326/32, 327/13 

   turib ķåç- 322/10, 322/15 

 [=4] 

ķåçir- Delirmek, aklını bozmak. 

 ķ.-ädi 310/08 

 [=1] 

ķad ( < Ar. ķadd) Boy pos, endam. 

 ķ.+ini bük- (ķaddini bük-) 333/24 

 ķ.+ingdän (ķaddingdän) 306/35, 

339/01 

 ķ.+ingni bük- (ķaddingni bük-) 

314/09 

 [=4] 

ķādir ( < Ar. ķadr) Değer, kıymet; 

kudretli, kabiliyetli, muktedir. 

 ķ. 330/13 

 ķ. Ħudā 329/27 

 [=2] 

ķah Bk. gāh 

 ķ. ķah Zaman zaman. 338/22 

 [=1] 

ķahrlän- Ar. Kızmak, hırslanmak, 

hiddetlenmek. 

 ķ.-ib 323/38 

 [=1] 

kākil Fars. Alna düşen kısa saç demeti, 

perçem. 

 k.+i (ik kākil) 316/11 

 k.+i yåy- 316/12 

 k.+in (zär kākilin ördir-) 333/31 

 k.+in tärä- 307/25 

 k.+läring sildirät- 325/40 

 k. sildir- 308/23 

 [=6] 

ķål- 1. (Olduğu yerde veya olduğu 

hâlde) Durmak. 

 ķ.-ävérdi 314/23 

 ķ.-äyinmi 317/16 

 ķ.-di 323/32, 328/28, 331/18, 334/30, 

336/32, 336/32, 338/32 

 ķ.-dim 331/19 

 ķ.-dimi 332/21 

 ķ.-ding 320/26 

 ķ.-gän 317/31, 337/05 

 ķ.-gir 319/35  

 ķ.-ib édi 330/40 
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  2. Ele geçirdiği, kazandığı şey 

üzerinde hakkı ve hükmü devam 

etmek. 

 ķ.-di 305/24 

  3. Var olmaya devam etmek, 

bitmeden sürmek, sürüp gitmek. 

 ķ.-di 317/26, 318/22, 318/27, 321/18, 

324/19, 324/21, 

  4. Yaklaşmak. 

 ķ.-di 318/13, 319/10, 

  5. (Bir yerde) Olmak veya 

bulunmak. 

 ķ.-di 318/02, 318/05, 318/10, 318/19 

 ķ.-gän 318/36 

 ķ.-ib 337/19 

  6. Var durumda olmak, mecvut 

olmak. 

 ķ.-di 317/27, 318/21, 318/25, 318/31, 

318/32, 318/33, 318/35, 318/38, 

318/40, 319/04, 319/08, 319/11, 

319/14, 319/16, 319/17, 319/18, 

319/20, 319/21, 319/22, 319/23, 

319/24 

 ķ.-mädi 305/19, 329/21 

 ķ.-mägän 318/34 

 ķ.-mäsin 337/10, 337/14 

 ķ.-mäy 328/36 

 ķ.-mäydi 306/16 

  7. Vakit geçirmek, eğleşmek. 

 ķ.-di 323/27, 

 [=60] 

   åläçäm ķål- 318/32 

   ārim ķål- 317/26 

   bédänäm ķål- 319/16 

   bitärim ķål- 319/17 

   ġazälåyim ķål- 319/21 

   gürcim ķål- 318/38 

   gürüçim ķål- 318/40 

   ħaridārim ķål- 317/27 

   häräkät ķål- 329/21 

   ħunim ķål- 318/19 

   ipäk torim ķål- 319/24 

   ķåräbåş dähsärim ķål- 319/20 

   kämi köst ķål- 306/16 

   ķızim ķål- 318/27 

   måçäm ķål- 318/35 

   näyçäm ķål- 318/33 

   odānäm ķål- 319/11 

   puspıçıġim ķål- 319/23 

   sédänäm ķål- 319/14 

   tåş torġayim ķål- 319/22 

   täşvişdä ķål- 337/10 

   unim ķål- 318/21 

   uzåķ ķål- 337/05 

   üç tonli ästärim ķål- 319/18 

   üydä ķål- 318/36 

   yaķın ķål- 318/13, 319/10 

   yårim ķål- 318/02, 318/10 

   yåv kélib ķål- 323/27 

   yåzim ķål- 318/22 

   zaġçäm ķål- 318/31 

 [=32] 

   åķsäb ķål- 336/32 

   ålmäy ķål- 331/19 

   bilķılläb ķål- 317/31 

   bolib ķål- 305/19, 321/18, 

331/18, 338/32 

   bop ķål- 305/17, 324/19, 324/21 

   çåriläb ķål- 336/32 

   çıķib ķål- 323/32 

   körib ķål- 337/14 

   ölib ķål- 319/35 

   tältäyib ķål- 317/16 

   tüşib ķål- 332/21 

   uzälib ķål- 320/26 

   yaķınläb ķål- 328/28 

 [=18] 

ķålävér- “kal- ve zarf-fiil eki almış 

fiillerden sonra yardımcı fiil gibi 

kullanılarak tezlik bildiren ver- ile 

ķalävér-” Kalıvermek. 

 ķ.-di 314/23 

 [=1] 

ķaläm Ar. Yazı yazmaya mahsus, 

genellikle çubuk biçiminde âlet. 

 ķ.+lär (ķåş-ķalämlär) İnce ve düzgün 

kaşlı. 312/33 

 ķ.+ni (ķåşi ķalämni) 313/29 

 [=2] 

ķålġalä- Sakin olmak, sinmek. 

 ķ.-b 316/02 

 [=1] 
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   ķorķib ķålġalä- 316/02 

 [=1] 

ķalin Kaba saba, iri, kalın. 

 ķ. bol- 325/31 

 [=1] 

ķalķån Ok, kılıç vb.nden korunmak için 

savaşçıların kullandığı 

korunmalık. 

 ķ. (kärk téri ķalķån) 315/14 

 ķ.+imni 330/18 

 ķ.+ni 308/24 

 [=3] 
ķallāb (Ar. ḳalb  “döndürmek, 

çevirmek”ten ḳallāb) Dolandırıcı, 

hileci, kazıkçı, üçkâğıtçı. 

 ķ. 334/12 

 ķ. (ogri ķallāb) 337/27 

 ķ.+ni 328/19 

 [=3] 

ķamçi Ucuna ince deri, meşin veya ip 

bağlanmış bir değnekten ibaret 

vurma aleti, kırbaç. 

 ķ. sål- 314/25 

 ķ. ur- 326/19 

 ķ. zähri 326/22 

 [=3] 

ķamsä- Kuşatmak. 

 ķ.-b ål- 328/26 

 ķ.-b kél- 316/39 

 [=2] 

ķån Vücut dokularını besleyen kırmızı 

renkli sıvı. 

 ķ. 304/05 

 ķ.+igä 315/36 

 ķ.+ini tök- 332/10, 335/28 

 ķ.+igä 310/04 

 ķ. tökiş- 321/07 

 [=6] 

ķanåt  Kuşlarda ve böceklerde gövdenin 

iki yanında yer alan ve uçmayı 

sağlayan açılır kapanır bir çift 

organ. 

 ķ.+ginäm 335/15 

 ķ.+im (uçärgä ķanåt) 334/35 

 ķ.+ingni 332/05 

 [=3] 

ķandäy Nasıl, ne gibi. 

 ķ. 319/31 

 [=1] 

ķani Haydi, buyurun. 

 ķ. 333/19 

 [=1] 

ķåp Çuval. 

 ķ. ķårä (Kuvvetlendirme benzer 

hecesi kap ile kap+kara) Kapkara, 

simsiyah. 325/19 

 ķ.+gä 329/12 

 [=2] 

ķårä En koyu renk, siyah. 

 ķ. (ķåp-ķårä) 325/19 

 ķ. (Misķālcānning ķårä såçi) 328/22 

 ķ. ħancär 319/33 

 ķ. ķıl- 339/05 

 ķ. közlär 312/11 

 [=5] 

ķarä- Bakmak. 

 ķ.-b 303/09, 303/10, 304/19, 305/33, 

306/26, 309/16, 312/10, 320/33, 

322/26, 331/23, 334/29, 335/34, 

336/34, 338/38 

 ķ.-b (ķar-b) 313/09 

 ķ.-b tur- 312/11, 312/13 

 ķ.-di 307/28, 316/28 

 ķ.-gin 333/25 

 ķ.-sä 308/27, 316/28, 316/34, 325/12, 

325/14, 325/18, 327/23, 330/31, 

330/32 

 ķ.-yäpti 312/09 

 [=30] 

   tåġning båşigä ķarä- 316/28 

 [=1] 

   kirib ķarä- 307/28 

   åçib ķarä- 327/23, 330/31 

 [=3] 
ķåräbåş Siyahımsı gülü olan kalın saplı 

saz. 

 ķ. dähsärim ķål- 319/20 

 [=1] 

ķårånġı Karanlık. Krş. ķårånġu 

 ķ. 315/29 

 [=1] 

ķårånġu Bk. ķårånġı 
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 ķ. hāl 330/03 

 [=1] 

ķåråvul Nöbetçi, bekçi, muhafız gözcü. 

 ķ. (şäbgärd ķåråvul) 338/09 

 ķ.+lär 338/10, 338/22 

 ķ.+läridän biri 338/14 

 [=4] 

ķåråvullıķ Nöbetçilik, bekçilik. 

 ķ. 318/36 

 [=1] 

ķarät- Baktırmak, göstermek, 

yöneltmek, işaret etmek. 

 ķ.-ämän 321/02 

 ķ.-ib 331/21 

 [=2] 

ķårin İnsan ve hayvan vücûdunun 

kaburgaların kenarından kasıklara 

kadar olan ve iç boşluğunda mîde, 

bağırsak, böbrek, safra kesesi, 

rahim, dalak, karaciğer gibi 

organlar bulunan kısmı, batın. 

 ķ.+imdä (ķårnimdä) 339/25 

 ķ.+imdän (ķårnimdän) 317/19 

 ķ.+ingiz (ķårningiz) 338/20 

 [=3] 

ķarindåş Kardeş; akraba. 

 ķ.+ini (cämi ķarindåş) 327/34 

 ķ.+im 329/30 

 ķ.+ing 305/09 

 [=3] 

ķåruvi Düzgün.  

 ķ. 305/31 

 [=1] 

kāsä (Fars. kāse < Ar. ke’s ) Fincandan, 

kadehten daha büyük, esasen sıvı 

ve akışkan gıdaları içmek için 

kullanılan kap. 

 k.+gä 303/13 

 [=1] 

kāsägül Fars. İçki sunan kişi, saki. 

 k. ķıl- 306/11, 306/20 

 [=2] 

Ķassāb 1. Bk. Buldurıķ 

 Ķ. 338/29, 338/31 

 Ķ. (Buldurıķ Ķassāb) 330/38, 331/01, 

331/09, 331/16, 338/33, 340/17, 

340/21, 340/29, 340/31 

 Ķ.+dän (Buldurıķ Ķassāb) 331/02 

 Ķ.+ning (Boldurıķ Ķassābning girdi) 

338/35 

 Ķ.+ning (Buldurıķ Ķassāb) 331/07, 

338/36 

 Ķ.+ning (Buldurıķ Ķassābning sözi) 

339/08, 339/18, 339/28, 340/08, 

340/18 

   2. Kasap. 

 ķ. (béş yüz ķassāb ķāşidä) 338/34 

 ķ.+lär (tillä çaķmåķli ķassāblär) 

338/35 

 [=22] 

ķåş I Gözlerin üzerinde kavisli birer 

çizgi oluşturan kısa kıllar. 

 ķ. ķalämlär 312/33 

 ķ.+i ķalämni 313/29 

 [=2] 

ķåş II Huzur, ön, nezd, karşı. 

 ķ.+igä (Häsänħånning ķåşi) 311/20 

 ķ.+igä 311/03, 311/16 

 [=3] 

ķåşånt- Kaşımak, kaşağılamak. 

 ķ.-ti 325/10 

 [=1] 

   åtni ķåşånt- 325/10 

 [=1] 

ķaşåv Atı kaşıyıp temizlemeye yarayan 

demir araç, kaşağı. 

 ķ. 310/05 

 ķ. ur- 310/06 

 [=2] 

ķāşidä Bünyesinde, içinde, önünde. 

 ķ.(béş yüz ķassāb ķāşidä) 338/34 

 ķ. (pādşā ķāşidä) 337/29 

 [=2] 

ķaşķaYıldız, alacalık (hayvanlarda), 

leke, benek, nokta. 

 ķ.+ginä 318/38 

 [=1] 

ķaşlä- Kaşımak, tırmalamak, kazımak. 

 ķ.-b 316/24 

 [=1] 
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   åtlärini ķaşlä- 316/24 

 [=1] 

ķåşli Kaşı olan, kaşı şöyle veya böyle 

olan. 

 ķ. (tillä ķåşli) 310/24 

 [=1] 

ķataġån Yasaklama, baskı; yasak, 

yasaklı. 

 ķ. 311/18 

 [=1] 

ķåvåķ Kabak, göz kapağı. 

 ķ.+in uy- (ķåvåġin uy-) 324/28 

 ķ.+ingni (ķåvåġingni) 303/17 

 ķ.+lärim 334/32 

 [=3] 

ķåvm Ar. Aynı soydan gelen, dil, töre 

ve kültürleri ortak insan 

topluluğu, budun, kavim. 

 ķ.+ing 305/09 

 [=1] 

ķay Ne, hangi. Krş. käy 

 ķ. 329/16 

 [=1] 

ķay- (Bir şey) Üstüne oturduğu zemînin 

zayıflaması sebebiyle yer 

değiştirmek, çökmek, kaymak. 

 ķ.-mäli 330/32 

 [=1] 

ķayġu Endişe, gam, keder. 

 ķ. åhimlär 312/29 

 ķ. män 340/25 

 ķ.+män 308/31 

 [=3] 

kåyi- Azarlamak, ayıplamak, kınamak, 

fırça atmak; tembih etmek; 

uğraşmak. 

 k.-sä 314/12 

 [=1] 

ķayıķ Deniz, göl ve nehirlerde 

dolaşmak, yük taşımak için 

yapılmış, kürek veya yelkenle yol 

alan küçük tekne. 

 ķ. 313/01 

 [=1] 

ķåyil ( < Ar. ķā’il) Hoşnut, memnun; 

şaşırtıcı, hayret verici. 

 ķ. bol- Memnun olmak. 309/02, 

309/11, 313/19 

 ķ.+di 310/30 

 [=4] 

ķayin Kayınbirader, bacanak. 

 ķ.+im (ķaynim) 340/30, 340/32 

 [=2] 

ķaynä- Coşmak, coşup taşmak. 

 ķ.-b 308/14 

 [=1] 

ķaysi Hangi. 

 ķ. él 338/18 

 [=1] 

ķayt- Dönmek, geri dönmek. 

 ķ.-äsän 331/16 

 ķ.-ävérdi 323/14 

 ķ.-äyin 329/30, 329/33, 330/11 

 ķ.-di 330/11 

 ķ.-är 334/37 

 ķ.-ib 314/15 

 ķ.-ib kör- 323/06 

 ķ.-mäyin 305/05, 328/35 

 ķ.-säk 312/17, 312/22, 315/34 

 ķ.-säm 327/18 

 [=15] 

   tāléyim ķayt- 330/11 

   tirikläy ķayt- 314/15 

 [=2] 

   ålib ķayt- 312/17, 312/22, 

315/34, 327/18, 331/16 

 [=5] 

ķaytål- Bir işi tekrar yapmak, 

tekrarlamak; geri dönüp almak. 

 ķ.-mäysän 330/38 

 [=1] 

   ålib ķaytål- 330/38 

 [=1] 

ķaytävér- Geri dönüvermek. 

 k.-di 323/14 

 [=1] 

ķaytär- Döndürmek, geri vermek; tekrar 

etmek. 

 ķ.-ib 335/16 

 ķ.-ib kél- 336/28 

 ķ.-ib täşlä- 311/35, 335/08 

 [=4] 
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ķazā (Ar. ḳażā’ “hükmetmek, emretmek, 

yerine getirmek, 

ödemek”ten) Zamânında 

kılınmayan namazın ve 

tutulmayan orucun şerîatın 

gerektirdiği kurallara uygun 

olarak sonradan kılınması ve 

tutulması.  

 ķ. ķıp 326/36 

 [=1] 

ķåzıķ Toprağa çakılmak için 

hazırlanmış, ucu sivri demir veya 

ağaç. 

 ķ.+dä (daġdaġali ķåzıķ) 319/19 

 ķ.+ķa il- 317/34 

 [=2] 

ķåzivåzlik Hakimlik, yargıçlık. 

 ķ. ķıl- 305/26 

 [=1] 

käfän (Ar. kefen) Gömülmek için 

hazırlanan bir müslüman ölüsünün 

kabre konmak üzere yıkandıktan 

sonra sarıldığı amerikan bezi, 

kefin; tabut örtüsü. 

 k. ķıl- 320/09 

 k.+ning ton biç- 321/27 

 k. tonni biç- 304/03 

 [=3] 

källä Fars. Baş, kafa, kelle; akıl, beyin. 

 k.+ginäsi 317/07 

 k.+ngni yulib täşlä- 319/36 

 k.+si 327/25 

 k.+si (läşkärning källäsi) 327/24 

 [=4] 

kältäk Sopa, çubuk, çomak; değnek, 

baston. 

 k. tég- 320/18 

 [=1] 

käm Az, ufak, küçük, değersiz, bayağı, 

kıt. 

 k. 303/06, 304/17 

 k. baħt 331/36 

 k. és 310/08 

 k. éslär 311/01 

 k.+i (héç käm) 310/26, 311/13 

 k.+lingiz 304/10 

 [=8] 

kämär Fars. 1. Bele bir kere dolandıktan 

sonra bağlanan veya tokalanan bel 

bağı. 

 k.+ni 307/37 

  2. Oyuk, çukur, delik, boşluk, 

kovuk; kemik çukuru. 

 k.+lär 324/18 

 [=2] 

kämi köst Noksan, eksik, yetersizlik, 

kusur. 

 k. 306/16 

 [=1] 

Kämik Bedbaht Dağı’nın ardında 

yaşayan, Avazhan’ı çok seven ve 

her Kurban Bayramı’nda 

Avazhan’ın babası Buldurık 

Kasap’tan aldığı harçlıkla 

Avazhan’a koyunları gösteren 

ihtiyar çoban. 

 K. Båbåm 335/09 

 K. Çål 331/06, 331/08, 331/09, 

331/12, 331/14, 331/22, 331/23, 

334/11, 334/16, 334/17, 334/19, 

334/23, 334/24, 334/25, 336/23, 

336/24, 336/26 

 K. Çopān 332/25 

 K.+ni 335/18, 335/32 

 K.+ning 335/01 

 K.+ning sözi 331/29, 332/03, 332/13, 

332/23, 333/03, 333/13, 333/23, 

334/03 

 [=30] 

kämlik Eksiklik, yetmezlik, yetersizlik, 

kifayetsizlik, yokluk, mahrumiyet. 

 k.+i (bir kämligi) 304/34 

 k.+i (kämligi) 304/25, 304/28, 

305/04, 305/13, 305/20, 305/25, 

305/30 

 k.+ing (kämliging) 303/16, 304/14 

 [=10] 

käptär Güvercin, kumru. 

 k. 320/15 

 [=1] 

kärk Gergedan. 

 k. téri ķalkån 315/14 
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 [=1] 

kärki Gergedanla ilgili, gergedana ait, 

gergedan gibi. 

 k. (on säkkiz ķubbäli kärki ķuyuşķån) 

310/28 

 [=1] 

kärnäy Boru çalgı, borazan, bir üflemeli 

çalgı türü. 

 k. (mis kärnäy) Bakır borazan. 

340/05 

 [=1] 

kät Kat, tabaka, kademe, seviye. 

 k. (yétti kät yérning åsti) 336/26 

 [=1] 

kättä Büyük, kocaman, ulu. 

 k. 306/30, 316/35, 337/23 

 k.kiçik 307/09 

 k. ķıl- 313/20, 323/22, 338/25 

 [=7] 

kättäkån Kocaman, heybetli, çok büyük. 

 k. donän ķoyim 339/24 

 k.+i 327/28 

 [=2] 

kättälik Ebat, ölçü, büyüklük. 

 k.+kä 326/08 

 [=1] 

kävş Geviş, çiğneme. 

 k. mähsi Geviş getirenler. 308/06 

 [=1] 

kävşi Deriden dikilen ve genellikle mest 

ile giyilen ayakkabı. 

 k.+ni kiy- 320/32 

 [=1] 

käy Bk. ķay 

 k. 335/36, 338/21 

 [=2] 

kébänäk (Türkçe olmayan kelimenin 

kökü belli değildir) Kebe denen 

en kalın keçeden dövülerek 

yapılmış kolsuz çoban 

üstlüğü [Eskiden bâzı dervişler de 

kepenek giyerlerdi]. 

 k.+ini (kébänägini) 334/25 

 [=1] 

kéç- 1. (Görünüş veya huy bakımından) 

Soyundan gelen bir kimsenin 

özelliğini taşımak, görünüş veya 

huyunu ondan almış olmak. 

 k.-måķdän 304/05 

  2. Feragat etmek, vazgeçmek. 

 k.-dim 317/13 

 [=2] 

kéçä Gece, güneş battıktan sonra 

başlayan ve gün ağarıncaya kadar 

süren karanlık zaman 

 k.+dä (yarim kéçä) 336/31 

 k.+dän (yarim kéçädän öt-) 303/07 

 k. kündüz Gece gündüz. 303/03, 

303/04 

 [=3] 

kéçäk Giyim ve azık sözlerinin tekidir. 

 k. (kiyim-kéçäk) Her çeşit giyim, 

eski püskü elbise. 316/14 

 [=1] 

kéçäsi Geceleyin. 

 k. 335/16 

 k.+män 326/35 

 [=2] 

kél- Gelmek. 

 k.-! 306/28, 307/05, 317/31 

 k.-di 311/20, 320/28, 323/31 

 k.-dim 313/29, 339/14, 339/17, 

340/04 

 k.-ding 312/16, 320/37, 331/31, 

332/04 

 k.-dinglär 323/01 

 k.-ämän 323/21, 337/35, 338/08 

 k.-ämiz 312/07 

 k.-ärdik 306/02 

 k.-äyåtir 316/08, 324/10, 324/33 

 k.-äyin 333/22 

 k.-gän 323/38, 324/08, 336/37, 

337/07, 339/11, 339/21 

 k.-gän ādäm 323/12 

 k.-gängä 324/01, 324/11 

 k.-gänginäng 326/03 

 k.-gänimni 336/07 

 k.-gänlär 322/36 

 k.-gin 309/26, 328/30 

 k.-günçä 325/29, 325/34, 325/37, 

326/01, 326/06, 326/08, 335/11 

 k.-günimçä 326/07 
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 k.-günimçi 336/11 

 k.-ib 303/09, 304/21, 306/11, 306/24, 

306/25, 307/14, 307/23, 309/23, 

328/31, 333/02, 333/12, 336/28, 

337/21, 337/22, 338/28 

 k.-ib (kép) 328/26 

 k.-ib ålib két- 337/24 

 k.-ib édi 331/01 

 k.-ib kör- 338/30 

 k.-ibginä 323/20 

 k.-ing 307/01 

 k.-inglär 328/10, 335/35 

 k.-måķdän 303/24 

 k.-mänglär 314/15 

 k.-mäsäng 314/14 

 k.-mäsin 323/26 

 k.-mäy 338/33 

 k.-sä 306/18, 316/39, 335/13 

 k.-säk 306/04, 306/07, 306/15, 

312/24, 315/33 

 k.-säm 326/23 

 k.-yäpsän 329/17 

 k.-yäpti 325/13, 325/15, 325/19, 

327/24, 338/36 

 [=90] 

   duşmän kél- 323/31 

   ħurüşgä kél- 306/25 

   ķoyni häydäb kél- 339/17 

   läşkär kél- 328/26 

   téz kél- 312/24, 317/31   

 [=8] 

   ålib kél- 306/02,306/07, 306/11, 

306/15, 306/24, 306/28, 307/05, 

307/14, 307/23, 309/23, 309/26, 

311/20, 312/07, 313/29, 314/14, 

315/33, 320/28, 323/21, 326/23, 

333/02, 333/12 

   åvläb kél- 312/16 

   bårib ålib kél- 333/22 

   bop kél- 322/36, 331/31 

   dikånglätib kél- 332/04 

   äylänişib kél- 328/10 

   ķamsäb kél- 316/39 

   ķaytärib kél- 336/28 

   ķılib kél- 303/24, 306/04 

   tårtib kél- 340/04 

   yürib kél- 339/14 

 [=31] 

kélyäp- Gelmek fiilinin şimdiki 

zamanda çekimlenmiş hali. 

 k. (ålib kélyäp-) 338/36 

 k. (çüykäb kélyäp-) 325/19 

 k. (läşkär kélyäp-) 325/15 

 [=3] 

kémä Gemi. 

 k. män 313/01 

 [=1] 

kép Söz, kelime, konuşma; şekil, giyim, 

libas, maske. 

 k. 328/26 

 k.+ti 339/09 

 [=2] 

kés- Kesici bir araçla bir şeyi ikiye 

ayırmak, parçalamak. 

 k.-ib ål- 327/36 

 k.-ing 329/02 

 [=2] 

   båşin kés- 329/02 

 [=1] 

két- 1. (Bir şey veya bir kimse) Yakın 

bir yerden daha uzak bir yere 

doğru hareket etmek, uzak bir 

yere varmak. 

 k.-dim 336/06, 336/16 

 k.-divårdi 323/23 

 k.-ädi 338/31 

 k.-ämän 317/10, 319/09 

 k.-ämiz 317/02, 321/18, 322/24 

 k.-är bol- 313/03 

 k.-ävérdi 336/31 

 k.-ävérgin 333/27 

 k.-äyin 306/35 

 k.-gän song 335/03 

 k.-gändän kéyin 336/23 

 k.-gin yol 334/08 

  2. Zarf-fiil eki almış fiillerden 

sonra geldiğinde bir işin olup 

bittiğini ifade eder. 

 k.-di 303/01, 307/12, 307/18, 316/14, 

316/30, 319/27, 319/28, 319/31, 

325/03, 325/16, 325/17, 326/36, 
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327/01, 327/19, 329/21, 334/11, 

334/24 

 k.-ärmiş 306/23 

 k.-äsän 331/05 

 k.-ävérdi 336/21 

 k.-ävérgin 333/17 

 k.-gän 337/19 

 k.-gändä 327/21 

 k.-gin 335/13 

 k.-ib 314/16, 330/39 

 k.-mäsä 340/27 

 k.-mäsin 335/17 

 k.-sä 314/17, 334/37, 336/28, 337/24 

 k.-säm 329/32, 330/01, 330/04, 

330/10 

  3. Yok olmak, eser kalmamak.  

 k.-di 308/31, 309/05 

 k.-gändä 312/29 

  4. Varmak, ulaşmak. 

 k.-di 323/24  

  5. (Sıvılar için) Akmak, geçmek. 

 k.-di 329/22 

 [=57] 

   ålis ķålib két- 337/19 

   åtdän tüşä két- 319/27 

   cāni çıķib két- 319/31, 334/11, 

334/24 

   kéyinçälib két- 338/31 

   kün ötib két- 327/21 

   läşkär båsib két- 325/03 

   mäst bolib két- 327/19 

   yålġız két- 323/24 

   yåruġ bolib két- 306/23 

 [=11] 

   ålib két- 331/05, 337/27 

   åşib két- 325/17 

   bop két- 316/14 

   boşäb két- 316/30, 319/28 

   boşälib két- 335/17 

   çåpķılläb két- 307/12 

   çänġaråķläb két- 307/18 

   çıķib két- 340/27 

   äräläb két- 314/17 

   kélib ålib két- 337/24 

   ķıp két- 326/36 

   ķıstäb két- 327/01 

   kirib két- 325/16 

   ķuvib két- 335/13 

   ölib két- 329/32, 330/01, 330/04, 

330/10 

   ötib két- 303/01 

   sändiräb két- 330/39 

   tüşib két- 329/21 

   uzäb két- 314/16, 334/37, 336/28 

   yüring két- 322/24 

 [=27] 

kétdivår- Gidip varmak. 

 k.-di 323/23 

 [=1] 

kétävér- Gidivermek. 

 k.-di 336/21, 336/31 

 k.-gin 333/17, 333/27 

 [=4] 

   yolginänggä kétävér- 333/27 

 [=1] 

kétkär- Gidermek, uzaklaştırmak, 

göndermek. 

 k.-mäy 306/05 

 [=1] 

kéyin Sonra, daha sonra, ardından. 

 k. (-dän kéyin) 306/03, 336/23 

 [=2] 

kéyinçälib Daha sonra, sonradan. 

 k. két- 338/31 

 [=1] 

ķıdir- Aramak, araştırmak, taramak, 

incelemek. 

 ķ.-gin 321/29 

 [=1] 

ķıl- Yapmak, etmek, eylemek. 

 ķ.-! 326/10 

 ķ.-ädi 322/24, 323/13, 331/16 

 ķ.-ämän 318/39, 320/06, 338/03, 

338/06 

 ķ.-ämizmi 323/22 

 ķ.-ävérsäk 322/23 

 ķ.-äy 320/09 

 ķ.-di 303/07, 308/07, 323/16, 323/29, 

324/16, 337/31, 338/10, 338/25, 

339/05 

 ķ.-dim 312/35, 313/17, 313/20 

 ķ.-ädäkän 310/12 
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 ķ.-ädi ékän 310/12 

 ķ.-är 309/31, 311/29, 311/30, 315/01, 

322/04, 322/12, 339/20 

 ķ.-ärdi 323/20 

 ķ.-ärdik 305/34 

 ķ.-gän 307/37, 309/02, 309/11, 

317/33, 317/39, 318/17, 318/37, 

323/34 

 ķ.-gändä 319/05 

 ķ.-gäy 339/19 

 ķ.-gin 328/32 

 ķ.-ib 303/24, 304/05, 305/26, 305/27, 

306/04, 306/09, 308/21, 308/26, 

308/29, 309/15, 312/05, 312/27, 

313/10, 313/21, 314/01, 314/05, 

314/10, 314/26, 317/22, 320/31, 

320/31, 322/23, 323/22, 323/35, 

324/24, 327/17, 328/11, 329/18, 

334/15, 334/18, 336/29, 336/33, 

338/05, 338/12 

 ķ.-ib (ķıp) 303/05, 303/23, 304/27, 

306/08, 306/20, 307/31, 309/34, 

311/04, 312/01, 318/08, 318/16, 

326/36 

 ķ.-ib ål- 337/29 

 ķ.-ibsän 329/16 

 ķ.-ing 306/32, 306/34, 307/04, 

307/06, 307/11, 314/02, 328/08, 

329/08, 329/11, 329/14 

 ķ.-inglär 313/23, 313/26, 322/17, 

322/21, 328/11 

 ķ.-inglär (ķınglär) 309/19, 312/36, 

327/31, 329/06 

 ķ.-mä 330/28, 336/04, 336/09 

 ķ.-mäbdi 325/19 

 ķ.-mädi 305/15 

 ķ.-mägin 330/22, 330/26 

 ķ.-mäng 314/16, 328/15 

 ķ.-mänglär 313/31, 314/12 

 ķ.-mäymän 317/09, 317/14, 318/12, 

318/28, 319/26 

 ķ.-sä 317/01 

 ķ.-säk 306/11, 306/18, 306/20, 

315/31 

 ķ.-säng 321/20, 321/21, 321/22, 

322/09 

 [=137] 

   ābād ķıl- 309/19 

   ålåvdäy ķıl- 311/04 

   åydäy ķıl- 306/20, 327/17 

   bāzārçilik ķıl- 338/03 

   bäländ ķıl- 339/20 

   bändi ķıl- 327/31, 328/11 

   bärin ķıl- 307/04 

   bättāllik ķıl- 323/16 

   bédimāġ ķıl- 313/31 

   boyigä ölçägändäy ķıl- 307/31 

   cäncäl ķıl- 314/12, 315/31, 

317/22, 318/37, 338/06 

   cilvälär ķıl- 317/33 

   coş ķıl- 315/01 

   çägädäy ķıl- 322/23 

   doķ ķıl- 329/18 

   duā ķıl- 312/36 

   ämäldār ķıl- 303/23, 307/06 

   äytgänini ķıl- 336/29 

   äytgänginäsni ķıl- 314/05 

   äytgäning ķıl- 313/23 

   äytgänini ķıl- 323/22, 325/19 

   égälik ķıl- 323/20, 331/16 

   érmäk ķıl- 328/11 

   ġārät ķıl- 328/08 

   ġavġā ķıl- 322/04 

   ġayrät ķıl- 306/08, 306/09, 

313/10 

   ħabär ķıl- 324/24 

   ħarci ķıl- 329/08 

   hängāmä ķıl- 303/05 

   häsād ķıl- 309/31 

   héz ķıl- 334/15 

   ħızmät ķıl- 313/26, 314/02, 

314/10, 317/14 

   hiylä ķıl- 320/31, 320/31 

   ħuriş ķıl- 321/21 

   ħuşāmäd ķıl- 312/05 

   ħuşvaķt ķıl- 314/01 

   ıssıķķınä ķıl- 318/08 

   ķabul ķıl- 328/15, 339/19 

   ķårä ķıl- 339/05 

   kāsägül ķıl- 306/11, 306/20 

   ķazā ķıl- 326/36 

   ķåzivåzlik ķıl- 305/26 
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   käfän ķıl-320/09 

   kättä ķıl-313/20, 323/22, 338/25 

   ķılgülikni ķıl-337/31 

   külçätåy ķıl-318/17 

   lop-londä ķıl-334/18 

   mähkäm ķıl-312/01, 336/33 

   mäslähät ķıl-338/10 

   mästävä ķıl-318/39 

   mäydä-mäydä ķıl-317/01 

   morātsä ķıl-307/37 

   nāma’ķul işni kıl- 322/24 

   nāma’ķul ķıl-329/16 

   nävkārligingni ķıl-317/09, 

318/12 

   olcä ķıl-329/06 

   pādşālik ķıl-320/06, 326/10 

   säfär ķıl-322/09 

   särdār ķıl-306/34, 307/11, 

308/21, 308/26, 309/15, 313/17, 

313/21, 314/26 

   säväş ķıl-306/18, 328/32 

   sipāhigärlik ķıl-318/28, 319/26 

   şādmān ķıl-322/17 

   şikār ķıl-305/27 

   täläb ķıl-311/29, 312/27, 312/35 

   tälätop ķıl-324/16 

   toy ķıl-304/27 

   uruş ķıl-304/05, 321/22, 323/34 

   ünginä ķıl-318/16 

   yåd ķıl-308/07 

   yaħşi ķıl-317/39 

   yåşlik ķıl-323/29, 323/35 

   yüriş ķıl-321/20 

   ziyårät ķıl-309/34 

 [=109] 

ķılävér- Kılıvermek, yapıvermek, 

edivermek. 

 ķ.-säk 322/23 

 [=1] 

ķıldir- Yaptırmak, kıldırmak. 

 ķ.-ädi 331/11 

 ķ.-ing 309/23 

 [=2] 

   ķulluķ ķıldir- 309/23 

   tāmāşä ķıldir- 331/11 

 [=2] 

ķılgülik İş, kötülük. 

 ķ.+ni ķıl-337/31 

 [=1] 

ķılıķ Bir kimsenin giyinişinin ortaya 

koyduğu dış görünüş. 

 ķ.+i (ķılıġi) 318/03 

 [=1] 

ķıliç Kın içine konup bir kayışla bele 

takılan, çelikten yapılmış, eğri 

veya düz, uzun kesici silah, kılıç. 

 ķ. 315/08 

 ķ. (polät ķıliç) 307/36 

 ķ. åsti 317/23 

 ķ.+im 330/08 

 ķ.+lär 329/21 

 ķ.+ni 320/27 

 ķ.+ning åstigä ål- 316/39 

 [=7] 

ķılip Kılmak fiilinin zarf-fiil eki (-ib) 

alırken ses değişimine uğramış 

şekli olabilir. 

 k. (cilip-ķılip) 312/04 

 [=1] 

ķımillä- Kımıldamak, oynamak. 

 ķ.-b 325/13 

 [=1] 

   nimkäläsāz ķımillä- 325/13 

 [=1] 

ķımirlä- Kımıldamak, kıpraşmak, 

kıpırdamak. 

 ķ.-b bökir- 335/31 

 ķ.-sä 335/09, 335/19 

 [=3] 

ķımmät Ar. Pahalı, masraflı; değerli, 

kıymetli. 

 ķ. bähā Değerli, kıymetli, paha 

biçilemez. 311/07 

 [=1] 

ķınġır Eğri, çarpık, yamuk; düzenbaz, 

hilekâr. 

 ķ. kişi 322/22 

 [=1] 

ķınglä- “Kılmak” fiilinin ses düşmesine 

uğramış şekli. 

 ķ.-r 312/36, 327/31, 329/06 

 [=3] 
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ķıp “Kılmak” fiilinin zarf-fiil eki alırken 

ses düşmesine uğramış şekli. 

 ķ. 303/05, 303/23, 304/27, 306/08, 

307/31, 318/16 

 ķ. (ålåvdäy ķıp) 311/04 

 ķ. (åydäy ķıp) 306/20 

 ķ. (ıssıķķınä ķıp) 318/08 

 ķ. (ķazā ķıp) 326/36 

 ķ. (mähkäm ķıp) 312/01 

 ķ. (ziyårät ķıp) 309/34 

 [=12] 

ķıpķızil (Kuvvetlendirme benzer 

hecesi kıp ile kıp+kızıl ) Çok 

kızıl, tamâmen kızıl. 

 ķ. téntäk 338/22 

 [=1] 

ķır Şehir ve kasaba dışındaki 

işlenmemiş geniş, boş arazi. 

 ķ.+dä 327/05 

 ķ.+dän 316/20, 325/16 

 ķ.+dän åş- 335/36, 336/22 

 ķ.+däy bol- 325/01 

 [=6] 

ķır- Katliam yapmak, kıyım yapmak. 

 ķ.-gin 328/34, 328/36 

 ķ.-ib yoy- 329/06 

 [=3] 

Ķıraġay Kişi, komutan adı. 

 Ķ. Şādmān 316/06 

 [=1] 

ķırġın Kırım, kıyım, öldürme, katliam. 

 ķ.+i 310/16 

 [=1] 

ķırķ Otuz dokuzdan sonra, kırk birden 

önce gelen sayının adı. 

 ķ. ålti köz 327/26 

 ķ. béş kün 316/15, 316/18, 323/24 

 ķ. kişi 322/22 

 ķ. ķubbäli yügän 311/17 

 [=6] 

Ķırķ Çiltån Dinî inanışlara göre göze 

görünmeden insanlar arasında 

yaşayan ve tabiat üstü kuvvetlere 

malik olan kırk varlık, kırklar. 

Krş. Çiltån 

 Ķ. 330/33 

 [=1] 

Ķırķ Äzämät Bk. Ķırķ Yigit 

 Ķ. 303/05 

 [=1] 

Ķırķ Yigit Köroğlu’nun emrindeki 

yiğitler. Krş. Ķırķ Äzämät 

 Ķ. 303/08, 303/16, 303/21, 304/15, 

304/16, 304/28, 304/34, 305/04, 

305/13, 305/20, 305/25, 305/30, 

305/32, 306/17, 306/21, 306/22, 

306/34, 309/15, 311/31, 311/35, 

313/09, 314/01, 314/11, 314/31, 

315/18, 316/09, 316/29, 316/38, 

319/28, 320/33, 321/09, 321/17, 

321/19, 322/18, 322/22, 322/25, 

323/14, 323/15, 323/22, 323/33, 

323/36, 325/14, 325/18, 325/19, 

329/13, 329/16 

 Ķ. béklärim 313/13 

 [=47] 

ķıstä- Israr etmek, ısrarla istemek, 

sıkıştırmak, zorlamak, baskı 

yapmak; hızlandırmak. 

 ķ.-b két- 327/01 

 ķ.-sä 310/25 

 ķ.-ydi 315/04 

 [=3] 

ķış Kuzey yarım kürede 22 Aralık-21 

Mart tarihleri arasındaki zaman 

dilimi, sonbaharla ilkbahar 

arasındaki soğuk mevsim. 

 ķ.+dän 330/20 

 ķ.+im öt- 318/22 

 [=2] 

ķıyå Yamaç, bayır. 

 ķ.+dä 313/34 

 [=1] 

ķıyåmät Ar. Tek tanrılı dinlerin inancına 

göre bütün ölülerin dirilip 

mahşerde bir araya toplanacağı 

zaman, dünyanın sonu. 

 ķ. 323/30 

 ķ. bol- 324/03 

 ķ.+dä 309/07 

 [=3] 
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ķıydir- Acımamak, bir şeyi kurban 

ettirmek, tehlikeyi göze aldırmak, 

cesaret ettirmek. 

 ķ.-di 307/30 

 [=1] 

   yåmån kökäyin ķıydir- 307/30 

 [=1] 

ķıyġås Baştan başa, tamamen. 

 ķ. ķılib kél- 303/24 

 [=1] 

ķıyrät- Öldürmek. 

 ķ.-säm 327/15 

 [=1] 

   duşmänni ķıyrät- 327/15 

 [=1] 

ķız Dişi cinsten olan evlat veya genç 

kimse. 

 ķ. 303/14 

 ķ. ħātinlär 312/13 

 ķ. ħātinning 312/12 

 ķ.+däyin 309/24 

 ķ.+gä (sülüv ķız) 323/09 

 ķ.+im ķål- 318/27 

 ķ.+ing 305/08 

 ķ.+lär 311/08, 312/10 

 ķ.+lär (sülüv ķızlär) 337/01 

 ķ.+ning (sülüv ķız) 311/09 

 [=11] 

ķızıġar Açıklık ifade eden söz. 

 ķ. 331/32, 333/04 

 [=2] 

ķızıķ İlginç, eğlenceli, tuhaf. 

 ķ. bolib ķål- 331/18 

 [=1] 

ķızil Parlak kırmızı renk. 

 ķ. åyåķ 337/21 

 ķ. çoġ 308/11 

 ķ.+igä 322/30 

 ķ. til 315/02 

 [=4] 

kiçik Küçük, ufak, minik. 

 k. (kättä-kiçik) Büyük küçük. 307/09 

 [=1] 

kiçilikkinäsin Daha genç. 

 k. 308/02 

 [=1] 

kim (Eski Türkçe’den beri 

kullanılır) Hangi kimse. 

 k. (här kim) 311/30 

 k. (här kim ésän) 315/37 

 k. (héç kim) 338/31 

 k.+di 340/22 

 k. ékän 340/02 

 [=5] 

kimħāb Ar. Sırmalı kumaş. 

 k. 307/22 

 [=1] 

kindik Orta, merkez, orta yer; göbek. 

 k.+dän 335/10 

 k.+idän (kindigidän) 321/30, 335/05, 

335/26, 336/24 

 k.+igä (kindigigä) 338/30 

 [=6] 

kir- Dışarıdan içeriye geçmek, içeriye 

varmak. 

 k.-di 338/14 

 k.-gändäyin 336/27 

 k.-ib 316/30, 317/32 

 k.-ib ķarä- 307/28 

 k.-ib két- 325/16 

 k.-säk 316/38 

 k.-säng 322/01 

 [=8] 

   åldigä kir- 317/32 

   därvāzädän kir- 316/38 

   väräcä kir- 316/30 

 [=3] 

kiråvkä Katı nesneden veya metalden 

yelek. 

 k. (åķ kiråvkä) 315/10 

 k. såvut 308/10 

 [=2] 

kissä Cep, cüzdan, kese. 

 k.+sidä 329/09 

 k.+sigä (Äväzning kissäsi) 331/12 

 [=2] 

kiş Ses taklidi kelime (kış kış). 

 k. 310/10 

 [=1] 

kişi İnsan, kimse, şahıs. 

 k. (ķınġır kişi) 322/22 

 k. (ķırķ kişi) 322/22 
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 k.+gä 308/19, 309/31, 312/34 

 [=5] 

kiy- Giymek. 

 k.-di 308/05, 308/10 

 k.-dim 330/06 

 k.-gän 322/31, 323/02 

 k.-gänlär 322/28 

 k.-gür 320/32 

 k.-ib 308/09, 316/10, 324/31, 334/25, 

334/25, 334/25, 334/26 

 [=14] 

   båşigä kiy- 308/09 

   çåpånni kiy- 316/10 

   çårıġini kiy- 334/26 

   kävşini kiy- 320/32 

   kébänägini kiy- 334/25 

   läçäk kiy- 323/02 

   såvut kiy- 322/31 

   télpägin kiy- 324/31 

   tépäsi tåypåķ doppisini kiy- 

334/25 

 [=9] 

   oħşätib kiy- 308/05 

   säyläb kiy- 322/28 

   yaşnätişib kiy- 303/15 

 [=3] 

kiydir- Giydirmek. 

 k.-di 307/33 

 k.-inglär 306/29 

 [=2] 

kiyim Elbise, giyim, giysi, üst baş. 

 k. kéçäk Kılık kıyafet. 316/14 

 [=1] 

ķol İnsanın omzundan parmak uçlarına 

kadar olan organı, el. 

 ķ.+idä 315/27 

 ķ.+idän (Göroġlining ķoli) 329/20 

 ķ.+idän uşlä- 326/13 

 ķ.+igä 310/05, 311/27, 336/14 

 ķ.+ini (åyåķ-ķoli) 334/18 

 ķ.+ini (åyåķ-ķolini båylä-) 334/16 

 ķ.+ini tişlä- 307/20 

 ķ.+ing 309/20 

 ķ.+ing båġlıķ 334/22 

 [=11] 

ķollä- Korumak, desteklemek, arka 

çıkmak. 

 ķ.-! 330/30 

 [=1] 

ķoltıķ Koltuk, koltuk altı. 

 ķ. ķoltıķ Kucak kucak. 307/14 

 ķ.+idän suya- (ķoltıġidän suya-) 

311/23 

 [=2] 

ķon- (Kuş için) Uçmasına son verip bir 

yerde durmak. 

 ķ.-är 320/17 

 [=1] 

ķonġıråķ Zil, çıngırak, çan. 

 ķ.+läri 316/36 

 [=1] 

Ķonġırvåy Avazhan’ın dayısı, 

Gülayım’ın kardeşi. 

 Ķ. 330/40, 340/07 

 [=2] 

ķor- Korumak. 

 ķ.-måķķa 327/03 

 [=1] 

ķorbåşi Zabıta memuru; halkı idare 

eden; basmacı (haydut, yol kesen; 

Sovyetler’e karşı ayaklanan 

Türkistanlılar zümresi hareketi) 

müfrezesinin başı. 

 ķ. (båbå ķorbåşi) 337/03 

 [=1] 

ķorçäläş- Endişelenmek. 

 ķ.-ib 313/30 

 [=1] 

ķorķ- Korkuya kapılmak, korku 

duymak, ürkmek. 

 ķ.-ib 317/04, 320/02, 323/10 

 ķ.-ib ķålġalä- 316/02 

 ķ.-ķanidän 336/28 

 ķ.-mäsä 338/11 

 [=6] 

   Ħudādän ķorķ- 338/11 

 [=1] 

   körib ķorķ- 323/10 

 [=1] 

ķorķıt- Korkutmak, ürkütmek, ödünü 

koparmak, cesaretini kırmak. 
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 ķ.-ib yåt- 335/21 

 [=1] 

ķorräyiş- Korkuşmak. 

 ķ.-ib 323/01 

 [=1] 

ķoş Çift. 

 ķ. ħaltä 318/15 

 ķ. mühr bilän 337/18 

 [=2] 

ķoşä Bir çift, iki tane. 

 ķ.+ginä 323/09 

 [=1] 

ķoşin Askerî birlikler, ordu. 

 ķ.+gä 325/12 

 ķ.+ning köplik 324/20 

 [=2] 

ķoşir- Eklemek, birleştirmek. 

 ķ.-sä 316/38 

 [=1] 

   därvāzäni ķoşir- 316/38 

 [=1] 

ķotås Boyuna takılan bir çeşit süs ürünü. 

 ķ.+lär 330/32 

 ķ.+läri 316/35 

 [=2] 

ķoy Koyun. 

 ķ. 332/21, 336/28, 338/21, 338/28 

 ķ. båķķani 339/30 

 ķ. bilän 334/33 

 ķ.+dän (ikki ming çārri pänci ķoy) 

331/14 

 ķ.+gä 335/12 

 ķ. häydä- 335/33, 339/01 

 ķ.+i (on yétti ming ķoy) 331/07 

 ķ.+i 338/11 

 ķ.+idän 338/23 

 ķ.+im (kättäkån donän ķoy) 339/24 

 ķ.+im (sémiz ķoy) 337/08 

 ķ.+imdän 337/22 

 ķ.+imni 337/27, 338/04 

 ķ.+ingni 339/02 

 ķ.+ini 338/32 

 ķ.+lär 332/22 

 ķ.+lär (sémiz ķoylär) 336/32 

 ķ.+lärimdän 337/13 

 ķ.+läringning bähāsi 339/12, 339/22 

 ķ.+lärni 331/15, 338/36 

 ķ.+lärning 332/17 

 ķ.+lärning égäsi 331/27, 332/01, 

332/11 

 ķ.+ni 331/11, 334/37, 335/08, 

335/16, 336/10, 336/28, 337/24, 

337/25 

 ķ.+ni (ikki ming donän ġonän ķoy) 

336/20 

 ķ.+ni (köp ķoy) 331/20 

 ķ.+ni häydä- 336/15, 338/27 

 ķ.+ni häydäb kél- 339/17 

 [=45] 

ķoy- 1. Koymak, yatırıp koymak, 

bırakmak. 

 ķ.-! 320/33 

 ķ.- ädi 314/31, 315/17, 315/28, 

316/09, 327/08, 331/13, 336/29 

 ķ.-gänlär 322/34 

 ķ.-ib 308/24, 316/08, 321/16, 324/35 

 ķ.-ing 321/12, 329/13 

 ķ.-inglär 322/16, 322/18, 327/31, 

328/24 

 ķ.-måķçi 323/17 

 ķ.-måķdän 303/20, 303/21 

 ķ.-mägin 330/27 

 ķ.- äyin 333/12 

  2. Yardımcı fiil rolünde, ibareye 

kuvvet ve anilik verir. 

 ķ.-ämän 334/13 

 ķ.-är 337/01 

 ķ.-äsän 329/18 

 ķ.-äy 320/16 

 ķ.-di 334/27, 338/19 

 ķ.-gän ékän 336/33 

 ķ.-gin 335/34 

  3. İsim vermek, ad koymak. 

 ķ.-di 331/03 

 [=32] 

   åt ķoy- 314/31, 315/17, 315/28, 

316/09, 321/12, 321/16, 322/16, 

322/18, 327/08, 327/31, 328/24, 

329/13 

   åtni ķoy- 316/08 

   båşini ķoy- 324/35 

   yånbåşinggä ķoy- 333/12 



190 

 

 

 

 [=15] 

   äyrib ķoy- 334/13 

   ålib ķoy- 310/13, 310/17, 310/19 

   buräb ķoy- 337/01 

   çıķårib ķoy- 320/16 

   kömib ķoy- 334/27 

   sålib ķoy- 331/13 

   yåtķızib ķoy- 336/29 

   yéb ķoy- 338/19 

 [=10]  

ķoyçi Çoban. 

 ķ. båbå 331/26 

 [=1] 

ķoydir- Koydurmak, bıraktırmak. 

 ķ.-ing 328/23 

 [=1] 

ķoyin Bağır, göğüs, koyun. 

 ķ.+gä ålib yåt- (ķoynigä ålib yåt-) 

318/07 

 ķ.+imdä (ķoynimdä) 317/37 

 [=2] 

ķoyiş- Karşılıklı koymak, karşılıklı 

yerleştirmek. 

 ķ.-ib 314/35, 329/02 

 [=2] 

   åt ķoyiş- 314/35, 329/02 

 [=2] 

ķoyuşķån Eyerin düşmemesi için atın 

kuyruğunun altından dolandırılıp 

eyere bağlanan ve çeşitli süslerle 

bezenen kayış; pek sağlam 

davarcı (ki hayvanları çok ve 

muntazamdır). 

 ķ. 310/28 

 [=1] 

ķozi Koyunun yavrusu, kuzu. 

 ķ.+m 308/30 

 [=1] 

kök Gök mavisi, açık mavi. 

 k. (Mäcdinkök) Kişi adı. 324/29 

 k. tålġır 318/35 

 [=2] 

kökäy Can, gönül. 

 k.+in (yåmån kökäyin ķıydir-) 307/30 

 [=1] 

kökläm İlkbahar. 

 k.+dä 313/28 

 [=1] 

kökräk Göğüs, sine. 

 k.+idän (kökrägidän) 304/06 

 [=1] 

köl Göl. 

 k. bol- 323/08 

 k.+dän 312/16 

 k.+gä 303/18 

 [=3] 

köm- Gömmek. 

 k.-ib ķoy- 334/27 

 [=1] 

kömir Kömür. 

 k. ķılib käl- 306/04 

 [=1] 

köngil Gönül, kalp. 

 k.+i bölin- (köngli bölin-) 322/25 

 k.+i toķ bol- (köngli toķ bol-) 314/20 

 k.+i tol- (köngli tol-) 323/15 

 k.+im tåp (könglim tåp) 340/14 

 k.+ing buz- (köngling buz-) 325/28 

 k.+lär 314/34 

 k.+lärning häväsi 325/26 

 [=7] 

köp Çok, fazla. 

 k. (tåyli täyåķli köp läşkär) 324/27 

 k.+dir 338/03 

 k. gäp 315/02 

 k. gäpir- 334/07 

 k. gäpni bilä- 323/12 

 k. ķoy 331/20 

 k.+lär 312/30 

 k. läşkär 324/11 

 k. uzåķ 337/07 

 k. yıġlä- 328/15 

 [=10] 

köpik Köpük. 

 k.+kä (åppāķ köpik) 329/20 

 k. tökil-325/07 

 [=2] 

köplik Çokluk; bolluk, bereket; çoğul. 

 k.+idän (ķoşinning köpligidän) 

324/20 

 [=1] 

köppäk Köpek, melez köpek, it. 
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 k.+in 327/31 

 [=1] 

kör- 1. Gözle veya ışık yardımı ile bir 

nesne veya kimsenin varlığını 

algılamak, hissetmek. 

 k.-ålmäydigän bolib ķål- 338/32 

 k.-dim 340/15 

 k.-ädikän 310/15 

 k.-ämän 338/30 

 k.-ärsiz 312/24 

 k.-äsiz 312/19, 323/06 

 k.-äyik 338/24 

 k.-gän 313/06, 316/34, 318/04 

 k.-gäni 327/27 

 k.-günçä 336/19 

 k.-ib 313/25, 316/29, 325/36, 338/36 

 k.-ib äyt- 316/37 

 k.-ib ķorķ- 323/10 

 k.-ing 314/07, 314/22 

 k.-mäy 323/05 

 k.-säm 330/12 

 k.-säng 303/17 

  2. Bir şeyin oluşuna veya var 

olduğuna şahit olmak, müşahede 

etmek. 

 k.-ålmäymizmi (kün kör-) 317/02 

 k.-dingmi 321/34 

 k.-är ékän 310/11 

 k.-gänidä 323/19 

 k.-gänlärning 316/21 

 k.-mäng 304/19 

 k.-mäsin 309/20 

  3. … olarak kabul etmek, şöyle 

veya böyle değerlendirmek. 

 k.-ärdi 334/09 

 k.-ib 322/34 

 k.-säng 333/01, 333/11, 334/01 

  4. Yapmak, îfâ etmek. 

 k.-gän 323/33 

  5. Sezmek. 

 k.-ib 337/14 

 [=38] 

   därd kör- 309/20 

   duşmän kör- 322/34 

   sävdā kör- 323/33 

   uni kör- 318/04 

   yaħşi kör- 333/01, 333/11, 

334/01, 334/09 

   ziyådä kör- 313/25 

 [=9] 

   ķaytib kör- 323/06 

   kélib kör- 338/30 

   ölmäy kör- 330/12 

   påyläb kör- 338/24 

 [=4] 

körin- Görünmek, gözükmek;görülür 

hâlde olmak, görülebilecek durum 

veya nitelikte olmak. 

 k.-di 324/02 

 k.-ib 317/05, 317/06 

 [=3] 

   cān közidän körin- 317/06 

   cāni közigä körin- 317/05 

   çäng körin- 324/02 

 [=3] 

köriş- Görüşmek, selamlaşmak; karşı 

kaşıya gelip konuşmak. 

 k.-ib 330/35 

 [=1] 

   bårib köriş- 330/35 

 [=1] 

körsät- Göstermek. 

 k.-! 332/07 

 k.-äymi közinggä 333/02 

 k.-mänglär 328/01, 329/04 

 k.-sin 340/19 

 [=5] 

köst Azlık, eksiklik; azalma. 

 k. (kämi köst ķål-) Eksik kalmak. 

306/16 

 [=1] 

kötär- Kaldırmak, havalandırmak, 

yükseltmek. 

 k.-ib 309/32, 310/27, 325/24 

 [=3] 

   äbzällärni kötär- 309/32 

   Häsänħånning ruhini kötär-

325/24 

 [=2] 

köz Göz, insanda ve hayvanda görme 

organı. 

 k.+ginäsin yåşlä- 310/01 
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 k.+i 307/18, 308/14 

 k.+i (ķırķ ålti közi) 327/26 

 k.+idän (cān közidän körin-) 317/06 

 k.+igä (cāni közigä körin-) 317/05 

 k.+im 309/01 

 k.+in (ikki közin yåşlä-) 340/29 

 k.+inggä (körsätäymi közinggä) 

333/02 

 k.+ingni (oyib täşläy közingni) 

332/27 

 k.+ini (oġrining közi) 328/17 

 k.+ini åç- 331/17 

 k.+ini åçib ķarä- 327/23, 330/31 

 k.+lär (ķårä közlär) 312/11 

 k.+läri 327/25 

 k.+ni 321/02 

 k. tégmäsi 319/12 

 [=18] 

közlä- Gözlemek, dikkatle bakmak, 

gözle takip etmek, gözetlemek. 

 k.-b 321/23 

 k.-r 321/34, 321/36, 321/38, 322/02 

 [=5] 

   åşin közlä- 321/38 

   båşin közlä- 322/02 

   muştin közlä- 321/34 

   yåşin közlä- 321/36 

 [=4] 

közli Gözlü, gözü olan.  

 k. (çåġır közli) 318/31 

 [=1] 
ķubbä (Ar. ḳubbe ) Yarım küre şeklinde 

olan ve genellikle ev, bina vb. 

yapılar için olmakla beraber her 

şey için kullanılabilen bir söz. 

 ķ.+si 310/29 

 [=1] 

ķubbäli Kubbesi olan, kubbe biçiminde 

olan. 

 ķ. (ķırķ ķubbäli yügän) 311/17 

 k. (on säkkiz ķubbäli kärki) 310/28 

 [=2] 

ķuçåķlä- Kollarının arasına almak, 

sarılmak, kucaklamak. 

 ķ.-b ål- 325/21 

 [=1] 

ķudrät (Ar. ḳudret ) Kuvvet, güç, tâkat, 

iktidar, hüküm. 

 ķ.+ing 330/24 

 [=1] 

ķul Allah tarafından yaratılmış olan 

insan, kişi. 

 ķ.+idän (méndäy ķul) 339/15 

 ķ.+ni (günāhkār ķul) 330/25 

 ķ. ur- 318/29 

 [=3] 

ķulä Geniş, sonsuz. 

 ķ. tuzlärgä 313/14 

 [=1] 

Ķulå Tacikistan bölgesinde bir çöl. 

 Ķ. 315/05, 315/38, 326/24 

 [=3] 

ķulåķ Başın iki yanında bulunan işitme 

organı. 

 ķ. sål-! 331/26, 331/28, 335/23, 

336/13 

 ķ. sål- Dikkatle dinlemek, kulak 

vermek. 304/09, 306/27 (ķulåķ 

sång-), 335/29 

 [=7] 

ķuläy Rahat, uygun, elverişli. 

 ķ. bolib tåpil- 328/04 

 ķ.+ginä tåpil- 328/12 

 [=2] 

ķulf ( < Ar. kulb) Kilit. 

 ķ.+ini 337/04 

 k. sål- Kilitlemek. 336/33 

 [=2] 

ķulluķ Şükür, şükran, teşekkür. 

 ķ. ķıldir- Teşekkür ettirmek, 

selamlatmak, saygı göstertmek. 

309/23 

 [=1] 

ķum Silisli kütlelerin, bâzı kaya ve 

mâden parçalarının tabiî tesirlerle 

parçalanıp ufalanması sonucu 

ortaya çıkan küçük ve sert 

tânecikler ve bunlardan oluşan 

kütle. 

 ķ. ékän 339/30 

 [=1] 
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Ķunduz Günümüzde Afganistan’ın 

kuzeyinde bulunan şehir. Kent 

ahalisini Peştunlar, Tacikler,  

  Türkmenler, Özbekler ve Araplar 

oluşturmaktadır. 

 Ķ. 310/20 

 [=1] 
ķurbān (Ar. ḳurbān  “yakın olmak”tan) 

Allah yolunda kesilen koyun, 

dana, deve vb. hayvan. 

 Ķ. Säyil Kurban Bayramı. 331/10 

 [=1] 

ķurşä- Kuşatmak, çevrelemek, etrafını 

sarmak. 

 ķ.-b ål- 328/16 

 [=1] 

ķuş Yumurtlayan omurgalılardan gagalı, 

iki ayaklı, iki kanatlı, vücudu 

tüylerle kaplı, uçucu hayvanların 

ortak adı. 

 ķ. (tåvus dégän ķuş) 313/34 

 ķ.+dän 311/12 

 ķ.+dän (itilgi ķuş) 310/25 

 ķ.+ni (ålġır ķuş) 303/20 

 [=4] 

ķutli Mutlu, bahtiyar, refah, uğurlu, 

mübarek. 

 ķ. bol- 304/26, 305/15, 306/32, 

308/27, 308/28, 308/32, 308/33, 

309/04, 309/09 

 [=9] 

ķutluķçi Kutlayan, mukaddes kılan. 

 ķ. bol- 307/02 

 [=1] 

ķutur- Kudurmak, köpürmek, 

hiddetlenmek, çileden çıkmak. 

 ķ.-ib tur- 312/07 

 [=1] 

ķuv Kurnaz, sinsi, hin; kuğu, akkuş. 

 ķ.+åni 338/29 

 [=1] 

ķuv- Yetişmek ya da yakalamak için 

arkasından koşmak, kovalamak; 

kovmak, sürmek (mekandan ya da 

görevden). 

 ķ.-dim 337/25 

 ķ.-gin 309/14 

 ķ.-ib két- 335/13 

 [=3] 

ķuvånlä- Eğlenmek, neşelenmek, tadını 

çıkarmak; memnun olmak. 

 ķ.-b ål- 338/28 

 [=1] 
ķuvvät (Ar. ḳuvvet ) Maddî güç, canlı 

bir organizmanın faâliyetini 

sağlayan güç, kuvvet. 

 ķ.+im 334/36 

 [=1] 

ķuy- Dökülmek, boşalmak. 

 ķ.-måķdän 303/13 

 [=1] 

ķuyån Tavşan. 

 ķ. 333/30 

 [=1] 

ķuydir- Koymak, boşaltmak, dökmek. 

 ķ.-di 307/29 

 [=1] 

küç Güç, kuvvet, kudret. 

 k.+ining 311/14 

 [=1] 

küçli Güçlü, kuvvetli, kudretli. 

 k. 330/24 

 [=1] 

kül- Gülmek, insanın kesik kesik sesler 

çıkarmak suretiyle sevincini açığa 

vurması. 

 k.-di 320/32, 338/22 

 k.-gin (oynäb-külgin) 313/33 

 k.-ib tur- 321/33 

 [=4] 

   urib kül- 338/22 

 [=1] 

külçätåy Çeşitli boyutlarda kesilen, et 

kaynatılan çorbalarda pişirilen 

hamur yiyeceği, çörek. 

 k.ķıl- 318/17 

 [=1] 

küldir- Güldürmek. 

 k.-di 311/22 

 [=1] 

   taķsirläşib küldir- 311/22 

 [=1] 
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külänkir İri bir tavuk, horoz türü. 

 k. ħorāz 319/04 

 [=1] 

kümüş Gümüş. 

 k. çälmäli 310/18 

 k. çégä 327/07 

 [=2] 

kün Gün, yirmi dört saatlik zaman 

dilimi. 

 k. 303/07, 338/25, 338/32 

 k. (ķırķ béş kün) 316/15, 316/18 

 k.+dä (ķırķ béş kün) 323/24 

 k.+dä (yåmån kün) 330/30 

 k.+dän 317/18, 322/10, 322/15 

 k.+i 304/04 

 k.+i (cumä küni) 319/15 

 k.+i (kündüz küni) 315/29 

 k.+i (oşä küni) 331/11 

 k.+i (uruş küni) 327/29, 334/36, 

340/05 

 k. kör- 317/02 

 k. ötib két- 327/21 

 k. pārä-pārä bol- 326/33 

 k. yåyilä-kün yåyilä 316/32 

 [=21] 

kündäl Sırma kumaştan, sırma kumaşlı. 

 k. 307/22, 307/32 

 [=2] 

kündüz Gündüz, güneşin doğuşu ile 

batışı arasındaki aydınlık zaman. 

 k. (kéçä kündüz) 303/04, 303/05 

 k. küni 315/29 

 [=3] 

küy- Yanmak, yanıp kül olmak. 

 k.-gän 331/08 

 k.-gür 320/22, 334/01 

 k.-ib 305/21, 308/14, 332/24 

 [=6] 

   baġri küygän ışķıbāz 331/08 

   yürägi küy- 305/21 

 [=2] 

küydir- Yakmak, kül etmek; dağlamak, 

kavurmak. 

 k.-ing 328/21 

 [=1] 

   yåķib küydir- 328/21 

 [=1] 

     L 

lālä (Fars. lāle ) Yapraklarının 

ortasından çıkan bir sap üzerinde 

bir tâne açan, zambakgillerden 

türlü renkte kadeh biçimindeki bir 

çiçek. 

 l.+mni 313/28 

 [=1] 

låvillä- Alevlenmek. 

 l.-gän 320/20 

 [=1] 

   piltä låvillä- 320/20 

 [=1] 
lāyıķ (Ar. liyāḳat’tan lā’iḳ > lāyıḳ) 

Uygun, yaraşır, münâsip. 

 l. 313/02 

 [=1] 

läçäk Yaşlı kadınların başlarına 

ördükleri kaba ve ipekten kumaş, 

türban. 

 l. kiy- 323/02 

 [=1] 

lärzä (Fars. lerzіden “titremek”ten lerze) 
Titreme, titreyiş; sarsma, sarsıntı; 

büyük sıkıntı. 

 l. bér- 315/38 

 [=1] 

läşkär (Fars. leşker ) Asker, ordu. 

 l. 323/21, 324/01, 324/14, 327/24, 

328/28, 330/31 

 l. (åġır läşkär) 324/07 

 l. (köp läşkär) 324/11 

 l. (tåyli täyåķli köp läşkär) 324/27 

 l. ål- 324/17, 336/08 

 l. båsib két- 325/03 

 l.+i 303/06 

 l. kél- 325/15 

 l. kép 328/26 

 l.+lärdän 329/15 

 l.+ni 327/27 

 l.+ni cildir- 328/18 

 l.+ning 327/27 

 l.+ning källäsi 327/24 

 l. tårt- 321/22 

 l. tut- 325/02 
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 l. yıġ- 324/33 

 [=23] 

lättä Bez, kumaş. 

 l. 307/32 

 [=1] 

lékin ( < Fars. līkin) Fakat, lakin, ama. 

 l. 323/13, 323/16, 325/17, 339/16 

 [=4] 

londä Kısım, bir kısım, yuvarlak. 

 l. (lop-londä ķıl-) 334/18 

 [=1] 

lop Birden, aniden. 

 l. londä ķıl- Birden yumup 

toparlamak. 334/18 

 [=1] 

     M 

måçä Dişi eşek. 

 m.+m ķål- 318/35 

 [=1] 
mähluķ (Ar. ḫalḳ “yaratmak”tan  

  maḫlūḳ) Yaratılmış şey, insan, 

hayvan, yaratık. 

 m.+ning 325/32 

 [=1] 
maķām (Ar. ḳiyām “ayakta 

durmak”tan maḳām ) Unvan, 

rütbe, mevki, pozisyon, makam; 

nağme. 

 m. 307/34 

 [=1] 

måki El veya otomatik dokuma 

tezgâhlarında atkı veya argaç 

denilen ve enine olan iplikleri, 

uzunlama olan arışların arasından 

geçirmeye yarayan masuralı araç, 

mekik. 

 m.+sidäy bol- (måkkisidäy bol-) 

312/04 

 [=1] 

ma’ķul Ar. Akla uygun, münasip, 

elverişli, uygun. 

 m. sözning 305/31 

 [=1] 

mål Ar. Bir kimsenin sahip olduğu 

taşınır veya taşınmaz varlık, mülk, 

servet. 

 m.+i (Äväzning måli) 332/22 

 m.+lärini (Äräblärning målläri) 

329/07 

 [=2] 

måndiräy Dolgun, tok haneli. 

 m.+sän 332/12 

 [=1] 

måy Yağ. 

 m.+i (çıråķning måyi) 305/02 

 [=1] 

mä Haydi, (bunu) al; işte, (bunu) al, 

buyur. 

 m. 317/24 

 [=1] 

Mäcdin Bk. Mäcdinkök 

 M. Kök 324/29 

 [=1] 

Mäcdinkök Kişi adı. Krş. Mäcdin 

 M. 324/35, 325/10 

 M.+ni 324/30, 325/11 

 [=4] 

mähkäm Ar. Sağlam, sıkı, dayanıklı. 

 m. ķıl-336/33 

 m. ķıp 312/01 

 [=2] 
mähräm (Ar. ḥarām “yasaklamak; 

haram olmak”tan maḥrem )  
  1. Buhara ve Heva Hanlığı’nda 

sarayın resmi yazışmalarını 

kontrol eden pozisyon sahibi kişi. 

 m. (Ħāldār mähräm) 329/01 

  2. Başkalarından saklanan, 

başkaları tarafından görülmesi, 

bilinmesi, duyulması istenmeyen, 

gizli. 

 m. bäççälär 311/23 

 m.+in 306/01, 306/07, 306/10 

 m. pālvān 314/18 

 [=6] 

mähsi Koyun ya da keçi derisinden 

yapılan, uzun ve topuksuz, tabanı 

yumuşak ayakkabı; mest. 

 m. (kävş-mähsi) Geviş getirenler. 

308/06 

 [=1] 
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mäkān (Ar. kevn  “olmak, var 

olmak”tan mekān ) Yer, mesken, 

mekan. 

 m.+idä (öz mäkān) 315/37 

 m.+im (sålgän mäkān) 309/06 

 [=2] 

mäläk (Ar. melek 
<  İbrânîce. melāk “elçi, 

haberci”) Gözle görülüp elle 

tutulmayan, yiyip içmeyen, 

cinsiyet farkı bulunmayan, sâdece 

Allah’a itâat etmek ve dâima 

hayra vâsıta olmak üzere 

yaratılmış olan sayısız nûrânî 

varlıklardan her biri. 

 m.+kä 328/38 

 [=1] 

mämläkät (Ar. mulk  “mâlik olmak, 

hükmetmek”ten memleket ) Bir 

devletin, bir hükümdârın yönetimi 

altında bulunan yer, ülke, yurt. 

 m.+i (ābād Çämbil mämläkäti) 

308/08 

 [=1] 

män Bk. mén 

 m. (ķayġu-män) 340/25 

 m. (kämä-män) 313/01 

 m. (sipirgi-män) 310/09 

 m.+i 314/16 

 [=4] 

mänä İşte. 

 m.313/33, 320/38, 321/02, 321/08, 

331/25, 339/29 

 [=6] 

märd (Fars. merd ) Cesur, yiğit, yürekli, 

bahadır. 

 m. 309/27 

 m. bilän 321/29, 322/01 

 m.+dän 305/18 

 m. Göroġli 325/08, 326/25 

 m.+ning işi 313/19 

 m. şérdäy bol- 326/20 

 [=8] 

märtä Defa, kez, kere, sefer. 

 m. (on yétti märtä) 334/23 

 [=1] 

märtäbäli (Ar. rutūb  “bir yerde sâbit 

durmak”tan mertebe ) Mevki 

sahibi, yüksek rütbeli, görkemli. 

 m. bäççä 331/04, 331/04 

 m. bol- 309/06 

 [=3] 
mäslähät (Ar. ṣalāḥ “iyi, faydalı olmak” 

veya ṣulḥ’tan maṣlaḥat ) Öğüt, 

tavsiye, nasihat. 

 m. ķıl- 338/10 

 m.+ni 323/13 

 [=2] 

mäst (Fars. mest ) Sarhoş, başı dumanlı, 

mest. 

 m. bolib két- 327/19 

 m.+lär 310/07 

 [=2] 

mästävä (Ar. mistabe) Pirinç, et ve 

çeşitli sebzelerle pişirilen sulu 

yemek. 

 m. ķıl- 318/39 

 [=1] 

mäy (Fars. mey ) Şarap, bâde. 

 m.+ni 303/13 

 [=1] 

mäydān (Ar. meydān ) Üzerinde binâ 

vb. şeyler bulunmayan düz, açık 

ve geniş yer, açıklık, alan, sâha. 

 m. 333/30 

 m.+dä 329/32, 331/35 

 [=3] 

mäydä Küçücük, ufak, minik. 

 m. mäydä Ufak ufak.317/01 

 [=1] 

mäyħorlik Fars. Ayyaşlık. 

 m.+ni 303/07 

 [=1] 

mäyib Sakat, topal, kötürüm, aksak. 

 m.+i (åtning mäyibi) 331/35 

 [=1] 

mäyin Yumuşak, ince; narin, sevimli, 

hoş. 

 m.+di (bécāy mäyin) 310/31 

 [=1] 

méhmān (Fars. mihmān ) Misâfir, 

konuk. 
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 m. bol- 321/37 

 [=1] 

méhr Fars. Sevgi, şefkat. 

 m.+igä 334/10 

 [=1] 

mén Ben, konuşan kimseyi temsil eden 

teklik birinci şahıs zamiri. Krş. 

män 

 m. 317/04, 317/13, 317/16, 317/17, 

317/25, 318/30, 320/29, 322/27, 

325/29, 325/37, 326/01, 326/06, 

326/08, 332/01, 333/15, 335/03, 

335/11, 335/22, 339/06, 340/09 

 m.+dän 313/25, 314/02, 314/07 

 m.+däy 313/02 

 m.+däy ķul 339/15 

 m.+däyin 330/25 

 m.+gä 304/15, 318/13, 332/07, 

339/22, 340/20 

 m.+i 318/07, 330/22, 330/27, 340/14, 

340/16, 340/24 

 m.+ing 309/12, 313/16, 333/25, 

337/05 

 m.+ing cānim 329/24 

 m.+ing dādim 309/18 

 m.+ing izim 304/08 

 m.+ing özim 332/25, 337/35, 338/07 

 m.+ing rähbärim 325/33 

 m.+ing yurtim 337/16, 337/19 

 m.+män 323/07 

 [=51] 

mérgän Moğ. Usta nişancı, pusucu. 

 m. (şādmān mérgän) 328/33 

 [=1] 

min- Binmek, bir şeyin veya bir 

hayvanın üzerine çıkıp ayakları 

sarkıtarak oturmak. 

 m.-di 311/25 

 m.-ämiz 338/21 

 m.-gän 310/12 

 m.-gändä 318/34 

 m.-ib 316/32, 338/34 

 m.-ib ål- 324/30 

 m.-ib bår- 326/13 

 m.-ib tur- 325/37, 326/06 

 [=10] 

   åtini min- 316/32 

 [=1] 

   ålib min- 338/21 

 [=1] 

mindir- Bindirmek, birini bir şeyin 

üzerine çıkarmak, çıkarıp 

oturtmak. 

 m.-di 311/24 

 m.-ing 309/25 

 m.-inglär 307/07 

 [=3] 

ming Bin, dokuz yüz doksan dokuzdan 

sonra, bin birden önce gelen 

sayının adı. 

 m. (ikki ming çārri pänci ķoy) 331/14 

 m. (ikki ming donän ġonän ķoy) 

336/20 

 m. (on yétti ming ķoy) 331/07 

 [=3] 

miniş- Birbiri üzerine binmek, karşılıklı 

binmek, binişmek. 

 m.-di säp 311/32 

 [=1] 

Mirāħor Hanlıklarda saray atlarına 

başçılık yapan yetkili; at bakıcısı. 

 M. (Sāķı Mirāħor) Köroğlu’nun 

emrindeki sakilerden biri. 309/20 

 [=1] 

mirşäb Orta asya hanlıklarında şehrin 

gece bekçileri ve onların başkanı. 

 m. 338/19 

 m.+lär 338/10 

 m.+lär (şäbgärd mirşäblär) 337/09, 

337/20, 337/34, 338/02 

 [=6] 

Mirşäbbék Kişi adı, bekçi baba. 

 M. (båbå Mirşäbbék) 337/15 

 [=1] 

mis Bakır.  

 m. kärnäy Bakır borazan, çalgı. 

340/05 

 [=1] 

Misķāl Köroğlu’nun eşlerinden biri. 

Krş. Misķālcān 

 M. 305/22 

 M. (åy Misķāl) 324/22 
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 M. (åy Misķāl Éräm) 316/16 

 M. åyim 329/25 

 M. Päri 312/09, 323/25 

 M. Pärizād 303/04 

 [=7] 

Misķālcān Bk. Misķāl 

 M.+ning ķårä såçi 328/22 

 [=1] 

miyä Beyin, akıl. Krş. miyyä 

 m.+sini 328/20 

 [=1] 

miyyä Bk.miyä 

 m.+si 325/31 

 [=1] 

mol Bol, çok, gani, bereketli. 

 m. (olcä mol bol-) 304/23 

 [=1] 

morāsħor Fars. Mirasyedi. 

 m. 330/05 

 [=1] 

morātsä (?) 

 m. ķıl- 307/37 

 [=1] 

mömin (< Ar. mu’min ) İslam dinine 

inanmış, iman sahibi kimse, 

müslüman. 

 m.+lärning tävbäsi 339/19 

 [=1] 

mullä (Ar. mevlā  “efendi”den   

  mūlā  > molla) Âlim, hoca. 

 m.+lär 312/36 

 [=1] 

munġay- Kederlenmek, hasret çekmek, 

tasalanmak. 

 m.-di 305/31 

 m.-ib 305/22 

 [=2] 

murāt Ar. Arzu, istek, dilek. 

 m.+i (murādi) 306/17 

 [=1] 

muşt (Fars. muşte < muşt ) Yumruk. 

 m.+idän 336/25 

 m.+in közlä- 321/34 

 [=2] 

muştlä- Fars. Yumruklamak, yumruk 

atmak. 

 m.-b 334/18 

 [=1] 

mübtälā (Ar. ibtilā’  “denemek, bilgi 

almak”tan mubtelā )  Bir şeye 

kendini kaptırmış olan, tutulmuş, 

düşkün. 

 m. 330/22 

 [=1] 

müddäā (Ar. iddi‘ā’ “iddia 

etmek”ten mudde‘ā ) İddia edilen, 

ısrarla savunulan husus, görüş, 

maksat, fikir, düşünce, tez vb. 

 m.+gä 304/13 

 m.+mni tiläy ålmäy ķål- 331/19 

 [=2] 

mühr Fars. Mühür, damga, hatem. 

 m. (ķoş mühr bilän) 337/18 

 [=1] 

Münsik Avazhan’ı yanında bulunduran 

Hunhar padişahı (Köroğlu, bu 

padişahtan Avazhan’ı almaya 

gitmiştir). Krş. Münsik Pādşā 

 M. Ħån 306/07, 312/22 

 M. Pādşāning éli 326/26 

 [=3] 

Münsik Pādşā Bk. Münsik 

 M. 323/37 

 [=1] 

müsāfir (Ar. sefer > musāferet “bir 

yerden bir yere gitmek, yolculuk 

etmek”ten musāfir “yolcu”) 

Görüşme, ziyâret vb. amaçlarla 

birinin evine veya bir yere gelen 

ve geçici olarak kalan kimse, 

konuk, mihman. 

 m.+lär 310/11 

 m.+män 340/15 

 [=2] 

müsülmān (Ar. muslim > 

Fars. muslimān’dan) İslâm 

dîninden olan kimse, müslim, 

Muhammedî. 

 m.+gä 338/40 

 [=1] 

      

 



199 

 

 

 

    N 

nābāp Fars. Uygunsuz, elverişsiz, 

yakışıksız; değersiz, kıymetsiz. 

 n. 323/32 

 n. äyt- 332/24, 332/26 

 [=3] 

nāçār (Fars. olumsuzluk bildiren nā-
 ve çār “çâre” ile nā-çār ) Çaresiz; 

yoksul, muhtaç; güçsüz, zayıf. 

 n. 322/12 

 [=1] 

nāib (Ar. nevb  “birinin yerine 

geçmek”ten nā’ib )  Orta asırlarda, 

Müslüman devletlerde tabi ülke 

ya da vilayetin hâkimi, 

hükümdarın oradaki vekili; 

yardımcı. 

 n. 316/07 

 [=1] 

naķd Ar. Nakit, peşin, hazır. 

 n. näsyä Peşin veya taksitle, krediyle. 

319/17 

 [=1] 

nāma’ķul (Fars. olumsuzluk bildiren nā-
 ve Ar. ‘aḳl  “bilmek, 

akletmek”ten ma‘ḳūl-nāma’ķul ) 
Akla uygun olmayan, abes, 

saçma, mantıksız. 

 n. işni ķıl- 322/24 

 n. ķıl- 329/16 

 [=2] 

nāmärd (Fars. olumsuzluk bildiren nā-
 ve merd ile nā-merd) Sözünün eri 

olmayan, insanlıktan mahrum, 

güvenilmeyen, korkak, alçak 

(kimse). 

     n. 323/18 

 n. bilän 321/24, 322/09 

 n.+in 309/27 

 [=4] 

nāmidän Fars. Adına, namına, yerine. 

 n. 306/22 

 [=1] 

nāmus (Ar. nāmūs  < Yun. Nómos “töre, 

yasa”) İnsanın ahlâk kurallarına 

uymasını sağlayan, onu şerefli 

kılan mânevî duygu; güzel haslet, 

onur, şeref, erdemlilik. 

 n. 317/26 

 [=1] 

nānçä Fars. Ekmekçik. 

 n. bår 333/26 

 [=1] 

nāz Fars. Kendini beğendirmek 

amacıyla takınılan edâlı tavır, 

cilve. 

 n.+imän (özim nāzi) 332/14 

 [=1] 

nä “Ne” soru sıfatı, soru zarfı. Krş. né 

 n. 331/04 

 [=1] 

nämāz Fars. İslamın beş şartından biri 

olan ve müslümanların günde beş 

vakit, dinî kurallara göre yapmak 

zorunda oldukları ibadet. 

 n.+dän 316/31 

 n.+ni 326/36 

 [=2] 

nämāzgär (Fars. nemāz ve -gār  >  

  -ger  sonuna geldiği kelimelere  

  “-li, -ci, eden, edici” anlamı 

katarak Farsça usûlüyle türemiş 

sıfat ve isimler yapan ek ile 

nämāzgär) Namaz kılan, namazını 

eda eden. 

 n.+gäçä 329/19 

 n. tüş- 316/23 

 [=2] 

näng (Fars. neng ü nāmus) Ayıp, 

utanma. 

 n.+i nāmus Şeref ve namus, 

izzetinefs. 317/26 

 [=1] 

nä’rä (Ar. na‘re’den) Duyguların 

coşması veya sarhoşluk etkisiyle 

yüksek sesle bağırma, haykırma, 

gürleme, feryat. 

 n. 315/25, 322/29 

 [=2] 

närsä Şey, nesne, obje. 

 n. 314/13, 320/23 

 n.+dän 304/10 
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 [=3] 

näsyä Taksit, kredi.  

 n.+dä (naķd-näsyä) Peşin veya 

taksitle, krediyle. 319/17 

 [=1] 

nävkär Fars. Askerî görevli, asker; 

hizmetkâr, memur; yeni işe 

başlamış, acemi. 

 n. bol- 317/05, 317/11, 317/25, 

318/30, 319/25 

 [=5] 

nävkärlik Fars. Hizmetkârlık, acemilik. 

 n.+im (nävkärligim) 318/23 

 n.+ingni ķıl- 317/09, 318/12 

 [=3] 

näyçä El veya otomatik dokuma 

tezgâhlarında, atkı yâhut argaç adı 

verilen enine iplikleri çözgü veya 

arış denilen uzunlamasına iplikler 

arasından geçirmeye yarayan ve 

masura takılan âlet, mekik. 

 n.+m ķål- 318/33 

 [=1] 

näyzä Mızrak, kargı, süngü. 

 n. 328/35 

 n. (polät näyzä) 308/25 

 n. (yaħşi näyzä) 322/37 

 n. bilän 304/06 

 n.+ni 311/26 

 n.+sining pöpäkläri 315/12 

 n. zäräng 315/27 

 [=7] 
näzärkär (Ar. naẓar  ve Fars. -kâr “-li,  

  -ci, -eden, -edici” eklerinin 

karşılığı ile näzärkär) Göz atan, 

bakış atan. 

 n.+dä 335/24 

 [=1] 

né Bk. nä 

 n. bol- 329/34 

 [=1] 

néçåv Kişi veya sayı hakkında soru 

bildiren söz. 

 n.+ning 332/10 

 [=1] 

néçä Çok, pek çok, bir çok. 

 n. 311/05, 311/22, 316/20, 316/34, 

339/09, 339/12 

 [=6] 

nimä Ne, şey, hangi şey. 

 n. 313/23, 313/24, 314/05 

 [=3] 

nimkäläsāz (?) 

 n. ķımillä- 325/13 

 [=1] 

nimtä Yarım. 

 n. nimtä Parça parça, bölük bölük. 

304/01 

 [=1] 

nuķrä Ar. Gümüş. 

 n. ħancär 306/13 

 [=1] 

nur Ar. Aydınlık, ışık, ziya. 

 n.+i çäç- Işık saçmak. 320/07 

 [=1] 

     O 

odānä Can, iç, yürek. Krş. ödänä 

 o.+m ķål- 319/11 

 [=1] 

oġri Hırsız, soyguncu. 

 o. 334/06, 334/12, 337/13, 337/24 

 o. ķallāb 337/27 

 o.+lär 337/22 

 o.+ning közi 328/17 

 [=7] 

oġriçä Hırsız gibi. 

 o. 328/19 

 [=1] 

oġrilä- Hırsızlık yapmak, çalmak, 

soygun yapmak. 

 o.-b ål- 337/13 

 [=1] 

oħşä- Benzemek, gibi görünmek. 

 o.-di 324/01, 324/03, 324/08, 324/11 

 [=4] 

oħşät- Benzetmek, taklit etmek, örnek 

almak. 

 o.-ämän 338/40 

 o.-ib kiy- 308/05 

 [=2] 
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oķ Yay denilen aletle fırlatılan ve 

ucunda sivri bir demir bulunan 

ince kısa değnek, tir, sehim. 

 o. åt- 313/15 

 o.+ķa uç- 323/19 

 o.+midi 320/19 

 [=3] 

olcä Ganimet, yem, kurban. 

 o. ķınglä- 329/06 

 o. mol bol- 304/23 

 [=2] 

on Dokuzdan sonra, on birden önce 

gelen sayının adı. 

 o. ålti yåş 309/01 

 o. bir 318/25 

 o. ikki boġınli polät 311/26 

 o.+in 321/23 

 o.+isi 321/17 

 o. säkkiz ķubbäli kärki 310/28 

 o. yétti märtä 334/23 

 o. yétti ming ķoy 331/07 

 [=8] 

orä- Sarmak, dolamak; örtmek; 

kuşatmak, çevrelemek. 

 o.-b tårt- 310/32 

 o.-di 307/27 

 o.-gin 326/09 

 [=3] 

orän- Üzerine sarmak, dolamak, örtmek; 

bürülenmek. 

 o.-ib 311/33 

 [=1] 

orın Yer, mekân, mevki. 

 o.+igä (ornigä) 303/14 

 [=1] 

ortä 1. Ara 

 o.+gä ål- 306/19, 329/19 

 o.+gä ålib tur- 313/30 

  2. Herkesin görebileceği yer. 

 o.+gä 306/20, 307/23 

 [=5] 

ortälik Orta, ortalık, boşluk, aralık. 

 o.+dä 304/18 

 [=1] 

os- Büyümek, boy atmak, gelişmek. 

 o.-är 325/30 

 o.-gän cān 337/05 

 o.-gän él 339/07 

 [=3] 

oşä O, şu; aynı, aynen. 

 o. küni 331/11 

 [=1] 

ot Ateş. 

 o.+däy tutäş- 326/29 

 o.+ni 328/21 

 [=2] 

otä- Gerçekleştirmek, uygulamak, 

yerine getirmek, yapmak; otları 

temizlemek. 

 o.-di 310/25, 311/12 

 [=2] 

otir- Oturmak, yerine geçmek. 

 o.-di 330/35 

 o.-ibdi 304/18, 330/34 

 o.-iş 303/07 

 [=4] 

   ötib otir- 330/35 

 [=1] 

otin Odun, çıra. 

 o.+ingni 319/37 

 [=1] 

ottiz Yirmi dokuzdan sonra, otuz birden 

önce gelen sayının adı, otuz. 

 o. 303/06, 304/17 

 o.+i 321/17 

 o. ikki tiş 333/07 

 [=4] 

oy- Oymak, kazmak, deşmek. 

 o.-ib ål- 328/17 

 o.-ib täşläy közingni 332/27 

 [=2] 

oynä- Oynamak, eğlenmek, rahat 

durmamak. 

 o.-b 311/34 

 o.-b külgin 313/33 

 o.-ydäkän 311/08 

 o.-ydi 312/25 

 [=4] 

oynät- Oynamasını, hareket etmesini 

sağlamak. 

 o.-di 315/21, 327/20 

 o.-ib 309/24, 311/19 
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 [=4] 

   ålķårdäy oynät- 311/19 

 [=1] 

     Ö 

ödänä Bk.odānä 

 ö.+ngni 320/09 

 [=1] 

öl- Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, 

can vermek. 

 ö.-di 328/25 

 ö.-dim 321/36 

 ö.-ding 333/28 

 ö.-ämän 321/10, 322/07 

 ö.-äyinmi 317/18, 317/28 

 ö.-gän 315/36 

 ö.-gänimni 323/19 

 ö.-gir 332/24 

 ö.-gir Töläk 320/10 

 ö.-günçä 309/15 

 ö.-güningçä 333/14 

 ö.-ib ķål- 319/35 

 ö.-ib két- 329/32, 330/01, 330/04, 

330/10 

 ö.-inglär 321/03, 321/09 

 ö.-mäsäk 312/19, 312/23 

 ö.-mäy 330/20 

 ö.-mäy kör- 330/12 

 ö.-mäy tur- 304/03 

 ö.-mäymän 317/23 

 ö.-säm 330/14, 330/16 

 ö.-säng 304/32, 305/07 

 ö.-sängiz 305/23 

 [=31] 

   äcäl yétib öl- 304/32, 305/07 

 [=2] 

ölç- Ölçüsünü almak, ölçmek. 

 ö.-ägändäy 307/31 

 [=1] 

öldir- Öldürmek. 

 ö.-är 330/29 

 ö.-ing 328/20 

 ö.-inglär 328/03 

 ö.-mä 320/31, 320/31 

 [=5] 

öläķoy- “Ölmek” ve -e ekiyle yapılmış 

zarf-fiillerden sonra süreklilik 

bildiren yardımcı fiil olarak 

kullanılan “koymak” ile öläķoy-) 

Ölmeye devam etmek. 

 ö.-säng 305/11 

 [=1] 

ölgi Ölü, ölümcül. 

 ö.+däy bol- 329/17 

 [=1] 

ölik Ölü, ceset. 

 ö.+imgä (öligimgä) 323/20 

 ö.+kä 329/03 

 ö.+lärni 327/10 

 ö.+ni 327/16 

 [=4] 

ölim Hayatın tam ve kesin olarak sona 

ermesi, vefat. 

 ö. 319/10 

 ö. därdning dävāsi 325/27 

 ö.+ning hili 320/36 

 [=3] 

öng Sağ. 

 ö. yånbåş 309/12 

 [=1] 

öpkä Sitem, kınama, öfke. 

 ö.+sin båsål- 340/31 

 [=1] 

ördäk Perde ayaklılardan, evcil ve 

yabani türleri bulunan su kuşu. 

 ö.+kä 303/20 

 [=1] 

ördir- Örmek işini başkasına yaptırmak, 

ördürmek. 

 ö.-äy 333/31 

 [=1] 

   zär kākilin ördir- 333/31 

 [=1] 

öt- Geçmek. 

 ö.-di 303/08, 307/15, 318/22, 319/30, 

324/04 

 ö.-gin 335/32 

 ö.-ib 303/01, 312/02, 327/21 

 ö.-ib otir- 330/35 

 ö.-säm 327/14 

 [=11] 

   ķışim öt- 318/22 

   yånbåşigä öt- 319/30 
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   yarim kéçädän öt- 303/08 

 [=3] 

   türtkiläb öt- 335/32 

 [=1] 

ötir- Geçirmek. 

 ö.-gän 303/10 

 [=1] 

   zörlik bårlik daġdaġasidän ötir- 

303/10 

 [=1] 

öy Düşünce, fikir, görüş, kanı. 

 ö.+im 337/06, 339/25 

 ö.+ingni 338/39 

 [=3] 

öylä- Düşünmek. 

 ö.-sänglär 338/01 

 [=1] 

öz Kendi. İyelik ekleri alarak kişilerin 

öz varlığını anlatmaya yarayan 

dönüşlülük zamiri. 

 ö.+i 323/17, 323/24, 327/26 

 ö.+i (yäkkä özi) 325/05, 325/18 

 ö.+i bil- 318/01 

 ö.+im 317/08, 319/06, 320/06, 

330/23, 332/05, 333/16, 335/36, 

336/37, 337/07 

 ö.+im (méning özim) 337/35 

 ö.+im nāzi 332/14 

 ö.+imdän 312/15, 321/01 

 ö.+imä 304/11, 308/13 

 ö.+imä (méning özim) 338/07 

 ö.+imin 318/29 

 ö.+immän 332/17 

 ö.+imni 339/26 

 ö.+imni (méning özim) 332/25 

 ö.+ing 320/02, 328/31, 329/17, 

330/26, 333/15, 333/21 

 ö.+ing bol- 331/25 

 ö.+ing tili 334/04 

 ö.+ingizdän 304/24, 304/29 

 ö.+ini 322/27 

 ö.+ini (gäzzābning özi) 328/14 

 ö.+ining 325/13, 334/27 

 ö. mäkāni 315/37 

 [=41] 

Özbék Özbekistan Cumhûriyeti’nde 

yaşayan bir Türk boyu ve bu 

boydan olan kimse.  

 Ö. 337/17, 339/29 

 Ö.+ning éli 339/11 

 [=3] 

öziçä Kendince, kendine göre, bağımsız. 

 ö. 336/24 

 [=1] 

     P 

pādşā (Fars. şāh-ı pād > pād-şāh “taht 

sâhibi” veya pād-i şāh “büyük 

koruyucu”dan pādişāh) Büyük 

hükümdar. Krş. pādşāh 

 p. 338/08 

 p. (ädālätli pādşā bol-) 326/05 

 P. (Göroġli Pādşā) 303/11, 325/25 

 P. (Münsik Pādşā) 323/37 

 p. bol- 326/01 

 P.+dän (Ħunħār Pādşā) 330/37 

 p.+gä 317/14 

 P.+gä (Göroġli Pādşā) 305/32 

 p. ķāşidä 337/29 

 p.+lärning 331/05 

 p.+ngning åldidä 337/32 

 P.+ning (Ħunħār Pādşā) 323/17 

 P.+ning (Münsik Pādşāning éli) 

326/26 

 p.+ning åldidä 338/06, 338/12 

 p.+sän 330/23 

 p.+väççägä 314/10 

 p.+väççäm 305/28 

 p. yurti 312/27 

 [=20] 

pādşāh Bk. pādşā 

 p.+im 314/07 

 [=1] 

pādşālik Büyük hükümdarlık, 

padişahlık. 

 p. ķıl-320/06, 326/10 

 [=2] 

pākki Küçük cep bıçağı, çakı; temizlik. 

 p.+sidäy bol- 312/03 

 [=1] 
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pālvān (Fars. pehlevān “yiğit, 

kahraman”) İri yapılı, kuvvetli 

kimse, yiğit, cesur, kahraman. 

 p. (Göroġli pālvān) 324/23 

 p. (Sähmān pālvān) 323/18 

 p.+gä 328/28 

 p.+gä (Göroġli pālvān) 335/30 

 p. Göroġlibék 304/19 

 p.+im (mähräm pālvān) 314/18 

 p.+lärgä 303/09 

 p. Töläk 319/31 

 p. Töläk Båtir 319/29 

 [=9] 

pārä (Fars. pāre ) Parça. 

 p. (kün pārä-pārä bol-) 326/33 

 [=1] 

pāyçä Fars. Küçük pay, kısım, parça. 

 p. 327/26 

 [=1] 

pāygä Yarış, koşu, yarışma. 

 p.+gä 330/35 

 [=1] 

pāylä- Tetikte olmak; beklemek, 

gözlemek; nöbet tutmak. 

 p.-b kör- 338/24 

 [=1] 

pälāv (Fars. pelāv – pilāv ) [Kelime 

Türkçe’den Balkan dillerine de 

geçmiştir] Pirinçten yapılan 

meşhur yemek [Pirinçten başka 

şeyle pişirileni yapıldığı 

malzemeye göre adlandırılır], 

pilav. 

 p.+gä 320/01 

 p.+igä 322/32 

 [=2] 

pällä Evre, kademe, aşama; süreç, 

dönem; zaman periyodu, süre. 

 p. 329/16 

 [=1] 

pänāh (Fars. penāh-kerden “sığınak 

yapmak”tan penāh) Koruma, 

koruyucu, yakın kimse, dost. 

 p. 336/35 

 [=1] 

pänc (Fars. penc ) Beş. 

 p.+i (ikki ming çārri pänci ķoy) 

331/14 

 [=1] 

päncärä (Fars. pencer  > pencere )  

  Parmaklık, korkuluk, trabzan. 

 p.+dän 312/09 

 [=1] 

pänd Fars. Nasihat, öğüt. 

 p. bér- Aldatmak, kandırmak, kazık 

atmak. 331/35 

 p.+i 331/06 

 [=2] 

Päri Fars. Peri; çok güzel genç kız veya 

kadın. 

 P. (Gülçéhrä Päri) 312/10 

 P. (Gülnār Päri) 323/25 

 P. (Misķāl Päri) 312/09, 323/25 

 P. (Yunus Päri) 312/09, 323/25, 

323/27 

 P.+lärdän 303/14 

 [=8] 

pärizād Fars. Peri çocuğu, peri çocuğu 

olacak kadar güzel, çok güzel 

 p. (Misķāl pärizād) 303/04 

 [=1] 

pärķılläş- Parıldaşmak, pırıldaşmak. 

 p.-ib 315/06 

 [=1] 

päst Fars. Alçak, aşağı. 

 p.+dä 315/20, 327/05 

 p.+dä (bäländ-päst) Yüksek alçak, 

aşağı yukarı. 327/02 

 [=3] 

päy (Fars. bag  “pay, kısım”dan) Bir 

bütünden bir kimseye düşen 

kısım, hisse. 

 p.+dän 310/24 

 p.+dän (sättä päydän bol-) 311/15 

 [=2] 

péşānä (Fars. pіş > pіşān “en ileri, en 

ön”den nispet eki -і  ile pіşānі) 
Yüzün kaşlar ile saçlar arasındaki 

bölümü, alın. 

 p.+ngdä 331/31 

 [=1] 

péşvāt (Fars. pіşvā ) Önderler, liderler. 
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 p.+lär ur- 311/18 

 [=1] 

piçä Azıcık, bir parça, az, biraz, azıcık. 

 p. 328/11, 328/32, 331/05 

 p.+ginä 337/06 

 [=4] 

piltä Fitil; eğirme işlemi için örekeye 

yerleştirilmiş pamuk topu; ceket 

yakası ya da şapkanın yanlarını 

sertleştirmek için kullanılan kağıt; 

kumaş üzerine dikilerek yapılan 

kabartma yol. 

 p. låvillä- 320/20 

 [=1] 

pir (Fars. pіr ) Yaşlı, ihtiyar kimse; 

ruhani mürşit. 

 p.+lär 331/18 

 [=1] 

piş- Kızarmak, pişmek. 

 p.-gän 333/26 

 [=1] 

   yängi piş- 333/26 

 [=1] 

pişir- Kızartmak, pişirmek. 

 p.-inglär 327/33 

 [=1] 

pitir- Kıpırdanmak, silkinmek, 

sallanmak, çırpınmak, kendini 

sağa sola atmak. 

 p.-ib 328/02 

 [=1] 

piyådä Fars. Yaya, yayan, yürüyerek 

savaşan asker. 

 p. 336/06 

 p.+män 338/17 

 [=2] 

piyålä (Fars. piyāle ) İçki kadehi, şarap 

kadehi; küçük kâse; fincan. 

 p.+däy 310/29 

 p.+gä 307/29 

 [=2] 

polät Fars. Çelik. 

 p. 310/05 

 p. (on ikki boġınli polät) 311/26 

 p. dābil 303/18 

 p. ħancär 333/20 

 p. ķıliç 307/36 

 p. näyzä 308/25 

 p. såvut 315/10 

 [=7] 

poştän Bk. puştän 

 p.+ini yéç- 325/11 

 [=1] 

potä Kunduracı ve dericilerde 9.3 

desimetrekarelik ölçü birimi; bele 

birkaç kez dolanıp sarılan uzun 

kuşak. 

 p. (yaħşi potä) 326/09 

 [=1] 

pöpäk Fırça; püskül, saçak. 

 p.+läri (näyzäsining pöpäkläri) 

315/12 

 [=1] 

pud 16 kg’lık ağırlık ölçüsü. 

 p. 318/15 

 [=1] 

pul Para. 

 p.+ing ål- 317/12 

 p.+ingni 317/24 

 p.+lärini 329/09 

 [=3] 

pusmäçi Pusu kuran, pusuya yatan. 

 p. 320/13 

 [=1] 

puspıçıķ (?) 

 p.+im ķål- (puspıçıġim ķål-) 319/23 

 [=1] 

puştän Eyer, semer, kuşak, bel kuşağı; 

karın bağı. Krş. poştän 

 p. (çaġatåy puştän) 311/15 

 [=1] 

     R 

rāst (Fars. rāst ) Doğru, düz, eğri 

olmayan, müstakim. 

 r.+i (gäpning rasti) 308/03 

 r.+ini äyt- 339/06 

 [=2] 

rähbär (Fars. reh “yol” ve ber “götüren” 

ile reh-ber ) Öncü, lider, baş, 

yönetici, idareci, kılavuz. 

 r.+im (méning rähbärim) 325/33 

 [=1] 
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rähim (Ar. raḥmet  “acımak, esirgemek, 

bağışlamak”tan rāḥim)  

  Merhametli, acıyan, esirgeyen 

(kimse).  

 r.+sän 330/24 

 [=1] 

rähm Ar. Merhamet, acıma. 

 r. äylä- 326/17, 329/27, 336/17 

 r. ét- 334/05 

 [=4] 

rändä (Fars. rende ) Ahşap yüzeyleri 

düzeltmek, pürüzsüz duruma 

getirmek için kullanılan, ağaç 

veya mâdenî bir gövdedeki yuva 

içine yerleştirilmiş keskin ve enli 

bir çelikten ibâret âlet, 

rendeleyici. 

 r. bilän 310/16 

 [=1] 

räng (Fars. reng ) Cisimler tarafından 

aksettirilen ışığın gözde yaptığı 

etki sonucu meydana gelen 

duyum, renk. 

 r. 303/15, 307/32 

 [=2] 

räv Bir an, bir lahza, bir dem; acil, tez. 

 r. 312/02 

 [=1] 

rä’y (Ar. re’y) Oy; fikir, görüş, düşünce. 

 r.+igä 323/14 

 [=1] 
räyhān (Ar. reyḥān ) Fesleğen, reyhan. 

 r. 304/30 

 [=1] 

régistān Fars. Çöl, kumluk yer. 

 r.+dä 310/07 

 [=1] 

romāl Fars. Havlu; kadın başlığı, baş 

örtüsü, şal, eşarp. 

 r.+män 310/10 

 [=1] 
ruh (Ar. rūḥ) İnsan ve hayvanda vücûdu 

canlı kılan, bilen, duyan ve idrak 

eden hayat gücü, hayat cevheri, 

can; cesaret, mertlik. 

 r.+ini (Häsänħånning ruhini kötär-) 

325/24 

 [=1] 

Rüstäm İran mitolojisinin efsanevi 

kahramanı. Türk edebiyatında 

Rüstem-i Zâl, halk ağzında da 

Zaloğlu Rüstem diye tanınır. 

Kahramanlık, kuvvet ve 

yenilmezlik sembolü olarak anılır. 

 R.+däy 321/12 

 R.+däy bop 327/04 

 [=2] 

     S 

såç (Eski Türkçe’den beri 

kullanılır) Başı kaplayan kıllar. 

 s.+in (Misķālcānning ķårä såçi) 

328/22 

 s.+in yåy- 305/08, 329/25 

 [=3] 

såç- Saçmak, dağıtmak, serpmek. 

 s.-ib täşlä- 319/37, 320/08 

 [=2] 

såġ Sağ yön, sağ taraf. 

 s.+i solni Sağı solu. 336/08 

 [=1] 

saġri (Eski Türk. saġrı “post, deri”) 

Hayvanın ve özellikle atın beliyle 

kuyruğu arasındaki dolgun 

yuvarlak kısım. 

 s.+sigä (åt saġrisi) 326/14, 311/35 

 [=2] 

saħıy Cömert. 

 s.+gä 321/37 

 [=1] 

sāķı Ar. İçki sunan, saki. 

 s. 309/28 

 s. bulbul 310/22 

 S. Mirāħor Köroğlu’nun emrindeki 

sakilerden biri. 309/20 

 s.+yå Ey saki. 309/18, 309/26 

 [=5] 

Sāķıbulbul Köroğlu ile Yunus Peri’nin 

düğününde icazet alıp konuşan, 

Köroğlu’nun şehrine Çembil adını 

veren kişi. 

 S. 309/33 
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 S.+gä 309/16 

 S.+in 303/06, 315/23 

 [=4] 

sål- 1. Vermek, düşürmek, koymak, 

dinlemek. 

 s.-! 331/26, 331/28, 335/23, 336/13 

 s.-gin 306/27 

 s.-ib 335/29 

 s.-inglär (sånglär) 304/09 

  2. Koymak, bırakmak, atmak. 

 s.-di 310/27 

 s.-gän 311/03, 311/10 

 s.-ib 336/26 

 s.-ib ķoy- 331/13 

  3. Yaymak, sermek. 

 s.-di 311/17 

  4. Güç bir duruma düşürmek, 

uğratmak, dûçar etmek. 

 s.-di 337/30 

 s.-är 322/03 

 s.-äy 337/26 

 s.-ib 335/06 

 s.-mäsin 335/20, 337/21 

  5. Göndermek, yollamak. 

 s.-ding 339/16 

 s.-gän 317/36 

 s.-inglär 322/20 

 s.-måķdän 303/23 

  6. Adlarla birlikte çeşitli 

anlamlarda eylemler oluşturur. 

 s.-gän mäkān 309/06 

  7. Vurmak, şiddetle vurmak. 

    s.-ib 314/25 

  8. Kilitlemek. 

 s.-ib 336/33 

  9. Üstüne hücum ettirmek, 

saldırtmak. 

 s.-ing 307/08 

 [=27] 

   dārgä sål- 317/36 

   dämini içigä sål- 336/26 

   ħızmätlärgä sål- 303/23, 322/20 

   ħop sål- 339/16 

   ķamçi sål- 314/25 

   ķulåķ sål- 304/09, 306/27, 

331/26, 331/28, 335/23, 335/29, 

336/13 

   ķulf sål- 336/33 

   sävdā sål- 322/03, 337/21, 

337/26, 337/30 

   şåvķın sål- 335/06 

   şåvķınni sål- 335/20 

   yåvgä sål- 307/08 

 [=21] 

   kötärib sål- 310/27 

 [=1] 

såldir- (Bir kimse veya şeyin üzerine) 

Zarar vermek maksadıyla atılmak, 

hücum etmek. 

 s.-äb 320/04 

 [=1] 

såndirä- Boş sözler söylemek, ağzına 

geleni söylemek. 

 s.-mä 333/10 

 [=1] 

såt- Bir değer yahut çıkar karşılığında 

bir şeyi alıcıya vermek, gözden 

çıkarmak. 

 s.-äsizmi 339/02 

 s.-gändän 338/21 

 s.-mäysizmi 339/02 

 [=3] 

såvi- Soğumak, serin olmak. 

 s.-gän song 327/30 

 [=1] 

såvur (?) 

 s.+dä 314/21 

 [=1] 

såvut Altın zırh, cebe. 

 s. (polät såvut) 315/10 

 s. (yaħşi såvut) 322/37 

 s. äncāmining hämmäsi 334/27 

 s.+gä tuy- 315/07 

 s. kiy- 322/31 

 s.+ni 330/06 

 s.+ni (kiråvkä såvut) 308/10 

 [=7] 

såvut- (Ter için) Soğutmak. 

 s.-yäpti 325/11 

 [=1] 
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sāzändä (Fars. sāz’dan -ende ekiyle  

  sāz-ende ) Ut, keman, tambur vb. 

mûsikî âleti çalan kimse, saz 

sanatçısı, çalgıcı, mutrip. 

 s.+si 303/07 

 [=1] 

säbil Ar. Öksüz, kimsesiz, unutulmuş; 

lanetlenmiş. 

 s. bol- 329/24 

 [=1] 
sädir (Ar. ṣadr ) Göğüs, sine, yürek. 

 s. 330/14 

 [=1] 

säfär 1. Savaş için yapılan yolculuk, 

savaşa gidiş ve yapılan savaş. 

 s. ķıl- Seyahat etmek.322/09 

  2. Kez, defa, kere. 

 s. 316/29 

 [=2] 
sähär (Ar. seḥar ) Tan yerinin 

ağarmasından biraz önceki zaman 

veya şafağın sökmek üzere olduğu 

vakit; şafak, seher, tan. 

 s. 319/01 

 [=1] 

Sähmān Temirhan Padişah’ın veziri. 

Krş. Sähmāncān 

 S. 303/08, 304/16, 304/18, 319/29, 

319/31, 320/27, 323/12, 323/14, 

323/16 

 S. (ħānäsällāt Sähmān) 320/29 

 S. bilän 314/18 

 S.+dän 323/15 

 S. pālvān 323/18 

 S. ustä 315/19 

 [=14] 

Sähmāncān Bk. Sähmān 

 S.+im 328/30 

 [=1] 

säkkiz Yediden sonra, dokuzdan önce 

gelen sayının adı. 

 s. (on säkkiz ķubbäli kärki) 310/28 

 s. çāräk 318/21 

 [=2] 

säksån Yetmiş dokuzdan sonra, seksen 

birden önce gelen sayının adı. 

 s. särdābäli Çämbil 303/02 

 [=1] 

sälām (Ar. selām ) Bir kimseye veya bir 

topluluğa yakınlık, sevgi ve 

nezâket göstermek, sağlık, esenlik 

ve başarı dilemek için “selâmün 

aleyküm, merhaba, hayırlı işler” 

gibi sözlerden birini söyleme 

yâhut aynı dileği taşıyan bir işâret 

veya harekette bulunma. 

 s. äläyküm 305/01 

 [=1] 

sälām bér- Birini selâmlamak. 

 s. 314/09, 325/15, 330/34 

 s.+lär bér- 314/06 

 [=4] 

sällä Sarık, kavuk. 

 s. (yaħşi sällä) 326/09 

 [=1] 

sämän Boz, boz renk. 

 s. åt 317/15, 320/25 

 s.+ning 319/03 

 s. yorġaning béli 338/33 

 [=4] 

sänç- Saplamak, sokmak, batırmak, 

dikmek, vurmak. 

 s.-di 308/22 

 s.-dim 309/03, 313/21 

 s.-är 321/23, 321/30, 322/06 

 s.-ib 305/28, 306/33 

 s.-måķdän 304/04, 304/06, 304/07 

 [=11] 

   cıġa sänç- 309/03, 313/21 

   cıġalär sänç- 305/28, 306/33, 

308/22 

 [=5] 

sändir- Gezinmek, başı boş dolaşmak, 

amaçsız gezinmek. 

 s.-äb 331/01 

 s.-äb kétib édi 330/39 

 [=2] 

säp 1. Sükûnet bulma, dinlenme. 

 s. 312/11 

 s. (åy Zäydin säp) 312/10 

 s. (minişdi säp) 311/32 

 s. (Şādmān säp) 303/09 
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 s. yaräş- 309/32 

 s. yolbärs 314/36 

  2. Ar. Saf, katıksız. 

 s. ipäk 310/14 

 [=7] 

särbāz (Fars. ser  “baş” 

ve bāz  “oynayan” ile ser-
baz  “başıyla 

oynayan”) Korkusuz, cesur, yiğit, 

serdengeçti. 

 s. 316/39, 340/05 

 [=2] 

särbāzbåş (Fars. särbāz ile baş’tan 

särbāzbåş) Cesurların başı, en 

cesur, cesurlar cesuru. 

 s.+i 310/15 

 [=1] 

särdābäli Yağmur suyu toplama gereci 

olan; üstü kubbe şeklinde tuğla ile 

örülen suni havuzu olan. 

 s. (säksån särdābäli Çämbil) 303/02 

 [=1] 

särdār (Fars. ser  “baş” ve dār  “tutan” 

ile ser-dār ) Kumandan, 

başkumandan, önder, lider. 

 S. (Ähmäd Särdār) 329/01 

 s. cönä- 316/13 

 s.+i 303/06, 304/17, 324/25 

 s. ķıl-306/34, 307/11, 308/21, 

308/26, 309/15, 313/17, 313/21, 

314/26 

 s.+lär 304/14 

 s.+lärgä 312/08 

 [=15] 

särdārlik Fars. Kumandanlık, 

egemenlik, önderlik. 

 s.+ing (särdārliging) 308/33 

 [=1] 

särälä särpā Toy vb. törenlerde baştan 

ayağa giyilen kıyafet. 

 s. 322/28 

 [=1] 

särälä- Sınıflandırmak, ayırmak, 

seçmek. 

 s.-b äyirib ål- 336/21 

 [=1] 

särġay- Sararmak, solmak. 

 s.-gän 305/05 

 s.-mäsin 334/31 

 [=2] 

säri İleri, doğru, -e doğru. 

 s. 314/02 

 [=1] 

särkärdä Fars. Bir topluluğun başı, baş,  

başkan, önder, komutan. 

 s.+si 303/05 

 [=1] 

särpā Fars. Takım, giyim seti. 

 s. 307/14 

 s. (yaħşi särpā) 306/28 

 s.+ni (särälä särpā) 322/28 

 s.+ying 308/32 

 [=4] 

särtärāş Fars. Berber. 

 s.+ning 312/03 

 [=1] 

sättä Fakat; daima, sürekli olarak; 

sadece, hep. 

 s. 315/21, 315/25, 315/35, 322/35 

 s. päydän bol- 311/15 

 [=5] 

sävdā Ar. Ticaret. 

 s. 317/27, 338/33, 340/15 

 s. kör- 323/33 

 s. sål- 322/03, 337/21, 337/26, 

337/30 

 [=8] 

sävdāgär Fars. Tüccar, satıcı. 

 s. 336/37, 337/07 

 s. ékän 338/11 

 s.+ning gäpi 337/02 

 [=4] 

säväş Cenk, harp, muharebe. 

 s. ķıl-306/18, 328/32 

 [=2] 

sävät Sepet, küfe. 

 s. tolä 318/33 

 [=1] 

säyil Bayram. 

 s.+dä 331/10 

 s. ħarici Bayram harçlığı. 331/10 

 [=2] 
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säyis (Ar. sā’is  > sāyis’ten) [Kelime 

Türkçe’den Balkan dillerine de 

geçmiştir] At bakımı ile görevli 

olan, at tımar eden kimse, at 

bakıcısı. 

 s. (ikki säyis) 310/02 

 s.+lär 310/09, 310/27 

 s.+lärning işi 309/30 

 [=4] 

säylä- Seçmek, belirlemek, atamak. 

 s.-b säyläb 338/23 

 s.-b kiy- 322/28 

 s.-b yé- 323/03 

 [=3] 

sédānä Bk. sédänä 

 s.+ngni 320/08 

 [=1] 

sédänä Çörek otu. Krş. sédānä 

 s.+m ķål- 319/14 

 [=1] 

sélvirä- Biraz kurumak. 

 s.-b tur- 339/10 

 [=1] 

sémiz Besili, etli, yağlı. 

 s. ķoy 337/08 

 s. ķoylär 336/32 

 [=2] 

sén Teklik ikinci şahıs zamiri. 

 s. 309/01, 319/35, 319/40, 320/04, 

320/12, 320/21, 330/23, 331/04, 

331/06, 332/07, 332/21, 333/14, 

334/06, 334/36, 335/14, 335/28, 

336/02 

 s.+gä 325/38 

 s.+i 325/36, 336/05 

 s.+ing 340/02 

 s.+ing émçäkdåşing 305/12 

 s.+ing göşting 333/05 

 s.+ing väfāng 340/19 

 s.+sän 325/33, 334/35 

 [=26] 

séningçä Sence, sana göre. 

 s. (sénçä) 320/23 

 [=1] 

sérmä- Sallamak, kapmak maksadıyla 

eli şiddetle uzatmak; zaptetmeye 

çalışmak. 

 s.-b 328/35 

 [=1] 

sért- Seyirtmek, koşmak. 

 s.-ib täşlä- 311/06 

 [=1] 

sildirä- Sallamak, savurmak, kaldırmak. 

 s.-b 308/23 

 s.-gän 318/10 

 s.-ydi 316/11 

 [=3] 

  kākil sildirä- 308/23 

 [=1] 

sildirät- Sallatmak, savurtmak. 

 s.-ib 325/40 

 [=1] 

   kākilläring sildirät- 325/40 

 [=1] 

silk-silk İpek ipek. 

 s. ét- 318/09 

 [=1] 

silkillä- Titremek, sallanmak. 

 s.-b 313/01 

 s.-ydi 311/11 

 [=2] 

silkilläş- Titreşmek, karşılıklı 

sallanmak; pazarlık etmek, 

boğuşmak. 

 s.-ib 315/13 

 [=1] 

sinä- Denemek, sınamak, test etmek. 

 s.-di 309/27 

 s.-måķçi 320/30 

 [=2] 

sindir- Kırmak. 

 s.-äymi 332/05 

 s.-ing 329/10 

 [=2] 

   urib sindir- 329/10 

 [=1] 

sipāgärçilik Fars. Mütevazılık, 

çekingenlik, gösterişsizlik. 

 s. 331/06 

 [=1] 
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sipāhi (Fars. sipāh ve nispet eki  

  –і  ile sipāhі ) Osmanlı ordusunda 

bir sınıf süvâri askeri [“Tımar” 

adıyla kendilerine verilen arâziden 

aldıkları öşür ve rüsûma karşılık 

yetiştirdikleri asker ve hayvanlarla 

birlikte savaş zamânı orduya 

katıldıkları için bunlara tımarlı 
sipâhî de denilirdi]. 

 s. bol- 317/08, 317/17, 317/20, 

318/11 

 [=4] 

sipāhigärlik Bk. sipāhilik 

 s. ķıl-318/28, 319/26 

 [=2] 

sipāhilik Fars. Sipâhî olma durumu. Krş. 

sipāhigärlik 

 s.+dän 317/13 

 [=1] 

sipir- (?) 

 s.-ib 310/09 

 [=1] 

sipirgi (?) 

 s. män 310/09 

 [=1] 

sir (< Ar. sirr ) Bilinmesi, duyulması, 

açığa vurulması istenmeyen, gizli 

tutulan şey. 

 s.+ni élgä yåy- 322/33 

 [=1] 

sirdåş Birbirinin sırlarını bilen ve 

saklayan kimselerden her biri, sır 

ortağı. 

 s.+im 329/31 

 s.+ing 305/10 

 [=2] 

siyåķ Yüz, çehre, surat. 

 s.+lärim 334/31 

 [=1] 

siypä- Okşamak, sıvazlamak, ovmak, 

sürtmek, teselli etmek. 

 s.-b ål- 310/10 

 [=1] 

siz Çokluk ikinci şahıs zamiri. 

 s. 305/23, 306/02 

 s.+däy 305/18 

 s.+gä 313/13, 313/22, 313/32, 339/06 

 s.+in 313/22 

 s.+lärgä 313/17, 313/27 

 s.+ni 313/32 

 [=11] 

soġın Sonra. 

 s. (-dän soġın) 306/16 

 [=1] 

sol Kalbin bulunduğu tarafta olan. 

Karşıtı: sağ. 

 s.+ni (såġi solni) 336/08 

 [=1] 

sol- Diriliğini ve tazeliğini kaybetmek. 

 s.-är 321/06 

 [=1] 

soldir- Solmasına sebep olmak, solgun 

duruma getirmek, soldurmak. 

 s.-inglär 329/05 

 [=1] 

solķıllä- Yavaş davranmak, sallanmak. 

 s.-b 316/04 

 s.-b tur- 317/29 

 [=2] 

song Son, sonra. 

 s. (-dän song) 306/18 

 s. (-gän song) 327/30, 335/03 

 s. 313/27 

 [=4] 

sor- Soru yönelterek bilgi istemek, sual 

etmek. 

 s.-ädim 340/09 

 s.-äding 340/06 

 s.-ägin 326/02, 326/11 

 s.-äsäm 332/11 

 s.-äsäng 340/07 

 s.-äy soräy 340/12, 340/14 

 s.-äymän 331/27, 332/01 

 s.-äyvérsäng 339/25 

 s.-säng 337/17 

 [=12] 

   bécāy sor- 340/06 

   äslim sor- 337/17 

 [=2] 

soräyvér- Soruvermek, hemen sormak. 

 s.-säng 339/25 

 [=1] 
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sön- Solmak, güzelliğini ve tazeliğini 

kaybetmek. 

 s.-är bol- 329/35 

 [=1] 

söylä- (Anlatmak istediği şeyi) Sözle 

bildirmek. 

 s.-di 307/34 

 s.-måķķa 304/31, 332/15 

 [=3] 

söylät- Söylemesine, konuşmasına 

sebep olmak veya imkân vermek, 

müsâade etmek. 

 s.-di 315/23 

 [=1] 

söz Ağızdan çıkan, bir veya daha çok 

heceden meydana gelen kelime 

veya kelime dizisi. 

 s. äyt- 303/11, 304/20, 305/33, 

306/26, 308/29, 309/17, 312/13, 

313/09, 317/06, 319/32, 320/34, 

321/19, 321/31, 322/26, 323/28, 

325/24, 327/28, 328/29, 331/23, 

334/29, 336/34, 338/38 

 s.+gä 335/29 

 s.+gä (bécāy sözgä) 310/22 

 s.+ginämä 331/26 

 s.+i (Buldurıķ Ķassābning sözi) 

339/08, 339/18, 339/28, 340/08, 

340/18 

 s.+i (äytä yåtgän sözi) 339/03 

 s.+i (Göroġlining sözi) 331/24, 

331/34, 332/08, 332/18, 332/28, 

333/08, 333/18, 333/29, 339/13, 

339/23, 340/03, 340/13, 340/23 

 s.+i (Kämikning sözi) 331/29, 

332/03, 332/13, 332/23, 333/03, 

333/13, 333/23, 334/03 

 s.+imä 304/09, 331/28 

 s.+imän (çopånlärning sözi) 332/15 

 s.+ing 305/06 

 s.+ingdän 333/15 

 s.+inggä (téntäk çopån sözi) 332/29 

 s.+ingni 332/24 

 s.+ini 328/15 

 s.+ini (Häsänħånning sözi) 323/04 

 s.+ni 312/15, 321/01, 331/23, 331/24 

 s.+ni (därkār söz) 317/03 

 s.+ni äyt- 324/22 

 s.+ning (ma’ķul sözning) 305/31 

 [=68] 

sözläş- Konuşmak. 

 s.-ib tur- 316/36 

 [=1] 

suġur- Çekmek, yolmak, sökmek. 

 s.-ämän 334/20 

 s.-äsänmi 334/22 

 s.-ib täşlä- 333/07 

 [=3] 

   gördän suġur- 334/22 

   tişingni suġur- 334/20 

 [=2] 

sulät- Uzatmak, yaymak. 

 s.-säm 327/16 

 [=1] 

suv Su. 

 s. 325/23 

 [=1] 

suvlıķ Dizginin, atın ağzına takılan 

metal kısmı. 

 s.+ni 311/34 

 [=1] 

suvsät- Susatmak. 

 s.-är 332/19 

 [=1] 

suya- Dayamak, yaslamak, desteklemek. 

 s.-b 311/23 

 s.-b bås- 310/23 

 s.-b bér- 311/27 

 [=3] 

   ķoltıġidän suya- 311/23 

 [=1] 

sülüv Güzel, çekici. 

 s. 312/13 

 s.+ginä 318/27 

 s. ķız 311/09, 323/09 

 s. ķızlär 337/01 

 s.+ning tişläri 311/05 

 [=6] 

sülüvlik Güzellik, çekicilik. 

 s.+i (sülüvligi) 306/06 

 s.+igä (sülüvligigä) 306/23 

 [=2] 
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sürin- Sürüklenmek. 

 s.-sin 329/03 

 [=1] 

süriş- Sürmek, itmek, ilerletmek. 

 s.-ib 312/21 

 [=1] 

süy- Sevmek, okşamak. 

 s.-gäni 303/04 

 s.-måķdän 303/14 

 s.-mägän 334/10 

 s.-mäkdän 303/16 

 [=4] 

süyäk Kemik. 

 s.+ini (süyägini) 328/21 

 [=1] 

süyäkkinä Küçük kemik, kemikçik. 

 s.+lär 324/09 

 [=1] 

     Ş 

şādmān (Fars. şād ve mān “kalan, 

benzeyen” ile şād-mān) Sevinçli, 

şâd, mesrur. 

 Ş. Kişi adı. 303/09, 316/06 (Ķıraġay 

Şādmān) 

 ş. ķıl-322/17 

 ş. mérgän 328/33 

 [=4] 

şāh Fars. Padişah, hükümdar. Krş. şāy 

 ş. Göroġli 327/08 

 ş.+ning (Ħunħārşāh) 306/01, 306/10 

 [=3] 

şāħmän Şah sözcüğü ve ben 

zamirleriyle “şah benim” 

anlamına gelen bir söz. 

 ş. (Ħunħār şāħmän) 323/34 

 [=1] 

şål Kalın, yünlü kumaş türü. 

 ş. 307/22 

 [=1] 

şālġām (Fars. şelġam ) Turpgillerden, 

toprak altında bulunan şişkin bir 

yumru hâlindeki etli kökü sebze 

olarak yenen, şifâlı hassalar 

taşıyan bitki. 

 ş.+däy 317/07 

 [=1] 

şān (Ar. şe’n  “hal, durum; rütbe; 

tabiat”tan şān) Onur, şeref, 

haysiyet. 

 ş. şävkät Onur-büyüklük. 304/12 

 [=1] 

şåp Ucu arkaya kıvrılan tığlı kılıç. 

 ş.+ini 328/27 

 [=1] 

şåş- Şaşırmak, hayret etmek. 

 ş.-di 316/21 

 [=1] 

   aķli şåş- 316/21 

 [=1] 

şåşir- Güç bir işin içinden çıkamamak, 

ne yapacağını, nasıl davranacağını 

bilememek. 

 ş.-di 311/01 

 ş.-dim 325/36 

 [=2] 

   aķlini şåşir- 311/01 

   ħayålimni şåşir- 325/36 

 [=2] 

şåvķın Gürültü, velvele. 

 ş.+ni sål- 335/20 

 ş. sål- 335/06 

 [=2] 

şåvşä- Ağrımak. 

 ş.-di 324/09 

 [=1] 

şāy Bk. şāh 

 ş.+i (Çämbilning şāyi) 305/01 

 [=1] 

şäbgärd Gece bekçisi. 

 ş. ķåråvul 338/09 

 ş. mirşäblär 337/09, 337/20, 337/34, 

338/02 

 [=5] 

şähär Fars. Şehir, kent. 

 ş.+dä 340/16 

 ş.+dän 304/23 

 ş. ékän 316/37 

 ş.+gä 321/02 

 ş.+idä (Çämbil şähri) 305/07 

 ş.+idäy (Hindi şähäri) 316/37 

 ş.+igä (Ħunħār şähri) 314/22, 337/28 

 ş.+igä (Ħunħārning şähri) 326/15 
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 ş.+ingdä 337/12 

 ş.+ini (Çämbil şähri) 328/01, 328/08 

 ş.+ini (Çämbilning şähri) 328/05 

 [=12] 

şämāl Ar. Rüzgar, yel, esinti. 

 ş.+dä 313/01 

 ş.+gä 316/12 

 [=2] 

şärbätħānä Fars. Şerbet, şurup, meyve 

suyu evi; bunların dağıtıldığı yer. 

 ş.+sigä 307/13 

 [=1] 

şärmändä Rezil, ayıp, utanç verici, 

utandırıcı. 

 ş. 330/26 

 [=1] 

şävkät (Ar. şevket  “kuvvet ve 

şiddet”) Büyüklük, ululuk, heybet, 

haşmet. 

 ş. (şān-şävkät) Onur-büyüklük. 

304/12 

 [=1] 

şér (Fars. şіr ) Aslan. 

 ş. bop 322/36 

 ş.+däy 321/13 

 ş.+däy (märd şérdäy bol-) 326/20 

 ş.+däy bol- 312/06, 324/34 

 ş.+däy bop 306/19 

 ş.+lär 315/25 

 ş.+lärim 304/02, 304/07 

 ş.+ni 322/29 

 ş. yigit 321/10 

 [=11] 

şérbäççä Yiğit, cesur, aslan gibi çocuk. 

 ş.+lär 322/31 

 [=1] 

şırķılläş- Şırk şırk diye ses çıkarmak. 

 ş.-ib 315/09 

 [=1] 

şikār (Fars. şikār ) Av. 

 ş.+i 308/06 

 ş. ķıl- 305/27 

 [=2] 

şildirä- Şırıldamak. 

 ş.-b tüş- 311/10 

 [=1] 

şipir- Süpürmek. 

 ş.-ib 316/25 

 [=1] 

şirin (Fars. şіrіn ) Tatlı. 

 ş. (cāni şirin ħātin béklär) 323/11 

 ş.+ginä 304/31 

 [=2] 

şişir- Şişirmek, kabartmak. 

 ş.-dim 313/10 

 [=1] 

   yürägimni şişir- 313/10 

 [=1] 

şivir Fısıltı, hışırtı. 

 ş.+tån yér 325/31 

 [=1] 

şor Tuzlu. 

 ş.+midi 331/31 

 [=1] 

şu I İşaret sıfatı. Krş. şul 

 ş. 307/09, 312/23, 319/28, 319/29, 

325/16, 327/24, 328/17, 328/19, 

331/09, 331/11, 331/12, 331/14, 

332/21, 334/28, 334/33, 338/25 

 [=16] 

şu II İşaret zamiri. 

 ş. 304/25, 304/28, 304/34, 305/04, 

305/13, 305/20, 305/25, 305/30, 

306/12, 306/17, 306/21, 316/28, 

329/18 

 ş.+ndä 327/28, 329/22, 334/18 

 ş.+ni 306/24, 323/22 

 ş.+ning üçün 338/08 

 [=19] 

şul Bk. şu I 

 ş. 328/14, 328/28 

 [=2] 

şum(Ar. şu’m “uğursuzluk”tan şūm) 

  Kötü, hain, yaramaz, uğursuz, 

haylaz. 

 ş. ékän 339/29 

 [=1] 

şunçä Şu kadar, şöyle, bu kadar. 

 ş. 319/39, 336/10 

 [=2] 

şundäy Şöyle, şu şekilde. 
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 ş. 308/26, 310/17, 316/27, 316/34, 

325/18, 327/23, 331/04, 331/13 

 ş.+in 305/24 

 [=9] 

şunķår Mert, cesur. 

 ş. Göroġlişāh 313/02 

 ş.+ning 327/07 

 [=2] 

şuyit- Ördürmek, düğümleyip 

bağlatmak(saçı, kuyruğu), atın 

kuyruğunu örerek bağlatmak. 

 ş.-inglär 326/18 

 [=1] 

şuytib Şöyle kılmak, yapmak. 

 ş. 326/12, 330/31, 331/17, 334/16, 

336/03, 338/10 

 ş. tur- 309/07, 309/12 

 [=8] 

     T 

tā Fars. Bir şeyin bulunduğu, başladığı 

veya sona erdiği yeri veya zamanı 

anlatırken söze mübalağa katar; 

kadar, -e dek, ta ki anlamları verir. 

 t. 328/10, 336/19, 337/10 

 [=3] 

tåġ Çevresindeki araziye göre büyük bir 

çıkıntı teşkil edecek şekilde 

yükselen toprak veya kaya kütlesi, 

dağ. 

 t. båşi 324/06 

 t.+dä 316/25, 316/25, 331/21, 

331/25, 334/02 

 T.+dä (Bädbaħt Tåġ) 330/04, 332/09 

 t.+dän 313/28, 323/27, 324/04 

 T.+dän (Bädbaħt Tåġ) 327/14, 

327/32, 327/35, 328/09, 331/06, 

340/04 

 t.+dän åşib bår- 331/20 

 t.+dän åşib kétävér- 333/17 

 t.+däy bol- 327/25 

 T.+gä (Bädbaħt Tåġi) 316/19, 316/22 

 t.+idän åş- 326/34 

 T.+igä (Bädbaħtning Tåġi) 327/22 

 T.+lärgä (Bålķån Tåġlär) 305/27 

 t.+lärning béli 321/05 

 t.+ni bås- 324/12 

 t.+ning 306/04 

 T.+ning (Bädbaħt Tåġ) 316/33 

 T.+ning (Bädbaħt Tåġning) 313/18, 

332/14 

 T.+ning (Bädbaħt Tåġning däşti) 

337/25 

 T.+ning (Bädbaħt Tåġning üsti) 

336/30 

 t.+ning båşi 316/28 

 t.+ning båşigä ķarä- 316/28 

 t.+ning béli 326/18 

 t. tåş Dağ taş. 324/17 

 t. zåġi 316/17 

 [=39] 

taġı Tekrar, yine, dahi. 

 t. 316/15, 329/17, 335/17, 335/20 

 [=4] 

taħmäläçi Ar. Tahmin eden, tahminkâr. 

 t. 318/02 

 [=1] 

taħt Fars. Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

 t.+im (tillä taħtim égäsi) 325/34 

 t.+imä 325/37, 326/06 

 t.+ingizgä 305/19 

 [=4] 

tåkçä Mahalli evlerde duvara oyulup 

işlenen yer, raf. 

 t.+dä 319/13 

 [=1] 

taķıķçi Yasak koyucu, soruşturmacı; 

savcı. 

 t. ħati 332/07 

 [=1] 

taķsirläş- Bastırmak. 

 t.-ib küldir- 311/22 

 [=1] 
tāléy (Ar. ṭāli‘den) İnsanın başına 

gelmesi takdir edilen iyi veya kötü 

durumlar, baht, şans, kısmet, talih. 

 t.+im ķayt- 330/11 

 [=1] 

tålġır (?) 

 t. (kök tålġır) 318/35 

 [=1] 
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tålpintir- Çırpınmak, kurtulmaya 

çalışmak; ileriye atılmak, 

yeltenmek 

 t.-ib çuy- 303/19 

 [=1] 

tåmåķ Boğaz, gırtlak, damak. 

 t.+i (Häsänħånning tåmåġi) 312/02 

 [=1] 

tāmāşä (Ar. meşy “yürümek”ten  

  temāşі  “birlikte gitmek” > Fars. 

Temāşā ) Bakıp seyretme, zevkle, 

hayranlıkla seyretme, izleme, 

gösteri. 

 t. äylä- 308/19, 309/30, 316/17 

 t.+gä 339/09 

 t. ķıldir- 331/11 

 [=5] 

tång Güneş doğmadan önceki alaca 

karanlık, fecir, şafak. 

 t. åt- Şafak sökmek. 316/25, 316/26, 

316/27, 316/31, 338/27 

 [=5] 

tåp- Bulmak, keşfetmek, kazanmak; 

ortaya çıkmak, çıkarmak, tahmin 

etmek. 

 t-! (könglim tåp) 340/14 

 t.-ing 313/11 

 [=2] 

  ābro tåp- 313/11 

tåpgän Kazanç, kazanılan mal. 

 t.+im 318/20 

 [=1] 

tåpil- Bulunmak. 

 t.-di 327/32, 327/35, 328/04, 328/09, 

328/12 

 t.-mäbdi 325/27 

 [=6] 

   ķuläyginä tåpil- 328/12 

 [=1] 

   bolib tåpil- 328/04 

 [=1] 

tåpirlä- Buldurmak, ortaya çıkarttırmak. 

 t.-gin 335/19 

 [=1] 

tåpşir- Teslim etmek, ulaştırmak, 

vermek; yetkilendirmek, 

devretmek. 

 t.-dim 313/13, 313/22, 313/27, 

313/32, 325/38 

 t.-ib 326/12 

 [=6] 

   Çämbilni tåpşir- 326/12 

 [=1] 

tårlån Kır (at donu). 

 t.+ni (boz tårlån) 303/19 

 [=1] 

tårt- Çekmek 

 t.-di 310/32, 311/14, 316/15, 319/30 

 t.-ding 324/14 

 t.-är 310/07 

 t.-ib 321/22 

 t.-ib ål- 322/19, 329/08 

 t.-ib ķålävér- 314/23 

 t.-ib kél- 340/04 

 t.-mäng 321/10 

 t.-mäs 340/05 

 [=13] 

   båriçä tårt- 311/14 

   ħancärim tårt- 319/30 

   läşkär tårt- 321/22 

   vähm tårt- 321/10 

   yol tårt- 316/15 

 [=5] 

   oräb tårt- 310/32 

 [=1] 

tåş Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini 

içindeki maden, tuz ve oksitlerden 

alan sert ve katı madde. 

 t.+lärgä båt- 330/08 

 t.+ni 333/09 

 t.+ni (tåġi-tåşni) 324/17 

 t. topråķ bop 324/21 

 t. torġayim ķål- 319/22 

 [=5] 

tåşlåķ Taşlı, kayalı. 

 t. yér 324/19 

 [=1] 

tåvuķ Sülüngillerden, dünyânın her 

tarafında yetiştirilen, eti ve 
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yumurtası için üretilen, kanatları 

kısa ve küt, evcil kümes hayvanı. 

 t. 333/30 

 [=1] 
tāvus (Fars. ṭā’ūs  < Ar. ṭa’ūs  < 

Yun.) Sülüngiller familyasından, 

tiz sesli, erkeğinin kuyruğu çok 

uzun, süslü, parlak ve güzel renkli 

çok büyük kuş, tavus kuşu. 

 t. dégän ķuş 313/34 

 [=1] 

tåvuş Ses, ton. 

 t.+i çıķ- 322/14 

 [=1] 

tåyçä Tay, at yavrusu. 

 t. åt 332/04 

 t.+läri 318/09 

 [=2] 

tåyli Tayı, atı olan; tay sahibi. 

 t. täyåķli köp läşkär 324/27 

 [=1] 

tåypåķ Yayvan, yassı. 

 t. (tépäsi tåypåķ doppisini kiy-) 

334/25 

 [=1] 

täbär (Fars. teber ) Balta, yeniçerilerin 

balta şeklindeki savaş ve savunma 

silâhı. 

 t.+ni 310/21 

 [=1] 

täbärrük (Ar. bereket  “saâdet, bolluk, 

uğur, hayır”dan teberruk ) Uğur 

sayma, mübârek sayma; aziz, 

mübarek. 

 t. 327/33 

 [=1] 

täblä Masa. 

 t.+dä 310/03 

 t.+dän 309/21 

 t.+gä 309/29 

 [=3] 

täbrät- Çalkalatmak, sallamak. 

 t.-gän 318/06 

 [=1] 

   bädänlärini täbrät- 318/06 

 [=1] 

Täkä Marv, Ahal, Kızıl Ribat, Ersarı, 

Sarık ve Yavmitlerle birlikte  

  Horasan Salurlarını oluşturan 

Türkmen kavimlerinden biri. Krş. 

Täkä Yåvmit 

 T. Türkmän 337/16 

 [=1] 

täkäbbür (Ar. kiber  “büyük 

olmak”tan tekebbur ) Kibirlenme, 

büyüklük satma; mağrur, kibirli, 

kendini beğenmiş. 

 t.+lär 339/20 

 [=1] 

Täkä Yåvmit Bk. Täkä 

 T. 339/27 

 [=1] 
täläb (Ar. ṭaleb ) İsteme, dileme, arzu 

etme. 

 t. äylä- 312/31 

 t. ķıl-312/27, 312/35 

 t. ķılär bol- 311/29 

 [=4] 

tälätop Bir araya gelme, toparlanma. 

 t. bop 324/26 

 t. ķıl-324/16 

 [=2] 

tältäy- Kendinden geçmek, gevşemek. 

 t.-ib ķål- 317/16 

 [=1] 

tämām (Ar. temām ) Bütünlüğünü 

bozacak bir eksiği olmayan (şey), 

bütün. 

 t. bol- 318/23 

 [=1] 

tänä Vücut, beden, gövde. 

 t.+mdän 309/05 

 [=1] 

tängä Sikke, bozuk para (Buhara 

Hanlığı’nda 15, Kokan 

Hanlığı’nda 20 tiyine denk gümüş 

para). 

 t. (ikki tängä) 331/10 

 t.+ni (ikki tängä) 331/12 

 [=2] 

Tängir Tanrı, yaratıcı, Allah. 

 T. 318/29 
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 [=1] 

tärāzi (Fars. terāzū ’dan) Bir kolun iki 

ucuna asılı iki kefeden meydana 

gelen tartı âleti.  

 t.+m (témir tärāzi) 319/08 

 t.+ngni 320/05 

 [=2] 

tärä (Fars. derre “vâdi”) İki dağ yamacı 

arasında kalan uzun çukur yer, 

vâdi ve bunun içinden geçen su. 

 t.+lär 313/34 

 [=1] 

tärä- Tarakla saç tellerini birbirinden 

ayırmak, karışıklığını gidermek, 

taramak. 

 t.-di 307/25 

 [=1] 

   kākilin tärä- 307/25 

 [=1] 
täräf (Ar. ṭaraf ) 1. Ön, arka, sağ, sol, üst 

ve alt yanlardan her biri, cihet, 

yön. 

 t.+dän (här täräf) 303/22, 316/39, 

328/26 

 t.+gä (här täräf) 328/18 

 t.+lärgä 322/03 

  2. Düşünce, görüş ve istekleri 

birbiriyle çatışan iki kişi veya 

topluluktan her biri. 

 t.+ning işi 329/14 

 [=6] 

täräk Saç, sakal ve tüylü şeylerin 

kıllarını birbirinden ayırmaya ve 

karışıklığını gidermeye yarayan, 

kadınların süs olarak veya 

saçlarını tutturmak için de 

kullandıkları dişli âlet. 

 t.+in (tärägin) 325/40 

 [=1] 

tärän- Kendi kendinin saçını taramak. 

 t.-ib 311/33 

 [=1] 

tärät- Yaymak, dağıtmak, saçmak. 

 t.-mäs 322/07 

 [=1] 

   vähim tärät- 322/07 

 [=1] 

tärıķ Darı, mısır. 

 t.+ni (båtmån tärıķni ål-) 317/21 

 [=1] 

tärkäş Deri veya ağaçtan yapılan kadeh 

veya kâse kılıfı. 

 t.+dän 310/29 

 [=1] 

täşlä- Atmak, savurmak, bırakmak. 

 t.-b 311/35, 334/18, 336/05 

 t.-di 307/23, 308/02, 311/06, 340/32 

 t.-gin 335/08 

 t.-mäsäm 326/14 

 t.-y 319/37, 320/08, 332/27, 333/07 

 t.-yin 320/14 

 t.-ymän 319/36 

 [=15] 

   buzib täşlä- 320/14 

   ķaytärib täşlä- 311/35, 335/08 

   källängni yulib täşlä- 319/36 

   oyib täşläy közingni 332/27 

   såçib täşlä- 319/37, 320/08 

   sértib täşlä- 311/06 

   suġurib täşlä- 333/07 

 [=9] 

täşviş Endişe. 

 t. bol- 337/23 

 t.+dä ķål- 337/10 

 t. körib ķål- 337/14 

 [=3] 

tätälä- Tırnaklamak. 

 t.-b tişlä- 336/02 

 [=1] 

tävbä (Ar. tevbe) İşlediği bir hatâdan, 

suç veya günahtan pişmanlık 

duyup bir daha yapmamaya karar 

verme. 

 t.+sin (möminlärning tävbäsi) 339/19 

 [=1] 

täyåķ Sopa, çubuk, değnek, asa. 

 t. bilän 334/14, 338/30 

 t.+lär 336/14 

 t. uşlä- 304/33 

 [=4] 

täyåķlä- Sopayla dövmek, dayak atmak, 

sopa atmak. 
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 t.-b şuyt- 334/16 

 [=1] 

täyåķli Sopalı, değnekli, çubuklu, asalı. 

 t. (tåyli täyåķli köp läşkär) 324/27 

 [=1] 

täylä- Yakalamak. 

 t.-di 308/02 

 [=1] 

tä’ziyķçilik (Ar. ‘azā’ “sabretmek, 

katlanmak”tan  

  ta‘ziye – ta‘ziyet ) Baş sağlığı 

dileme. 

 t. ħati Baş sağlığı mektubu.331/32 

 [=1] 

tébrän- Çalkalanmak, sallanmak, 

silkelenmek. 

 t.-ib 315/39 

 [=1] 

tég- Değmek, dokunmak, ulaşmak. 

 t.-di 320/18 

 t.-ib 315/08, 316/36 

 t.-mäsi (köz tégmäsi) 319/12 

 t.-mäsin 335/12 

 [=5] 

   bulutgä tég- 316/36 

   kältäk tég- 320/18 

 [=2] 

tékkän Değmiş olan, dokunan, değen. 

 t. 320/19 

 t.+lär 310/04 (tıġ tékkän), 322/30 

 [=3] 

télpäk Kalpak, kürk şapka. 

 t.+in (cün télpäk) 324/36 

 t.+in kiy- (télpägin kiy-) 324/31 

 [=2] 

témir Dövülüp şekillendirilmesi, çekilip 

uzatılması, inceltilmesi kolay ve 

döküme elverişli olduğu için 

kullanılış yeri çok geniş olan, 

yoğunluğu 7.8, erime derecesi 

1510, atom ağırlığı 55.85, atom 

numarası 26 ve sembolü Fe olan 

element.  

 t. tärāzi 319/08 

 [=1] 

Témirħån Vayengen şehrinin padişahı, 

Hasan Han’ın ve Gülçehre’nin 

babası. 

 T. 306/22, 307/05, 307/12, 316/07 

 T.+gä 306/25 

 T.+i 307/21 

 T.+im 306/27 

 [=7] 

téngsär- Tetkik etmek, araştırmak. 

 t.-ib 315/38 

 [=1] 

   çöl téngsär- 315/38 

 [=1] 

téntäk Aptal, salak, delice; şuh, oynak. 

 t. (ķıpķızil téntäk) 338/22 

 t. båy 338/26 

 t. çål 331/28, 332/02 

 t. çopān sözi 332/29 

 t.+kä 321/31, 332/21 

 [=7] 

tép- Tepmek, tekmelemek, yoğurmak. 

 t.-är 330/14 

 [=1] 

tépä 1. Bir şeyin en yüksek kısmı, en 

üstteki bölümü, uç kısmı. 

 t.+si tåypåķ doppisini kiy- 334/25 

  2. İnsan veya hayvanın başının üst 

kısmı, iki kulak arasındaki 

bölümü. 

 t.+sigä 328/23 

 [=2] 

tér Deriden sızan, kendine has kokulu, 

yapışkan, renksiz, tuzlu sıvı. 

 t. 329/22 

 [=1] 

tér- Toplamak, derlemek. 

 t.-ärmän 313/28 

 [=1] 

térdir- Derletmek, toplatmak. 

 t.-äy 333/30 

 [=1] 

téri İşlenmiş hayvan derisinden 

yapılmış. 

 t. (kärk téri ķalķån) 315/14 

 [=1] 
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térlik Eyer veya semer dibine koyulan 

kalın keçe parça (Atın terini 

almaya yarar). 

 t.+ni (yaħşi térlik) 310/14 

 t.+ning üsti 310/17 

 [=2] 

téşä (Fars. tіşe ) Marangoz keseri. 

 t. (båltä-téşä) Balta-keser. 328/23 

 [=1] 

téväräk Çevre, muhit, etraf, civar. 

 t.+dän 338/28 

 t.+i (tévärägi) 304/22 

 t.+in (tévärägin) 328/16 

 [=3] 

téz ( < Fars. tīz) Çabuk, hemen. 

 t. kél- 312/24, 317/31 

 [=2] 

tézäk Bazı yerlerde yakıt olarak 

kullanılan kurutulmuş sığır tersi. 

 t.+in (tézägin)319/03 

 [=1] 

tıġ Kesici aletler; silah. 

 t. tékkän 310/04 

 [=1] 

tıķ- Sokmak, itmek, tıkmak. 

 t.-ib 318/16 

 t.-inglär 329/12 

 t.-ķan 317/01 

 [=3] 

   içäkkä tıķ- 317/01 

 [=1] 

   ķıp tıķ- 318/16 

 [=1] 

til Ağızda bulunan, tat almaya ve 

konuşmaya yarayan organ. 

 t.+dä (ķızil til) 315/02 

 t.+gä 334/28 

 t.+gä (cānivār til) 335/23 

 t.+ginängdän äylän- 340/11 

 t.+igä (égäng tili) 336/13 

 t.+imni (äytgän til) 339/04 

 t.+ing 304/31 

 t.+inggä (özing tili) 334/04 

 [=8] 

tilä- Dilemek, istemek. 

 t.-y 331/19 

 t.-yäpti 312/14 

 [=2] 

tillä Altın, zer. 

 t. cıġa Altın taç. 338/34 

 t. çaķmåķli ķassāblär 338/35 

 t.+dän 316/35 

 t.+dän ipäk 310/33 

 t. ġılāf 307/36 

 t. ķåşli 310/24 

 t. taħtim égäsi 325/34 

 [=7] 

tin- Sona ermek, kesilmek, durmak, 

devam etmemek. 

 t.-mägän 334/06 

 t.-mäy 305/35, 327/01 

 [=3] 

tincirä- Pırıl pırıl ışık saçmak, 

parıldamak. 

 t.-b 315/03 

 [=1] 

   åydäy tincirä- 315/03 

 [=1] 

tincirät- Pırıl pırıl ışık saçtırmak, 

parıldatmak. 

 t.-ib 327/12 

 [=1] 

tirä- (Eski Türk. tiremek “destekleyerek 

dikmek”) Bugün sâdece, “karşı 

koymak, direnmek” anlamına 

gelen “Ayak diremek”  
  söyleyişinde geçer. 

 t.-b 312/08, 331/22, 338/37 

 [=3] 

   åyåġini tirä- 338/37 

   åyåkni tirä- 312/08, 331/22 

 [=3] 

tirikläy Canlı olarak. 

 t. ķayt- 314/15 

 [=1] 

tiriklik Dirilik, hayat, canlılık. 

 t. 324/13 

 [=1] 

tiş Üst ve alt çene kemikleri üzerinde 

karşılıklı sıralanmış olan ve ağza 

alınan şeyleri koparıp çiğnemeye 
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yarayan sert, beyazımtırak 

parçalardan her biri, diş. 

 t.+i (åtining tişi) 336/25 

 t.+ingni (ottiz ikki tiş) 333/07 

 t.+ingni suġur- 334/20 

 t.+ini 329/10 

 t.+läri (sülüvning tişläri) 311/05 

 [=5] 

tişlä- Dişlerini geçirip ısırmak, 

dişlemek. 

 t.-b 335/05, 335/14, 335/26, 335/28, 

336/02 

 t.-di 307/20, 336/24 

 t.-gin 335/10 

 [=8] 

   ķolini tişlä- 307/20 

 [=1] 

   tätäläb tişlä- 336/02 

 [=1] 

tişlät- Dişlerini geçirip ısırtmak, 

dişletmek. 

 t.-äy 333/05 

 [=1] 

tit- Parça parça koparmak, çok küçük 

parçalara ayırmak, ditmek. 

 t.-gän 319/03 

 [=1] 

tizgin Gemin uçlarına bağlanarak 

hayvanı idare etmeye yarayan 

kayış, dizgin. 

 t.+in tut- 324/29 

 [=1] 

tiziliş- Dizilişmek, sıralanmak. 

 t.-ib 324/04 

 t.-ib kéläyåt- 324/10 

 [=2] 

toġa Annenin erkek kardeşi, dayı. 

 t.+si 310/33 

 [=1] 

toġri Yönünü değiştirmeden, aynı 

doğrultuda. 

 t. 333/14 

 t. bolål- 325/17 

 [=2] 

toħtä- Durmak. 

 t.-! 314/04 

 [=1] 

toķ Yemek yeme isteği ve ihtiyâcı 

duymayan, yemek yemiş olan 

(kimse).  

 t.+mi 338/20             

     t. bol- 314/20 

 [=2] 

toķa Kayış, kemer vb.nin iki ucunu 

bağlamaya ve belli bir genişlikte 

sâbit tutmaya yarayan, türlü 

biçimlerde yapılmış halka. 

 t.+si (åtning toķasi) 327/06 

 [=1] 

toķsån Doksan, seksen dokuzdan sonra 

doksan birden önce gelen sayının 

adı. 

 t. 306/12 

 t. ålti 303/05, 334/16 

 t. ålti bék 304/16 

 t. toyħānäli Çämbil 303/03 

 [=5] 

tol- mec. 1. (Bir duygu insanın içini, 

gönlünü) Kaplamak, sarmak. 

 t.-di 323/15 

  2. (Boş bir şey veya yer) İçine 

giren bir şeyle dolu hâle gelmek, 

boş olmaktan çıkmak. 

 t.-ib 324/18 

 [=2] 

   köngli tol- 323/15 

   topråķķa tol- 324/18 

 [=2] 

tolä Dolu, tam, eksiksiz. 

 t. (sävät tolä) 318/33 

 [=1] 

ton Don, elbise. 

 t.+in (käfänning tonin biç-) 321/27 

 t.+lärni 307/05, 307/22 

 t.+ni 303/15, 307/32 

 t.+ni (käfän tonni biç-) 304/03 

 [=6] 

tonli Donu, elbisesi olan. 

 t. (üç tonli ästärim ķål-) 319/18 

 [=1] 
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tonlik (Fr. tonne  < Lat.) 1000 

kilogramlık ağırlık ölçüsü birimi 

kadar. 

 t. (béş tonlik) 318/32 

 [=1] 

top Grup, takım, yığın, çete, küme. 

 t. top bol- Öbek öbek olmak. 315/16, 

315/32 

 t.+ning 322/14 

 [=3] 

toplä- (Birçok kimse veya şeyi) Bir 

araya getirmek, toplamak. 

 t.-b ål- 338/29 

 t.-b tur- 331/15 

 t.-bginä 334/38 

 [=3] 

topråķ Yer kabuğunun, üzerini kaplayan 

çürümüş organik maddelerden ve 

kütle kırıntılarından oluşan 

canlıların yaşamasına elverişli 

kısmı. 

 t. (tåş topråķ bop) 324/21 

 t.+ķa tol- 324/18 

 [=2] 

tor Tül, ağ. 

 t.+im (ipäk torim ķål-) 319/24 

 [=1] 

torämlät- Sarsmak, kendine getirmek. 

 t.-ing 328/07 

 [=1] 

torġay Turgay kuşu, tarla kuşu, çayır 

kuşu; gagalı ötücü kuşlar. 

 t.+im (tåş torġayim ķål-) 319/22 

 [=1] 

toy Ziyâfet, toplu yemek, şölen, düğün 

yemeği. 

 t. ķıp 304/27 

 [=1] 

toy- Açlık duygusu gidinceye kadar 

yemek, tok hâle gelmek, doymak. 

 t.-gänlär 322/32 

 t.-måķdän 303/18 

 t.-mägän 334/10 

 [=3] 

toyħānäli Düğün evi olan. 

 t. (toķsån toyħānäli Çämbil) 303/03 

 [=1] 

Tozån Yer adı. 

 T. 323/32 

 T. Asķar 323/26 

 T.+gä 325/06 

 [=3] 

tozånlät- Tozutmak, toz kaldırmak. 

 t.-ib 326/24 

 [=1] 

   çölni tozånlät- 326/24 

 [=1] 

tök- Dökmek, (göz yaşı, kan, ter vb.) 

akıtmak.  

 t.-är 332/10 

 t.-kin 335/28 

 [=2] 

   ķånini tök- 332/10, 335/28 

 [=2] 

tökil- Dökülmek, düşüp veya taşıp 

bütünden ayrılmak. 

 t.-gän 331/09 

 t.-ib 325/07 

 [=2] 

   cüni tökilgän ışķıbāz 331/09 

   köpik tökil-325/07 

 [=2] 

tökiş- Karşılıklı dökmek, akıtmak. 

 t.-ib 321/07 

 [=1] 

   ķån tökiş- 321/07 

 [=1] 

Töläk Kişi adı. Krş. Töläk Båtir 

 T. (ölgir Töläk) 320/10 

 T. 320/28 

 T.+kä (pālvān Töläk) 319/31 

 T.+ning 319/30 

 T. vaķtingni ħuşlä- 319/34 

 [=5] 

Töläk Båtir Bk. Töläk 

 T. (pālvān Töläk Båtir)319/29 

 T. 307/17, 308/12, 308/17, 312/01, 

317/03 

 [=6] 

törä Asilzade, beyefendi, bey. 

 t.+m 317/33 

 [=1] 
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tört Üçten sonra, beşten önce gelen 

sayının adı. 

 t. yil béş yil ötib két- 303/01 

 [=1] 

töş Göğüs, sine, bağır. 

 t.+idä 314/30 

 t.+igä 308/23, 311/18   

 [=3] 

tuġ Hükümdarlara verilen şan ve şöhret 

alameti. 

 t. båşi Ähmäd 316/05 

 t.+i (åķ tuġi) 316/03, 325/13 

 t.+lär 330/32 

 [=4] 

tuķķan Doğuran. 

 t.+däy Doğuran gibi. (åy tuķķandäy 

yarķılläşib) 315/11 

 [=1] 

tulpår Savaş atı, küheylan, cins at. Krş. 

tulpår-ä 

 t. 310/12 

 t.+gä 325/09 

 t.+midi 331/30 

 [=3] 

tulpår-ä Bk. tulpår 

 t. (yaħşi tulpårä) 312/25 

 [=1] 

tumän Sis, toz veya yanan maddelerin 

havada meydana getirdiği 

bulanıklık, sis, pus, duman. 

 t. (yäşil ålä tumän çålib yåt-) 316/28 

 t. bås- 324/06 

 t. bol- 324/12 

 [=3] 

tumrä- (?) 

 t.-b yåt- 320/38, 321/08 

 [=2] 

tumşuķ Gaga, hayvan burnu. 

 t.+igä (tumşuġigä) 334/23 

 [=1] 

tur- 1. Hareketsiz kalmak. 

 t.-! 307/01 

 t.-gän 312/33, 319/13, 319/19 

 t.-gändä 323/19 

 t.-gin 335/01  

 t.-ib 304/17, 305/32, 309/28,  

 t.-ibdi 310/02, 330/32 

  2. Süreklilik işlevinde tasvirî ve 

yarı tasvirî fiiller yapar. 

 t.-ädi (sélviräb turädi) 339/10 

 t.-ärdi (tutib turärdi) 323/26 

 t.-äsän (topläb turäsän 331/15 

 t.-gän (solķılläb turgän) 317/29 

 t.-gän (cumıyib turgän) 318/26 

 t.-gin (minib turgin) 325/37, 326/06 

 t.-gin (tişläb turgin) 336/02 

 t.-gin (ħuşläb turgin) 336/03 

 t.-ib (ölmäy turib) 304/03, 

 t.-ib (külib turib) 321/33 

 t.-ib ķåç- 322/10, 322/15 

 t.-ibdi (bälķib turibdi) 308/28 

 t.-ibdi (ķılib turibdi) 312/05 

 t.-ibdi (ķaräb turibdi) 312/10, 312/11, 

312/13 

 t.-ibdi (sözläşib turibdi) 316/36 

 t.-ing (étmäy turing) 314/04 

 t.-inglär (ålib turinglär) 313/30 

 t.-säng (şuytib tursäng) 309/07, 

309/12 

 t.-yäpti (ķuturib turyäpti) 312/07 

  3. Bir yerde olmak, bir yerde 

bulunmak. 

 t.-gän 313/04, 313/07 

 t.-gändä 319/06 

 [=38] 

   åldidä tur- 335/01 

   böng tur- 312/33 

   cāyidän tur- 304/17 

   gälä tur- 313/07 

   tuyuġlik tur- 319/13 

 [=5] 

   ålib tur- 313/30 

   bälķib tur- 308/28 

   bülkétmäy tur- 314/04 

   cumıyib tur- 318/26 

   dürbin tutib tur- 323/26 

   ķaräb tur- 312/11, 312/13 

   ķılib tur- 312/05 

   ķuturib tur- 312/07 

   külib tur- 321/33 

   minib tur- 325/37, 326/06 

   ölmäy tur- 304/03 
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   sélviräb tur- 339/10 

   solķılläb tur- 317/29 

   sözläşib tur- 316/36 

   şuytib tur- 309/07, 309/12 

   topläb tur- 331/15 

   uşläb tur- 312/01 

   yarķılläb ķaräb tur- 312/10 

 [=21] 

turnä Turnagiller familyasından, Avrupa 

ve Afrika’da toplu olarak yaşayan, 

büyük sürüler hâlinde göçen iri 

kuş, turna. 

 t. 312/16 

 [=1] 

turtä- Dürtmek, dürtelemek. 

 t.-di 338/31 

 [=1] 

tut- 1. Tutmak, yakalamak, kapmak. 

 t.-ib 323/26, 324/29 

 t.-säm 330/18 

  2. Doldurmak, istila etmek, 

etrafını kaplamak. 

 t.-di 325/02, 338/28 

 [=5] 

   bāzārni tut- 338/28 

   läşkär tut- 325/02 

   tizginin tut- 324/29 

 [=3] 

tutäş- Tutuşmak, yanmak, alev almak. 

 t.-di 326/29 

 [=1] 

   otdäy tutäş- 326/29 

 [=1] 

tuy- I Ezip parçalamak, dövmek. 

 t.-ib 315/07 

 [=1] 

   såvutgä tuy- 315/07 

 [=1] 

tuy- II Duymak, işitmek. 

 t.- äyin 333/10 

 [=1] 

tuyåķ Hayvan tırnağı, toynak. 

 t. (éçki tuyåķ) 327/26 

 [=1] 

tuyuķlik Kapalılık, çıkmazlık. 

 t. (tuyuġlik) 319/13 

 [=1] 

tuz Akıl, mantık, mana. 

 t.+ini (Göroġlining tuzi) 323/03 

 t.+lärgä (ķulä-tuzlärgä) 313/14 

 [=2] 

tüb Dip, temel, esas. 

 t. égäsi 332/17 

 [=1] 

tükir- Ağızdan tükürüğü, balgamı veya 

yutulmak istenmeyen bir şeyi 

dışarı atmak, kışkırtmak. 

 t.-mäsin 335/04 

 [=1] 

tülki Köpekgillerden, sivri burunlu, 

uzun ve çok tüylü kuyruğu ve 

postu kürk olarak kullanılan, 

kümeslere zarar veren, sansardan 

büyük, çok kurnaz, yabanî, 

memeli hayvan, tilki. 

 t. burun 320/10, 320/22 

 t.+gä 333/05 

 [=3] 

tünä- Uyumak, geceyi geçirmek. 

 t.-b 316/26 

 [=1] 

Türkmän Oğuz Türklerinin bir kolu ve 

bu koldan olan kimse. 

 T. 340/11 

 T. (gälä Türkmän fuķarā) 312/28 

 T. (Täkä-Türkmän) 337/16 

 T. él 322/27 

 T. éli 339/17 

 T.+lärning zori 328/06 

 T.+ning däşti 314/32 

 T.+ning éli 339/21 

 T.+ning zāti 330/38 

 [=9] 

türtkilä- Dürtülemek, dürtüklemek. 

 t.-b öt- 335/32 

 [=1] 

tüş- 1. (Zorlayıcı bir sebeple) Başını alıp 

gitmeye koyulmak, kendini –e 

atmak. 

 t.-di 314/36, 330/21 

 t.-di izinggä 332/30 

 t.-mäs 304/08 
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  2. (Bir şeye karşı) Büyük 

düşkünlük, aşırı ilgi veya sevgi 

duymak, müptelâ olmak. 

 t.-di 316/23 

  3. (Kötü bir durum yüzünden) 

İstenmeyecek bir yerde 

bulunmaya mecbur olmak. 

 t.-di 326/35 

  4. (Bir şey veya bir kimse) 

Dengesini kaybederek yıkılmak, 

dik durumda iken devrilip yatık 

duruma gelmek. 

 t.-ä 319/27 

 t.-gändäyin 336/27 

 t.-ibdi 311/10 

  5. Rastlamak, tesâdüf etmek. 

 t.-äsän 331/07 

  6. Uğramak, dûçar olmak. 

 t.-gän 340/25 

 t.-mäsin 320/36 

 t.-sin 328/37 

  7. İnmek. 

 t.-ib 330/34, 333/09, 334/15 

  8. Gelmek, damlamak, 

çıkagelmek. 

 t.-ib 316/24 

  9. Payına isâbet etmek. 

 t.-ib ķål- 332/21 

  10. Aşağı doğru sarkmak. 

 t.-ib két- 329/21 

 [=19] 

   åtdän tüş- Atdan inmek. 330/34, 

333/09, 334/15 

   bécāy tüş- 330/21 

   çölgä tüş- 326/35 

   ġulġulä tüş- 328/37 

   nämāzgär tüş- 316/23 

   tüşdi izinggä 332/30 

   yolgä tüş- 314/36 

 [=9] 

   şildiräb tüş- 311/10 

 [=1] 

tüşir- İndirmek. 

 t. (ikki yåķķa tüşir-) 311/04 

 [=1] 

tüşün- Anlamak, kavramak, düşünmek. 

 t.-gän 334/28 

 [=1] 

tüz Üzerinde girinti çıkıntı, iniş yokuş 

bulunmayan ârızasız yer, düzlük, 

ova. 

 t.+gä 330/17 

 [=1] 

U 

u (Zamir) O. 

 u. 311/12 

 u.+ni 339/07 

 u.+ni kör- 318/04 

 u.+ning 330/40 

 [=4] 

uç- 1. (Kuş) Havada yol almak, havada 

gitmek. 

 u.-ärgä ķanåt 334/35 

  2. Çok hızlı gitmek, çabucak 

geçmek. 

 u.-ib 323/19, 326/27 

 [=3] 

   oķķa uç- 323/19 

 [=1] 

ul Oğul. 

 u.+im 330/02, 330/05 

 u.+ing 304/33 

 [=3] 

un Tahıl veya bâzı gıdâ maddelerinin 

öğütülmesinden elde edilen toz 

hâlindeki besin. 

 u.+ginä ķıp tıķib édim 318/16 

 u.+im ķål- 318/21 

 [=2] 

undän Ondan. Krş. ändän 

 u. soġın 306/16 

 u. song 306/18 

 [=2] 

undäy Öyle, onun gibi. 

 u. 333/24 

 [=1] 

ur- 1. Vurmak. 

 u.-! 308/16, 308/16 

 u.-di 311/18, 334/14 

 u.-ib kül- 338/22 

 u.-ib sindir- 329/10 
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  2. İsimlerle birlikte birleşik fiil 

yapan yardımcı fiil. 

 u.-di 310/06 

 u.-dim 325/35 

 u.-ib 318/24, 326/19 

 u.-sin 308/13 

  3. Dua vs. göndermek. 

 u.-sin 317/19, 318/29 

 [=13] 

   båş ur- 325/35 

   därding ur- 308/13 

   ġalt ur- 318/24 

   ķamçi ur- 326/19 

   ķaşåv ur- 310/06 

   ķul ur- 318/29 

   péşvātlär ur- 311/18 

   yåmån ur- 334/14 

 [=8] 

uriş- Dövüşmek, vuruşmak, kavga 

etmek, savaşmak. Krş. uruş- 

 u.-ädi 315/09 

 [=1] 

uruġ Kabile, kavim. 

 u.+dän 303/12, 322/29, 324/32 

 [=3] 

uruş Savaş, kavga. 

 u. 330/06 

 u.+dä 312/23, 320/19, 329/34, 

330/01 

 u. äncāmi 311/31, 311/33 

 u. ķıl-304/05, 321/22, 323/34 

 u. küni 327/29, 334/36, 340/05 

 [=13] 

uruş- Bk. uriş- 

 u.-ib 330/37 

 u.-måķķa 326/04 

 u.-mäsdän 321/25 

 u.-mäyin 322/30 

 u.-sä 314/12 

 [=5] 

ustä (Fars. ustād ’dan) İşinin ehli, 

becerikli, mâhir (kimse). 

 u. (Sähmān ustä) 315/19, 310/16 

 [=2] 

uşät- Dağıtmak, dilimlemek, ufaltmak. 

 u.-äyin 333/16 

 [=1] 

uşlä- Tutmak, avuçlamak, yakalamak. 

 u.-! 329/18 

 u.-b 317/35 

 u.-b ål- 328/14, 328/19, 328/24 

 u.-b tur- 312/01 

 u.-bginä ål- 328/13 

 u.-mäsäm 326/13 

 u.-ng 328/06 

 u.-r 304/33 

 u.-ymän 319/33 

 [=11] 

   ķårä ħancärni uşlä- 319/33 

   ķolidän uşlä- 326/13 

   täyåķ uşlä- 304/33 

   yéngidän uşlä- 317/35 

 [=4] 

uy- Yığmak; oymak. 

 u.- äyin 333/09 

 u.-ib 324/28 

 u.-måķdän 303/17 

 [=3] 

   ķåvåġin uy- 324/28 

 [=1] 

uya Yuva. 

 u.+ngni 320/14 

 u.+si 325/32 

 [=2] 

uyal- Utanmak, mahçup olmak. 

 u.-di 325/14 

 u.-mäyin 304/11, 319/39, 333/06 

 u.-mäyni 320/11 

 [=5] 

uyġåt- Uyandırmak. 

 u.-gän 319/01 

 [=1] 

uyķu Organizmanın, dinlenip 

toparlanabilmesini sağlamak 

üzere vücuttan ve dış dünyâdan 

gelen uyarıları fizyolojik ve geçici 

olarak idrak edememesi durumu. 

 u.+mdän 319/01 

 [=1] 

uyul- Oyulmak. 

 u.-mäsin 334/32 

 [=1] 
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uz- Koparmak, ayırmak. 

 u.-äb két- 314/16, 334/37, 336/28 

 [=3] 

uzåķ Arada çok mesafe bulunan, uzun 

sürede gidilebilen, ırak. 

 u. bol- 309/13 

 u.+dän (köp uzåķ) 337/07 

 u. ékän 332/20 

 u. ķål- 337/05 

 u. yaşä- 313/06 

 [=5] 

uzäl- Uzamak. 

 u.-ib ķål- 320/26 

 [=1] 

     Ü 

üç İkiden sonra, dörtten önce gelen 

sayının adı. 

 ü. tonli ästärim ķål- 319/18 

 ü. yüz civaħānäli Çämbil 303/02 

 [=2] 

üçtä Üç tane, üç adet. 

 ü. 319/21 

 [=1] 

üçün İçin, sebebiyle, -den ötürü, -den 

dolayı. 

 ü. 311/30 

 ü. (şuning üçün) 338/08 

 [=2] 

ükä Küçük erkek kardeş. 

 ü.+ġar 331/30 

 ü.+si 330/40 

 [=2] 

ümit Fars. Ümit, umut. 

 ü.+i (ümidi) 306/12, 306/21 

 [=2] 

ümr (Ar. ‘umr > ‘ömr )  Yaşama veya 

var olma süresi, bir şeyin yaşadığı 

müddet, hayat, ömür. 

 ü.+ginäng 309/13 

 [=1] 

üst Bir şeyin yukarıya, göğe doğru 

bakan yüzü, yüzeyi. 

 ü.+idä (Bädbaħt Tåġning üsti) 336/30 

 ü.+idän 310/19, 310/23   

 ü.+idän (térlikning üsti) 310/17 

 ü.+igä 320/37, 323/17, 336/27 

 [=7] 

üstād (Fars. ustād ) Herhangi bir ilimde 

veya sanat alanında bilgi ve söz 

sâhibi olan, üstün bir yeri, tam 

vukūfu bulunan kimse. 

 ü.+im 312/36 

 [=1] 

üy Ev, oturulan yer. 

 ü. 306/23 

 ü.+dä 330/40 

 ü.+dä ķål- 318/36 

 ü.+imdä 317/29, 319/11 

 ü.+ing 320/22 

 [=6] 

üzängi Eyerin iki yanında asılı bulunan 

ve hayvana binildiğinde ayakların 

basılmasına yarayan, altı düz 

demir halka. 

 ü.+gä 312/08, 315/08, 331/22, 

338/37 

 ü.+n 311/03 

 [=5] 

     V 

våġış  (?) 

 v.+ķa 325/16 

 [=1] 

vaķt Ar. Zaman. 

 v.+ginäsini ħuşlä- 334/17 

 v.+in ħuşlä- 309/34, 336/03, 340/30 

 v.+ingni (Töläk vaķtingni ħuşlä-) 

319/34 

 v.+ini ħuşlä- 307/19 

 v.+imä 326/04 

 v.+imni ħuşlä- 335/07 

 [=8] 

vår- (Belli bir yere) Ulaşmak, vâsıl 

olmak. 

 v.-di (kétdivår-) 323/23 

 [=1] 

våy Şaşkınlık, kızgınlık, şikâyet, esef, 

telâş, acı, sevgi vb. çeşitli 

duygularda anlamı kuvvetlendirir. 

 v. (åhi våy) 340/04 

 v. 321/36, 333/04 

 v. åtäm 304/33, 305/08 

 v. äkäm 305/12 
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 v.+im 308/31, 329/26, 340/25 

 v. våy dé- 319/27 

 [=10] 

väfā (Ar. vefā’ ) Sözünde durma, verilen 

sözü yerine getirme, sadakat. 

 v.+ngni (séning väfāng) 340/19 

 [=1] 

vähim (Ar. vehm ) Gerçekte var 

olmayan, fakat var olduğu sanılan, 

varmış gibi tasarlanan düşünce ve 

zan; yersiz korku. Krş. vähm 

 v. tärät- 322/07 

 [=1] 

vähm Bk. vähim 

 v. tårt- 321/10 

 [=1] 

vällāmät Ar. Cömert, hayırsever, önder. 

Krş. vällämät 

 v. (Göroġli vällāmät) 303/03 

 v.+im 324/14 

 [=2] 

vällämät Bk. vällāmät 

 v.+i (åtämning vällämäti) 321/13 

 [=1] 

väräcä Kasların isteksiz kasılıp 

gevşemesi, spazm. 

 v. kir- 316/30 

 [=1] 

vätän Ar. Bir kimsenin doğup büyüdüğü 

ve yaşadığı yer, yurt. 

 v. 330/16 

 v.+imdä 317/30 

 [=2] 

vér- Zarf-fiil eki almış fiillerden sonra 

yardımcı fiil gibi kullanılarak 

tezlik bildirir. 

 v.-di (cönäyvér-) 326/15, 326/25 

 v.-di (çıķavér-) 323/27 

 v.-di (äytävér-) 303/11, 331/23 

 v.-di (ķålävér-) 314/23 

 v.-di (ķaytävér-) 323/14 

 v.-di (kétävér-) 336/21, 336/31 

 v.-di (yåtävér-) 336/27, 336/30 

 v.-di (yıġläyvér-) 325/21, 329/23 

 v.-ding (äytävér-) 320/05 

 v.-gin (kétävér-) 333/17, 333/27 

 v.-säk (ķılävér-) 322/23 

 v.-säng (soräyvér-) 339/25 

 [=18] 

vilāyät Ar. Diyar, ülke, memleket, il. 

 v.+ingni 340/10 

 [=1]  

Y 

yå İki kelimeyi, iki kelime öbeğini veya 

iki cümleyi birbirine bağlar. 

 y. 321/03, 321/03, 321/09, 321/09, 

338/15 

 [=5] 

yåd Yabancı. 

 y. ķıl- 308/07 

 [=1] 

yåġ- (Yağmur, kar ve dolu) Gökten yere 

düşmek. 

 y.-sä 325/30 

 [=1] 

   yåmġır yåġ- 325/30 

 [=1] 

yåġåç Ağaç, kereste, ahşap. 

 y.+dändi 319/07 

 [=1] 

yaħşi Güzel, iyi. 

 y. 314/21, 318/03 

 y. yåmån İyi kötü. 312/30 

 y. béllik 310/19 

 y. äncām 314/24 

 y. ħızmät 307/24 

 y. iltifāt äylä- 307/35 

 y. ķıl- 317/39 

 y. kör- 333/01, 333/11, 334/01, 

334/09 

 y. näyzä 322/37 

 y.+ning 310/30 

 y. potä 326/09 

 y. såvut 322/37 

 y. sällä 326/09 

 y. särpā 306/28 

 y. térlik 310/14 

 y. tulpår-ä 312/25 

 y. yigit 303/22 

 [=21] 

yåķ Taraf, yön, cihet. 

 y. 322/22 
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 y. ékän 322/23 

 y.+ķa 331/21 

 y.+ķa (ikki yåķķa tüşir-) 311/04 

 [=4] 

yåķ- Yanmasını sağlamak, tutuşturmak, 

ateşe vermek. 

 y.-ib küydir- 328/21 

 y.-ib yåt- 336/12 

 y.-ing 314/10 

 [=3] 

yaķın Arada az mesafe bulunan, uzak 

olmayan. 

 y. ķål- 318/13, 319/10 

 y. yét- 307/16 

 [=3] 

yaķınlä- Yaklaşmak, yakınlaşmak. 

 y.-b ķål- 328/28 

 y.-b yét- 325/06, 330/09 

 [=3] 

yål Bazı hayvanların gerdanında 

bulunan uzun saç, yele. 

 y.+ginängdän 335/02 

 [=1] 

yålġån Yalan. 

 y.+i 308/03 

 [=1] 

yålġız Sadece, ancak; tek başına, yalnız. 

 y. 340/16 

 y. két- 323/24 

 y.+män 330/03 

 [=3] 

yåmån Kötü, fena. 

 y. 314/13, 334/23 

 y. (yaħşi-yåmån) İyi kötü. 312/30 

 y. bol- 324/15, 331/36 

 y. ékän 336/25 

 y. kökäyin ķıydir- 307/30 

 y. kün 330/30 

 y. ur- 334/14 

 [=9] 

yåmġır Yağmur. 

 y. yåġ- 325/30 

 [=1] 

yån Vücudun sağ veya sol tarafı. 

 y.+idä (ikki yån) 310/02 

 y.+imdä 337/18 

 [=2] 

yån- Yanmak, tutuşmak, alev almak. 

 y.-mäydi 305/02 

 [=1] 

yånåş- Bir şey veya kimsenin yanına 

gelmek, yanına sokulmak, yanına 

varmak. 

 y.-sä 335/27 

 [=1] 

yånbåş Yan, taraf. 

 y.+idä 308/25, 314/28 

 y.+igä öt- 319/30 

 y.+imdä (öng yånbåş) 309/12 

 y.+inggä ķoy- 333/12 

 [=5] 

yåpil- Kapanmak, örtülmek; pişirilmek. 

 y.-di 327/30 

 [=1] 

   zulçä yåpil- 327/30 

 [=1] 

yåppä Hep, bütün, her biri, tamamı. 

 y. 313/04, 328/16, 329/13 

 [=3] 

yår (Fars. yār ) Sevgili, yar. 

 y.+i 303/10 

 y.+im ķål- 318/02, 318/10 

 y.+ini (Yunusdäyin yåri) 328/07 

 [=4] 

yårān (Fars. yār  “dost” ve çoğul eki  

  –ān  ile yārān) Arkadaşlar, dostlar. 

 y. 303/10 

 [=1] 

yarä-Yarar sağlamak, faydalı olmak, 

kendisinden faydalanılmak. 

 y.-di 307/24 

 y.-gin 325/39, 326/08 

 [=3] 

yaräş- Yakışmak, uygun olmak. 

 y.-ädi 309/10 

 y.-gän 309/32 

 [=2] 

   säp yaräş- 309/32 

 [=1] 

yarät- Üretmek, yaratmak. 

 y.-gän 336/36 

 y.-gänim 312/18 
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 [=2] 

yarim Bütün bir şeyin ayrıldığı iki eşit 

parçadan her biri, yarı, buçuk. 

 y.+i (yarmi) 319/28 

 y. kéçä 336/31 

 y. kéçädän öt- 303/07 

 [=3] 

yarķıllä- Parlamak, ışıldamak. 

 y.-b 314/29 

 y.-b ķaräb tur- 312/10 

 [=2] 

   cıġa yarķıllä- 314/29 

 [=1] 

yarķılläş- Parıldaşmak. 

 y.-ib 315/11 

 [=1] 

   åy tuķķandäy yarķılläş- 315/11 

 [=1] 

yarķıllät- Parıldatmak, ışıldatmak, 

parlatmak. 

 y.-ib suyab bér- 311/27 

 [=1] 

yarķırät- Parlatmak. 

 y.-ib 320/27 

 [=1] 

   yaşindäy yarķırät- 320/27 

 [=1] 

yåruġ Işık, aydınlık. 

 y. bol- 316/31 

 y. bolib kétär- 306/23 

 [=2] 

yåruġlıķ Aydınlık olma durumu. 

 y.+i (yåruġlıġi) 325/23, 325/23 

 [=2] 

yåş 1. Doğuştan itibaren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman, ömür. 

 y.+ingdä (on alti yåş) 309/01 

  2. Gözyaşı. 

 y.+in közlä- 321/36 

 y.+ingni 333/04 

  3. Genç. 

 y. 305/22, 309/03, 313/16, 313/17, 

313/20 

 y. bäççä 314/17 

 [=9] 

yaşä- Sağ olmak, ömür sürmek. 

 y.-di 313/06 

 y.-r 320/03 

 [=2] 

   uzåķ yaşä- 313/06 

 [=1] 

yaşin Şimşek, yıldırım. 

 y.+däy yarķırät- 320/27 

 [=1] 

yaşlä- Islatmak, göz yaşı dökmek, 

ağlamak. 

 y.-di 310/01, 340/29 

 [=2] 

   ikki közin yaşlä- 340/29 

   közginäsin yaşlä- 310/01 

 [=2] 

yåşlik Gençlik. 

 y.+dä 340/24 

 y. ķıl-323/29, 323/35 

 [=3] 

yaşnä- Güzelleşmek, gelişmek, 

çiçeklenmek. 

 y.-b 304/18, 312/12 

 [=2] 

   güldäy yaşnä- 304/18 

 [=1] 

   åçilgändäy yaşnä- 312/12 

 [=1] 

yaşnätiş- Güzelleştirmek. 

 y.-ib kiy- 303/15 

 [=1] 

yåt- 1. Boylu bozunca uzanmak. 

 y.-! 314/03, 317/38 

 y.-di 316/25, 316/26 

 y.-gän çål 335/25 

 y.-gän yéri 323/08  

 y.-inglär 314/03 

  2. Süreklilik işlevinde tasvirî 

fiiller yapar. 

 y.-ädigän 303/05 

 y.-ävérdi 336/27, 336/30 

 y.-gän 304/22, 318/07, 320/38, 

321/08, 339/14 

 y.-gin 335/18, 335/21, 336/11, 

336/12 

 y.-ib 317/37 

 y.-ir 316/28 
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 [=21] 

   ålib yåt- 318/07 

   båķib yåt- 336/11 

   bérkitib yåt- 335/18 

   burälib yåt- 317/37 

   çålib yåt- 316/28 

   ķıp yåt- 303/05 

   ķorķıtib yåt- 335/21 

   tumräb yåt- 320/38, 321/08 

   yåķib yåt- 336/12 

   zängläb yåtgän çöli 339/14 

 [=11] 

yåtävér- Yatıvermek. 

 y.-di 336/27, 336/30 

 [=2] 

   bolib yåtävér- 336/27 

 [=1] 

yåtķız- Yatırmak, koymak. 

 y.-ib ķoy- 336/29 

 [=1] 

yåv Düşman, hasım. 

 y.+dä 315/36 

 y.+gä 307/03, 314/17, 321/24, 

322/01 

 y.+gä sål- 307/08 

 y. kélib ķål- 323/27 

 y.+lärgä 305/29, 306/24 

 y.+ni 323/05 

 y.+ning 304/04, 320/37 

 [=12] 

Yåvmit Ersarı, Teke ve Sarıklarla 

birlikte Horasan Salurlarını 

oluşturan Türkmen kavimlerinden 

biri. 

 Y. 339/07, 340/10 

 Y. él 330/39, 331/02, 339/30 

 [=5] 

yåy- 1. Düzensiz bir şekilde dağıtmak. 

 y.-di 329/25 

 y.-är 305/08 

 y.-ib 316/12 

  2. (Birçok kimseye) Duyurmak, 

herkesin öğremesine sebep olmak. 

 y.-gänlär 322/33 

 [=4] 

   kākili yåy- 316/12 

   såçin yåy- 305/08, 329/25 

   sirni élgä yåy- 322/33 

 [=4] 

yåydir- 1. Dağıtmak. 

 y.-ing 328/22 

  2. Duyurmak. 

 y.-ing 328/25 

 [=2] 

yåyil- Sınırı genişlemek, geniş zamana 

bölünmek. 

 y.-ä (kün yåyilä-kün yåyilä) 316/32 

 [=1] 

yåz 21 Haziran’da başlayıp 23 Eylül’de 

sona eren, ilkbaharla sonbahar 

arasındaki yılın en sıcak mevsimi. 

 y.+gä 330/20 

 y.+im ķål- 318/22 

 [=2] 

yäk (Fars. yek ) Tek, bir. 

 y. dil bol- 321/17 

 [=1] 

yäkkä (Fars. yek ) Tek, bir tane. 

 y. özi 325/05, 325/18 

 [=2] 

yäksān (Fars. yeksān ) Aynı seviyede, 

düz. 

 y. (yér bilän yäksān bol-) 323/16 

 [=1] 

yälänġåçlä- Soymak, çekmek. 

 y.-di 310/03 

 [=1] 

   bédåvni yälänġåçlä- 310/03 

 [=1] 

yälpillät- Genişletmek. 

 y.-ib 324/36 

 [=1] 

yängi Yeni, taze. 

 y. 340/12 

 y. piş- 333/26 

 [=2] 

yäşil Yeşil. 

 y. ålä tumän 316/28 

 [=1] 

yé- Ağızda çiğneyerek yutmak, karnını 

doyurmak. 

 y.-b ķoy- 338/19 
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 y.-ding 323/03 

 y.-mädi 304/27 

 [=3] 

   åşlär yé- 304/27 

 [=1] 

  säyläb yé- 323/03 

 [=1]  

yéç- Soymak, çıkarmak. 

 y.-ib 325/11 

 [=1] 

   poştänini yéç- 325/11 

 [=1] 

yél- Esmek. 

 y.-är bol- 320/25 

 y.-ärdik 305/35 

 [=2] 

yélkä Omuz. 

 y.+gä 308/24 

 y.+läri 325/01 

 [=2] 

yém Hayvan yiyeceği, yem. 

 y. (bérgän yém) 317/12 

 [=1] 

yéng Yen, kol. 

 y. 328/02 

 y.+idän uşlä- 317/35 

 [=2] 

yér 1. Ayakla basılan, ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin. 

 y. (tåşlåķ yér) 324/19 

 y. bilän yäksān bol- 323/16 

 y.+dä 316/31, 316/32 

 y.+däsän 307/09 

 y.+gä 334/27 

 y.+ning (yétti ķat yérning åsti) 336/26 

  2. Güneş sisteminde yer alan, 

insanların üzerinde yaşadıkları 

gezegen, dünya. 

 y. yüzi 327/27 

  3. Mevki, mekân, mahal. 

 y.+gä 335/27 

 y.+i (yåtgän yéri) 323/08 

 y.+im (yürgän yér) 332/09 

 y.+ning (şivirtån yér) 325/31 

  4. Yaşanılan, oturulan şehir, 

kasaba veya toprak. 

 y.+ni 325/02 

 y.+ni bülkillät- 325/14 

 [=14] 

yét- Ulaşmak, varmak. 

 y.-di 307/13, 307/16, 323/24, 324/07, 

325/06, 327/22, 330/09, 336/32, 

338/27 

 y.-gäydä 312/26 

 y.-ib 304/32, 305/07, 305/11, 305/23, 

312/23, 330/10 

 y.-inglär 304/13 

 y.-säm 327/11 

 y.-säng 321/32 

 y.-sin 328/38 

 [=20] 

   åldigä yét- 321/32 

   Asķartåķķa yét- 323/24 

   bāzārgä yét- 338/27 

   äcäl yét- 305/11, 305/23, 312/23, 

330/10 

   élgä yét- 324/07 

   yaķın yét- 307/16 

 [=9] 

   yaķınläb yét- 325/06, 330/09 

 [=2] 

yétäklä- Öncülük etmek, başı olmak. 

 y.-b 316/32 

 [=1] 

yétäläş- Karşılıklı öncülük etmek. 

 y.-ib 337/28 

 [=1] 

yétimlik (Ar. yetm “yetim 

olmak”tan yetіm ) Babası ölmüş 

olma, yetimlik; öksüzlük. 

 y.+dä 334/28 

 [=1] 

yétti Altıdan sonra, sekizden önce gelen 

sayının adı.  

 y. (on yétti märtä) 334/23 

 y. (on yétti ming ķoy) 331/07 

 y. åy 312/19 

 y. ķat yérning åsti 336/26 

 [=4] 

yıġ- Toplamak, biriktirmek. 

 y.-gänlär 322/29 

 y.-ib 324/33 
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 y.-måķdän 303/12 

 [=3] 

   läşkär yıġ- 324/33 

 [=1] 

yıġlä- Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

 y.-sä 328/15 

 y.-ymän 329/28 

 y.-yvérdi 325/21, 329/23 

 [=4] 

   köp yıġlä- 328/15 

 [=1] 

yıġlät- Ağlatmak, gözyaşı döktürmek. 

 y.-inglär 327/34 

 [=1] 

yıġläyvér- Ağlayıvermek. 

 y.-di 325/21, 329/23 

 [=2] 

   zār zār yıġläyvér- 329/23 

 [=1] 

yıķ- Düşürmek, devirmek, yıkmak. Krş. 

yıķıt- 

 y.-ķan (däraħt yıķķan) 310/21 

 [=1] 

yıķıt- Bk. yıķ- 

 y.-gän 310/21 

 [=1] 

yigit Delikanlı, genç adam. 

 y. (Ķırķ Yigit) 303/16, 303/21, 

304/16, 305/32, 306/22, 311/31, 

311/35, 314/01, 314/11, 316/29, 

321/09, 322/18, 322/22, 323/22, 

325/14, 325/19 

 y. (Ķırķ Yigit-béklärim) 313/13 

 y. (şér yigit) 321/10 

 y. (yaħşi yigit) 303/22 

 y.+gä (Ķırķ Yigit) 306/34, 309/15, 

313/09, 322/25 

 y.+in (Ķırķ Yigit) 323/36 

 y.+ing (Ķırķ Yigit) 329/16 

 y.+lär (Ķırķ Yigit) 304/15, 314/31, 

315/18, 316/09, 316/38, 321/17, 

323/33, 325/18, 329/13 

 y.+lärigä (Ķırķ Yigit) 303/08, 320/33 

 y.+ning (Ķırķ Yigit) 304/28, 304/34, 

305/04, 305/13, 305/20, 305/25, 

305/30, 306/17, 306/21, 319/28, 

321/19, 323/14, 323/15 

 [=49] 

yil Sene. 

 y. (tört yil béş yil ötib két-) 303/01, 

303/01 

 [=2] 

yoķ Bulunmayan, mecvut olmayan. 

 y. 304/30, 304/31, 304/33, 305/05, 

305/06, 305/08, 305/09, 305/09, 

305/10, 305/12, 305/31, 306/25, 

308/03, 311/13, 318/20, 327/27, 

329/30, 329/31, 329/33, 330/32, 

331/18, 331/18, 338/17 

 y.+di (äsli yoķ) 309/08 

 y.+dir 330/02, 330/05 

 y. édi 310/26 

 y. ékän 316/34 

 y.+mi 338/15 

 y.+midi 320/24 

 [=30] 

yoķål- Kaybolmak. 

 y.-sä 338/12 

 [=1] 

yol Bir yerden bir yere gitmek amacıyla 

içinden veya üzerinden geçilen 

yer, tarik, rah. 

 y. bol- 322/31, 322/35, 323/02, 

323/07, 323/11 

 y.+dän (ålis yol) 336/37, 337/35 

 y.+gä tüş- 314/36 

 y.+ginänggä kétävér- 333/27 

 y.+inggä (kétgin yol) 334/08 

 y. tårt- 316/15 

 y. yür- 316/18 

 [=12] 

yolåvçi Yolcu, yaya yolcu, geçen kimse. 

 y. 332/26 

 [=1] 

yolbärs Kaplan. 

 y.+däy 314/21 

 y.+däy bop 326/37 

 y.+lär 315/35 

 y.+lär (säp yolbärs) 314/36 

 [=4] 
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yolıķ- Rastlamak, karşılaşmak, yüz yüze 

gelmek. 

 y.-mäy yür- 334/12 

 [=1] 

yor- Rahatsızlık vermek, zahmet 

vermek, yorgunluk vermek. 

 y.-ib 310/05 

 [=1] 

yorġa Yumuşak, rahvan yürüyüşlü (at). 

 y. bilän 311/13 

 y.+dän 340/32 

 y.+ning (sämän yorġaning béli) 

338/33 

 y. yüriş- 310/26 

 [=4] 

yoy- Yorumlamak, çevirmek. 

 y.-ib 329/06 

 [=1] 

yul- Yolmak, koparmak. 

 y.-ib 319/36 

 [=1] 

yulduz Işıklı ve sâbit bir nokta hâlinde 

görülen gök cisimlerinden her 

biri, yıldız. 

 y.+däyin 326/27 

 [=1] 

Yunus Köroğlu’nun peri olan hanımı. 

 Y. 303/04, 305/22, 330/14 

 Y. (åy Yunus) 324/22 

 Y.+dän (åy Yunus) 305/16 

 Y.+däyin yåri 328/07 

 Y. Päri 312/09, 323/25, 323/27 

 [=9] 

yurt Ülke, memleket, vatan; halk. 

 y.+dän 338/08 

 y.+gä 328/25 

 y.+i (Çämbil yurti) 324/05, 324/26 

 y.+idän (Ħunħārşāhning yurti) 313/11 

 y.+igä (Ħunħār yurti) 313/03 

 y.+igä (pādşā yurti) 312/27 

 y.+im (méning yurtim) 337/16, 

337/19 

 y.+ni (Çämbil yurt) 330/12 

 [=10] 

yut- Kazanmak, yenmek. 

 y.-gän 319/15 

 [=1] 

   gäråv yut- 319/15 

 [=1] 

yügän Gem, dizgin, başlık. 

 y. (ķırķ ķubbäli yügän) 311/17 

 [=1] 

yügür- Koşmak. 

 y.-ing 321/15 

 [=1] 

yüng Yün. 

 y.+idän 329/22 

 [=1] 

yür- Yürümek, adım atarak ilerlemek, 

gitmek. 

 y.-! 314/03 

 y.-är bol- 321/35 

 y.-gän 318/24, 332/14 

 y.-gän çöl 315/24 

 y.-gän yér 332/09 

 y.-gänsän 334/12 

 y.-gin 334/38 

 y.-ib 316/18 

 y.-ib kél- 339/14 

 y.-ibdi 331/20 

 y.-ing 314/03, 317/02 

 y.-iş ķıl-321/20 

 y.-säk 306/24 

 y.-säng 321/26, 321/29 

 [=17] 

   yol yür- 316/18 

 [=1] 

   båķib yür- 331/20, 334/38 

   iyärtib yür- 306/24 

   yolıķmäy yür- 334/12 

 [=4] 

yürdir- Yürütmek, ilerletmek. 

 y.-äy 334/02 

 [=1] 

yüräk İnsanın bütün duygularının 

kaynağı ve manevi varlığının 

merkezi, gönül. 

 y. baġri boşä- 313/05 

 y.+dän 306/05 

 y.+i küy- (yürägi küy-) 305/21 

 y.+imdä (yürägimdä) 337/06 

 y.+imdän (yürägimdän) 308/31 
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 y.+imgä (yürägimgä) 340/25 

 y.+imni şişir- (yürägimni şişir-) 

313/10 

 y.+imni bås- (yürägimni bås-) 329/26 

 y.+ini coşir- (yürägini coşir-) 311/02 

 [=9] 

yüriş Hareket, hamle, yürüyüş. 

 y.+dän 311/13 

 y.+dän (yorġa yüriş) 310/26 

 [=2] 

yüvin- Yıkanmak, banyo yapmak. 

 y.-ib 311/33 

 [=1] 

yüz 1. Surat, çehre. 

 y.+gä 330/18 

 y.+ing (åydäy yüzing) 305/05 

 y.+ini (åtämning yüzi) 323/06 

  2. Doksan dokuzdan sonra, yüz 

birden önce gelen sayının adı. 

 y. (béş yüz ķassāb kāşidä) 338/34 

 y. (üç yüz civaħānäli Çämbil) 303/02 

 y.+in 322/06 

  3. Yüzey, satıh. 

 y.+idä (yér yüzi) 327/27 

 [=7] 

yüzli Yüzlü, yüzü olan, suratlı. 

 y. (åķ yüzli bol-) 315/30 

 [=1] 

yüztä Yüz tane, yüz adet. 

 y. 333/09, 337/29 

 y. ķılib ål- 338/05, 338/12 

 [=4] 

     Z 

zāġ Fars. Karga. 

 z.+igä (tåġ zāġi) 316/17 

 [=1] 

zaġçä Fars. Küçük karga. 

 z.+m ķål- 318/31 

 [=1] 

zār-ä Bk. zār 

 z. 312/26 

 [=1] 

zār Fars. Ağlama, inleme. Krş. zār-ä 

 z. zār Ağlayarak, inleyerek. 329/28 

 z. zār yıġläyvér- Yüksek sesle 

ağlamak. 329/23 

 [=2] 

zāt ( < Ar. źāt) Bir varlığın hakikati, 

hüviyeti, mahiyeti. 

 z.+i (Türkmänning zāti) 330/38 

 z.+im 337/17, 340/01 

 z.+imni 340/06 

 z.+ingni 340/09 

 [=5] 

zäfär Ar. Savaşta kazanılan galibiyet, 

utku, nusret. 

 z. bér- 330/19 

 [=1] 

zähär (Fars. zehr) Organizmaya 

girdiğinde kimyasal etkisiyle 

fizyolojik görevleri bozan ve 

miktarına göre canlıyı öldürebilen 

madde, ağı, sem, zehir. 

 z.+igä (ķamçi zähri) 326/22 

 [=1] 

zäif (Ar. ża‘іf  ) Zayıf, güçsüz, halsiz. 

 z.+i 331/36 

 [=1] 

zämān Ar. Süre, vakit. 

 z.+dä (här zämān) 305/06 

 [=1] 

zänglä- Paslanmak. 

 z.-b 304/22 

 z.-b yåtgän çöli 339/14 

 [=2] 

zänıġar Dev, yaratık. 

 z.+ning båşi 327/36 

 [=1] 

zär Fars. Altın. 

 z. çäçåķli 311/07 

 z. kākilin ördir- 333/31 

 [=2] 

zäräng Akçaağaç. 

 z.+gi (näyzä zäräng) Akçaağaçtan 

yapılmış mızrak. 315/27 

 [=1] 

Zäydin Reyhan Arap’ın kızı 

(Ahmedbey’le evlenmiş, 

düğününü Köroğlu yapmıştır). 

 Z. (åy Zäydin säp) 312/10 

 [=1] 
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zikr Ar. Allah’ın isimlerini (esmâ-yı 

hüsnâyı) söylemek sûretiyle 

yapılan ibâdet. 

 z.+ini (Āllāning zikri) 319/02 

 [=1] 

zinhār (Fars. zіnhār ) Sakın, aman, asla. 

 z. 314/19 

 [=1] 

ziyådä Ar. Fazla, çok. 

 z. 314/02, 314/07, 336/04, 336/09 

 z. kör- 313/25 

 [=5] 

ziyårät Ar. Bir kimseyi veya bir yeri 

görmeye gitme. 

 z. ķıp 309/34 

 [=1] 

zor Fars. Büyük, kocaman, kuvvetli. 

 z.+ini (Çämbilbélning zori) 328/03 

 z.+ini (Türkmänlärning zori) 328/06 

 [=2] 

zörlik Yoksulluk, muhtaçlık, 

gereksinim. 

 z. bårlik daġdaġasidän ötir- 303/09 

 z.+im (zörligim) 333/25 

 [=2] 

zulçä At ve eşek gibi hayvanların 

bellerini örtmek, terlerinin 

teğeltiye çıkmasını önlemek için 

sırtlarına gelecek şekilde eyerin 

altına konan küçük beyaz ve kalın 

keçe parçası, ter keçesi, terlik, 

haşa, yapık, teğelti, yona. 

 z. yåpil- 327/30 

 [=1] 

zumräd (Ar. zumurrud ’den) 

Alüminyum, berilyum silikatı 

olan yeşil renkte, çok değerli taş. 

 z. 311/16 

 [=1] 

zuryåd Kalan, kalanlar. 

 z. (birår zuryåd) 305/18 

 [=1] 

zülf Fars. Zülüf, yüzün iki tarafına 

sarkan saç lülesi. 

 z.+ini 337/01 

 [=1] 

 

 

Toplam kelime: 7162 

Geçerli kelime: 7162 

Geçersiz kelime: 0 

Alt madde: 4508 

Madde başı: 1796
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4.5. Tıpkıbasım 
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BÖLÜM V: SONUÇ 

Çalışmamızda, Äväzħån Destanı adlı eser içerik analizi yapılarak incelenmeye ve 

literatür taraması yapılarak destan, destan dili ve bunların Türk dili ve edebiyatı 

eğitimindeki yeri ve önemi tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu bağlamda dikkat çeken bazı 

sonuçlara ulaşılmıştır. 

İlk olarak amaçlar başlığında yer verilen Türk edebiyatı ürünlerinde destan dilinin 

kullanılmasının edebî ürünlere bir değer katıp katmadığının tespitine çalışmak 

gerekmektedir. Destanımızda kullanılan “våy våy, bāy bāy ve ħay āttāng” gibi ünlemler 

kahramanlık konulu destanların dilini yansıtması açısından önemlidir. Bu tarz sözcükler 

destan dili açısından incelendiğinde bunların önemli olaylar karşısında toplumu 

harekete geçiren bir yapılarının olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Aynı şekilde          

“nimtä-nimtä, cilip-kılip, kämi köst, kiyim-kéçäk” gibi ikilemeler yardımıyla destan 

dilinin daha akıcı hale getirildiği gözlenmiştir. Göroġli ve Buldurıķ Ķassāb arasındaki 

karşılıklı söyleşmeler destan dilinde iletişim unsurlarının ne kadar önemli olduğunu 

vurgulayan güzel örneklerdendir.  

Bir toplumun kültürünü oluşturan en önemli temellerden iki tanesi dil ve destandır. 

Destanların ifade bulduğu alanlardan biri ise toplumun edebî ürünleridir. Şöyle ki daha 

önceki dönemlerde olduğu gibi günümüz Türk edebiyatı ürünlerinde de destansı 

kavramlara yer verilmektedir. Toplum kültürünün unsuru olan her kavramın özellikle 

destan dilinin edebiyatın gerektirdiği biçimde kullanılmasıyla toplumu yansıtması, 

eğitici unsurlar barındırması, topluma yön vermesi ve toplumun temel değerlerini 

içermesi sebebiyle incelenen eserin örneklemi temsil edici nitelikte olduğu 

varsayıldığından toplumun aynası sayılabilecek edebi ürünlere değer kattığını ifade 

edebiliriz.  

İletişimi sağlayan dilin eğitiminde kullanılan kelimeler, toplumun günlük dilde 

kullandığı temel kavramlardan oluşmaktadır. Toplumun günlük dilinde yer bulan 

destansı ifadeler de bu temel kavramlardandır. Çünkü destan dili toplumun hayata bakış 
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açısını yansıtan, günlük yaşayışını yönlendiren bir yere sahiptir. Toplumun eğitiminde, 

dil eğitimi ne kadar önemli ise dil eğitiminde de kullanılan kavramların toplumu 

yansıtması önemlidir. Dil eğitiminde, toplumdaki başka unsurların etkili olması gibi 

başta edebî eserler olmak üzere destan dilini ve destansı kavramları barındıran 

unsurların etkili olduğunu söylemek mümkündür. 

Türk dili ve edebiyatı öğretiminde vazgeçilmeyen ve vazgeçilemeyecek kaynaklar edebî 

eserlerdir. Eğer bir topluma, bir öğretmene veya bir öğrenciye edebî zevk aşılanacaksa 

bu kaynakların en uygun olanını seçmek gerekmektedir. Kullanılan edebî eserlerin, dilin 

ve edebiyatın en seçkin ve bireyin düzeyine hitap eden eserler olması dil ve edebiyat 

öğretimini kolaylaştıracak ve bu öğretimden zevk alınmasını sağlayacaktır. Nasıl ki dil 

ve edebiyat eğitiminde edebî eserler bir kenara konulamazsa destan dilini içeren edebî 

eserler de bir kenara konulamaz ve bu sebeple edebî eserlerin işlek bir biçimde 

kullanılması gerekmektedir. 

Edebî dil ile destan dilinin bağlantısı, kişiye özgü, sıcak, sezgiye dayalı esnek bir dilin 

kullanılmasıdır. 

Çağatay Türkçesinin ve onun devamı niteliğindeki Özbek Türkçesinin dil özelliklerini 

barındıran bu eserdeki kelimelerin çoğunu Türkçe, Arapça ve Farsça kökenli kelimeler 

oluşturmaktadır. Anlatılmak istenenin anlaşılmasında en önemli etken olan dil, 

incelenen eserde de bu amaca hizmet edecek şekilde kullanılmış, sade bir üslup ile 

anlatılmak istenen kahramanlık olayları açıkça  ortaya konmuştur. 

Metnin incelenen kısmında kullanılan kelimelerin çoğunu fiiller oluşturmaktadır. Bu 

sonuç bize destanlarda kullanılan dilin dinamik ve canlı bir dil olduğunu gösterir. Zira 

sürekli bir hareket ve dinamizm ifade etmek fiillerin en önemli özelliklerindendir. Bu 

durum eğitimle ilişkilendirildiğinde ise hayat boyu öğrenme kavramına karşılık 

gelmektedir. 
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Kullanılan kelimelerin içinde Arapça kökenli sözcüklerin çok olması dikkat 

çekmektedir. Bunun sebebi ise esere kaynaklık eden kültürün ve dilin İslamiyet’in 

etkisiyle Arapçadan etkilenmesidir. 

İncelenen metinde Farsça kelimelerin sayısı da hayli fazladır. Namaz, terazi, üstad gibi   

çoğunluğunu günlük dilde kullanılan kelimeler oluşturmaktadır.  

Destan dili eğitimini, dil eğitiminin alt başlığı saymak mümkündür. Dil eğitiminde 

gramer kurallarıyla birlikte öğretilen kelimelerin kavram alanları da verilmektedir. 

Destan dili eğitiminde de incelenen eserde görüleceği üzere kullanılan destansı 

kelimenin kavram alanına giren başka kelimelere de yer verilmektedir. Bu ise öğrenen 

birey açısından daha kolay anlamlandırmayı sağlamaktadır. Öğreten açısından da 

anlaşılmayı kolaylaştırmaktadır. Destan dilinde kullanılan kavramların çoğunlukla 

kahramanlık ifade eden kavramlar olması sebebiyle destan dili eğitiminde bu kavramları 

anlamlandırmayı kolaylaştıracak bazı eğitim metotlarından faydalanmak gerekmektedir. 

Destanların dil eğitimdeki önemi daha önce ifade edilmişti. İncelenen metnin de bir 

destanı içermesi, burada kullanılan dilin açık ve anlaşılır olması, kahramanlık unsurları 

barındırması destan dilinin ve destan dili eğitiminin nasıl olduğunu ve olması 

gerektiğini ortaya koymaktadır. 

Elde edilen bulguların ve alan araştırmalarının sonuçlarına göre dil ve edebiyat eğitimi 

kapsamında destan dili eğitiminin incelendiği eserlere rastlanmamıştır. Çalışmalar 

genellikle tek yönlü olarak yapılmıştır. Epope, eğitim bilimleri, dil ve edebiyat 

incelemeleri, dil ve edebiyat eğitimi gibi birden çok alanı ilgilendiren bu konu üzerinde 

yapılan çalışmaların arttırılması ve böyle bir incelemenin daha bilinen, edebî açıdan 

seçkin eserlere de uygulanması gerekmektedir. 

Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarında yer alan örnek metinler destan dili ve dil eğitimi 

bağlamında incelenmeli, bu metinlerdeki destan dilinin ne kadar kullanıldığı ortaya 

konmalıdır. 
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Türk dili ve edebiyatındaki eğitim yöntemleri açısından destanların bilhassa 

kahramanlık konulu destanların yeri ve önemi araştırılmalıdır. 
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